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INTRODUCTI 





I. 


The Dinkard (properly Daéna-kart, from the Avestic 
Daena-kara’), or the Work of the Religion, is the most com- 
prehensive work written in Pahlavi regarding the doctrines, 
history and literature of the Mazdayasnian Religion. The early 
history of this work has been known to Pahlavi students since 
the publication of. the thirty-seventh volume of the Sacred 
Books of the East’, and the ninth volume of the edition of 
the Dinkard by my revered father, the late Dasturji Peshotanji 
Behramji Sanjana, in addition supplies the reader with the 
original Pahlavi text. From the text of the last Chapter of 
Book III, Madam Daéna nipig Daéna-kart nipig min “Nikis-2- 
Véh-Daéna”’, which begins at page 450 of the ninth volume, we 
become familiar with the interesting data given by Ataré- 
Jaróbag? (also read A£-faranbag) on the traditional history of 
the work and the narrative of its compilation related by 
one of his contemporaries and successors, Ataré-pat', son of 
Aimit. The former describes the work as min vispa 
dindgih paésit, ‘adorned with all wisdom,” and Daéna 
Mazdayasna paétigth, ‘‘a manifestation of-the Mazdayasnian 
Revelation,” It is compared by him to the radshnih min bûn 
vaóshnz, ‘*the light that emanated from the Original Light.” 
Following the statements of Ataró-faróbag we have, there- 





* Compare Avestic frashé-kara, Pahlavi frashé-kari. 
? Vide the English rendering given by the late Dr, E. W, West, Intro- 
duction, pp. XXX seg. 


* Átaró-faróbag (Av. Atare-kvarenangh), son of Farrukhzát, the pishupi? of 
Pars and the compiler of Books I—IV of the Dinkard. He took part in the 
religious controversy with the heretic Abálish under Khalif Mámün and with 
Bükht-Masareh. 


* Átaró-pát, son of Aimit, the successor of Ataró-faróbag in the compilation of 
the Dinkard, Books V—IX (see Bundahish, Chap. XXXIII, 8 11). 
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fore, to regard the original Pahlavi compilation as a 
production entirely based upon the Pahlavi translation of 
some such Avesta work as the aéna-fara. In fact, the 
Pahlavi authority which had survived the ravages of times 
and on which Ataró-faróbag had relied for most of his 
statements in the Dínkard, is spoken of under the title of 
t Nzkis-i-Véh-Daéna." The Avestic origin of the Dinkard is 
not difficult to prove from the testimonies already bearing on 
the genesis of Books VII—IX of the extant work (see S. B. E., 
Introds,, Vols. V., XXXVII. and XLVII.). The actual 
history of the compilation of the extant Dinkard, as given at the 
end of Book III, clearly mentions Ataré-fardbag as the editor 
of the first half, and Ataré-pat, son of Aimit, of the second 
half of this Pahlavi work. Both of them flourished in the ninth 
century after Christ. But as regards the original composition 
of the Dinkard in Pahlavi, apart from its subsequent com- 
pilation by the authors stated above, we have no internal or 
external testimony to ascertain its exact date. However, 
considering, as critics have already done, that Books VII, VIII. 
and IX." are compilations from the Pahlavi translations of 
Avesta books existing in the time of Ataro-pát, son of 
Aimit, the age immediately following that of the authorized 
Pahlavi Versions of the Avesta Nasks could be pointed out 
as the probable period during which the original of the extant 
Dinkard was compiled. 


While preparing the Pahlavi text contained in this tenth 
volume I have had access to the three best existing MSS. of 
the Dinkard, namely, (1) the MS. Ky, of the Royal Library at 
Kopenhagen, (2) the MS. belonging to the Mullà Firüz 





'The seventh. book of the Dinkard “ probably contains about four-fifths of the 
details included in the Spend Nask" (Intr., 5. B. E, Vol XLVII). “It may be 


safely supposed that he (Atürpád, son of Héméód) had access tothe Avesta texts and - 


Pahlavi versions of all the Nasks he describes, fully three centuries after the Muham- 
madan conquest of Persia. The only Nask he could not obtain was the Vashiag, 
and the Pahlavi version of the Nüdar was also missing." (See Intr., S5. B. E, 
Vol, XXXVII.) 
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Library at Bombay, herein called DM., and (3) the MS. copy 
sent from Surat in 1156 A. Y., and presented to my great 
grandfather Dasturan Dastur Edulji Darabji Sanjana, the late 
High Priest of the Shahanshahi Parsis of Bombay. This 
copy is herein designated DE. 


The most correct of these three codices, and the one 
which is generally followed in editing the present text, is 
Ky, or the MS, numbered 43 of the Codtces Zramici in the 
University Library at Kopenhagen'. This Codex was brought 
from Persia by Professor N, L. Westergaard in 1843, and 
consists of two distinct Pahlavi manuscripts written by 
different hands, besides two small folios at the end. The first 
MS. has lost 129 folios at the beginning, several at the end, 
and twenty from various places in the middle, as described 
below. The second MS. consists of 42 unnumbered folios, 
and ‘the text it contains breaks off unfinished at the end of 


the third line of its last page. Owing to its unfinished state, 


it is undated, but it is not quite so old as the first MS. 


The contents of the Codex are as follows :—Folios 1—129, 
which must have contained nearly the whole of the longer edition 
of the Bundahish of which the late Ervad T. D. Anklesaria had 
two MSS. Folios 130a1—130b2 contain the conclusion of 
this edition of the Bundahish. Folios 130b2—131a11 contain 
Colophon to the preceding text, written by Mzt7vd-dpan Anéshak- 
ráübán Rüstahm, and dated Tir A. 20 Y. 936. 


Folios 131b1—176b8 contain D£ná? Ma£nü-i-KArat. After 
an invocation of four lines the text begins on folio 131b5, 
with Chap. I, 28, showing that some previous MS., from which 
this has descended, had lost its first folio, The ten folios 
146—154 and 161 are lost, so that little more than three- 
fourths of the text remains. Folios 176bg—177a4 contain 
Colophon to the preceding text, written by the same copyist as 


3 For a description of this Codex and for its collation with my MS, I am 
deeply indebted to the late Dr, E, W. West, 
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the Bundahish, and dated Shatvaiy A. 20 Y. 938. This ` 
Colophon mentions two intermediate MSS., through which the 
text had descended from a third MS, written in India. 


Folios 177a5—256b14 contain the Dfn&ard, Book VI.— 
Ten folios are lost, and others have been misplaced by the 
modern binder. The folios lost are fol. 194, one folio after 
fol. 290, and eight folios after fol. 209, the last nine having been 
lost before the folios were originally numbered in Persian. 
Folios 256b15—238arri contain the Dinkard, Book III, Chap- 
ter 138 (Dasturji Peshotanji's Edition, Vol. IV., pp. 193-5, of 
Pahlavi text). Folios 258ar1—259a5 contain the Dinard, 
Book III, Chapter 285 (Dasturji Peshotanji’s Edition, Vol. 
VIL, pp. 126-7, of Pahlavi text). Folios a50a6—260a12 contain 
Colophon to the three preceding texts, written by the same 
Mitró-&ápán Anüshak-rübán Riustahm Shatrüfyür AMük-windát 
Váhrüm Düshishniyár Mitré-üpán, in the district of Turkabad, 
in the house of his father, and dated Gosh A, 20 Y. 943. 
Folios 260a13—261b20 contain a passage from the latter part 
of the Colophon of the first copy from the original Dinkard in 
its latest form, which Colophon was written A.D. тозо, 


Folios 262a1—275b7 contain the Bahman Yasht, unfinished, 
but containing four-fifths of the text. Folios 275b10—15 con- 
tain the commencement of a Persian /aémdsfi, transcribed in 
Avesta letters, the rest being lost. The remaining texts are 
contained in the second MS. of 42 additional folios, and are as 
follows :— Additional folios 131—3a17 contain last two Chapters 
ofthe Dinkard, Book III. Additional folios 3b1 —21a6 contain 
the Dinkard, Book V complete, followed by space enough for 
six lines. Additional folios 21a13—42b3 contain the Dinkard, 
Book IX., unfinished. Of the three small folios at the end of 
this Codex, the first two (numbered 186 and 121) are detached 
fragments of a Pahlavi description of the Paragnak ceremony, 
for preparing the consecrated apparatus for religious rites ; and 
the third small folio contains a fragment of the Avesta of the 
Srésh Yasht (Fas. LVII 2-6, Westergaard’s edition). 


INTRODUCTION. xi 
Regarding the MS. DM.* mentioned above, Mulla 
Bahman, son of Mulla Bahram, a Parsi Priest of Yezd, brought 
this MS, of the Dinkard from Iran to Surat in 1783, and, having 
shown it to Aspandiarjishah Ratanjishah, he lent it to Katisji 
Rustamji, then Dastur of Surat, and allowed him to have it 
copied, Mulla Bahman had great difficulty in obtaining the 
return of his manuscript, and when it was returned, many folios 
were missing. It was after this loss of folios that Aspandiarji 
had several other copies transcribed from the defective manus- 
cript, to be sent to various persons, and all these copies were, 
therefore, equally defective. This manuscript, thus defective, 
afterwards came into the possession of Dasturan Dastur Mulla 
Firüz, who was the late High Priest of the Kadimi Parsis of 
Bombay. The manuscript has been bound in its defective state, 
and contains 322 folios, originally fourteen inches high and ten 
inches wide, written 20 to 22 lines to the page. When complete, 
it appears to have consisted of 392 folios, all numbered in 
Persian words, but with several blunders, including one of fifty 
folios, so that the last folio was really numbered 442. Of the 7o 
folios not bound with the rest of the manuscript, 14 are lying 
loose in the volume, about 40 are now in the library of Dasturji 
Dr. Peshotanj B. Sanjana, the late Parsi High Priest of 
Bombay, and 7 folios are in the possession of Dasturji Dr. 
Hoshangji Jamaspji, the Parsi High Priest of Poona, The 
remaining 6 folios have not been discovered. They comprise 
the first folio of the manuscript, containing the commencement 
of the third book of the Dinkard, which was probably lost 
before the manuscript arrived in India; also one folio in the 
seventh book of the Dinkard, two in the ninth book, and the 
last two folios of the manuscript containing the third 
final approvals. 


| Regarding the MS. DE,, it can be stated on the authority 
of the Persian colophon written at the end of it that this 
copy was one of the several copies transcribed from the defec- 





! Pide S. B. E., Vol. XXXVIL, Introduction, pp. XXXVI-XXXVII. I am 
indebted to the authar whose statements are mostly quoted in the above para. 
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tive manuscript DM. by the order of Aspandiarshah Ratanji- 
shah of Surat, and forwarded to Nanabhai Behtamji, Maneckji 
Navroji Wadia, Bahmanji Navroji Wadia and Dadabhai 
Nosherwanji at Bombay in about Yezdezardi 1156. This 
MS., I am told, was presented to my learned ancestor Dasturji 
Edulji during the Aa@ézsak Controversy in the Parsi Com- 
munity, The Persian colophon runs as follows :— 


«л! اظہار سی لعایم کم‎ Pn اہی رتلچي‌ شاه‎ зуы] ва دس‎ шы 
PEU سی رسفا ہا‎ 
کے از برای دیدن جماعت زرتشنیان سالک بثد وسنان‎ Qro اہی سل بہرام‎ 
بېرا خود (ز بلدر ملبي در بندر سورت‎ ән зо р TD» شرف د رود‎ 
آورد ئد کناب سذکورہ را برای نامد‌ازي دی ببی بابی مخلص سپردند احقر‎ 
à * T я 1 =f i т "s 
نقل آن لست, ديفي از برای جماعت بهدینان بندر منبي علیالخصرص‎ 
: مانک جي ولک مر حورم پنوروزجي‎ esa برام جي‎ wl FI بیت‎ 
d مغقور‎ ginis پوروزجي‎ p ور کي و لك‎ 
تا نس دبس ببي معد وم کرد و بثواب‎ aet باشد آرزائی‎ да 
سر‎ „Ао دد یم‎ кше ut 322) З реа] us} is} PEG د وجېالي بېره ور‎ 
پرم سر شلبم در‎ муп dle ۴» بد ړم دی | لقعد‎ Gly يزدجردي‎ 
E 

f. мй, Lag‏ شاد سب ju E ot‏ باد 

sha S13 SF pie — بر آن سرد ناپاف باد‎ ut y e. 

The first eight volumes of this edition of the Dinkard 
were published in the lifetime of the late Dasturji Peshotanji, 
while the ninth, which had also been prepared by him, 
was revised and brought out a year after his death by the 


present editor. This posthumous volume ends with the first 
half of the original text of the fifth book ofthe Dinkard. 


—s 


Ж уды] у û means in Arabic the panultimate m of ۹ Muhammadan year. 
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The present publication is a continuation of his labours in 
editing and translating the work, and forms the tenth volume 
ofthe series. It begins in the middle of the fifth book, the 
second half of which comprises the queries on religious matters 
of Bükht-Masareh and Dastur Átaró-faróbag' s replies thereto, 
and ends with the first eighty-seven sections' of the sixth 
book treating of the moral and religious opinions of the 
Paoiryotkaesháns. 


The task of editing and translating the remaining 
part which contains the almost complete text of this most 
useful Pahlavi work, Books V to IX, devolves upon the 
present editor, and is taken in hand under the patronage of the 
esteemed Trustees’ of the Sir Jamshedji Jejeebhai Translation 
Fund. My best thanks are due to them" as well as to their 
worthy Secretary, but for whose kind help this work could 
scarcely have been continued. 


The present series, like their predecessors, will comprise 
the Pahlavi text, its transliteration, translations of the text into 


. English and Gujarati, and a vocabulary of difficult and un- 


common Pahlavi words. 


‘“ The style of the Dinkard, " in the words of a European 
savant, *is unanimously acknowledged to be most ambiguous 
and exceedingly obscure in Pahlavi literature. What an 
amount of patient labour has to be devoted to under- 
standing the mystical ideas couched in more .mystical 
Pahlavi, to the necessity of rendering every word of the 
original text by the nearest suitable word tn English as well as 
in Gujerati, and, moreover, to the task of removing, as far as 
practicable, the uncouthness naturally creeping into the 

1 I have to thank Mr. Sorabji J. Bulsara, m.a., for the kind, prompt and 
disinterested part taken by him in the major portion of these sections, thus 
rendering it easy for me to expedite the work through the press, although 
nothing has gone to press without a thoroughly careful revision by me. 

s Sir Jamshedji Jejeebhai Baronet, Messrs. Hormusji Edulji Allbless, 


Jamshedji Kharshedji Jamshedji, Merwanji Muncherji Kama and Bahmanji 
Dinshahji Petit are now the Trustees; and Shams-ul-Ulama Jivanji Jamshedji 


Modi is the Secretary. . 
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translations, could be better conceived and appreciated by the 
expert Pahlaviist than by the student or the general reader.” 
Before the latter group of readers I need only lay for their mere 
reflection the opinion of the late Dr. West, who has immor- 
talized himself by his indefatigable work in the field of 
Pahlavi research. It runs as follows :—'‘ The fact is that Atür- 
farnbag's writings (in the Dinkard) are difficult to understand. 
They remind me of a definition of phzlosophy and metaphysics 
that I heard a Scotchman give once upon a time in 1843, 
which, I think, was somewhat as follows :—* When two people 
begin to argue and go on till neither understands the other, 
their subject is philosophy ; but if they continue until neither 
understands himself, that is metaphysics.’ «Now Atür-farnbag 
certainly wrote moral and religious philosophy at various 
times, but I do not mean to assert that he ever went so far 
as the Scotchman’s definition of metaphysics. Zadsparam 
and his elder brother, who wrote the Dédistan-2 Dinig, often 
wrote difficult language, but they are rarely so difficult to 
understand as Atür-farnbag, It is vain to attempt to translate 
his work freely from the original text. One is likely to make 
anything of it but what he intended,” 


The difficult text of the fifth book given in this volume 
begins, as stated above, with thirty-three sceptical questions 
asked by a Christian disputant, which are followed by their 
replies by Ataré-fardbag. The Christian name, as written in 
the original Pahlavi, canbe read Baéht-Masareh, Bukht-Mardé, 
and Bikhi-Mikrik.. These readings mean ‘* Redeemed by 
Másorah," ** Redeemed by Mary," and ''Saved by Mithra," 
respectively. Little is known about Bükht-Masareh beyond 
what is stated in the Pahlavi text of the Dinkard. From 
the name it can be presumed that he was either a 
Christian convert from Zoroastrianism ог a descendant 
of some such convert and, as the name indicates, probably 
a Syrian Christian or a Jew. Now Bükht-Mihrih cannot be 
a suitable Christian name, as it means ‘Saved by 
Mihir or Mithra.” Such an idea is decidedly Zoroastrian: 
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Itis, therefore, apparent that the second part of the name 
must be that of something relating to the Hebrew Old Testa- 
ment, such as the Hebrew J/ésorah which is the title of a 
book containing a critical exposition of the Old Testament, 
or it might be the name of Mary, the mother of Jesus 
Christ. Moreover, there is a Syriac title of a priest, vzz., 
mûr, which is attached to the name, like the title dêrz 
(a corruption of adkyárá from Sanskrit adAvaryu) suffixed 
to the names of Parsi priests to this day. However, there 
is one objection to the second part of the name being here 
a priestly title, namely that wûr is always the first part of the 
name, in other words it is prefixed to the man’s name, and does 
not follow it, Hence itis that the reading B ZkA-Masareh of the 
name has here heen preferred in the transliteration. 


About the age in which this Christian disputant flourished, it 
may be said that it is not difficul. to trace it from the very probable 
date of the lifetime of Dastur Ataró-faróbag, son of Farrukh- 
zit. The age of the latter is clearly defined by his religious 
controversy with the Gwastak (or, ©“ Accursed”) Adédlish, 
before Khalifah А1-Матйп who lived in A.D. 813—833. 
This controversy has been preserved to this day in the Pahlavi 
treatise entitled the 1/0/1907 £ Gujastak Abdlish. According 
to it, the replies of the Dastur to the seven inquiries by the 
Abálish gave great satisfaction to the Khalifah and his 
courtiers (see Chap. II, § 14, in the edition of the Pahlavi 
text by A. Barthelemy :—Va Mémin Amir i Mimnin sak 
milayá pasandit va pavan khitp dásht va rámishnth kabad 
mekablánt, ** Mámoun, le commandeur des Croyants, approuva 
ces paroles, les goüta fort, et en éprouva beaucoup de 
. plaisir "). 

The extensive Soth chapter of the third book of the 
Dinkard also contains a long controversy between a Jew anda 
Zoroastrian priest (probably, Dastur Ataró-faróbag), concern- 
ing the propriety or otherwise of the doctrine of the Avesta as 
regards the creation of mankind, the different significations of the 
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term khvetih-dasth, etc. Also the Pahlavi book Skand- 
pümanig Vijár contains sceptical questions addressed to a 
Zoroastrian priest by a friend at Isphahan on the separate 
sources, specially on the discrepancies of different religions 
as to how an All-good and Omnipotent Creator can allow the 
existence of Evil in this world, سي‎ the discrepancies 
in the Koran and the Bible. 


II. * 


The first half of the Dinkard, Book V, has already appeared 
in the ninth volume. The present volume comprises the 
remaining portion, which opens in the middle of Book V with 
a series of questions bearing on Zoroastrian religion and replies 
thereto by a learned Dastur. The querist is a Christian, 
who, as the Pahlavi author states, was ‘friendly disposed 
towards Zoroastrians," Although the replies in some cases 
are neither complete nor lucid, the questions themselves are 
of considerable interest to a Zoroastrian, and inquire into 
such subjects as the conflict between the opponent spirits, the 
sacred girdle, sagdid, the Fravarligdn festivals, and the Yasna 
and other rituals. 


At the outset, some questions with reference to the relation 
of Aüharmazd and Aharman are put for solution. This 
subject is so well and so often treated in Pahlavi books and by 
some of the Iranian scholars in India and Europe that it would 
be superfluous to harp on it here again ° but for the simple reason 
that a fair number of pages are devoted to its treatment 
which is invariably the same in its main features in different 
Pahlavi authors, in which a vivid picture-in detail is drawn 
of the conflict between the two spiritual adversaries and the: 
varying phases of their preponderance and activity until the 





1 This second part on the contents of this volume is kindly written at my 
suggestion by my son, Afrpat Ardashir Darab Dastur, M.A. 

* Norg,—For other works treating the same subject besides the Dinkard, 
the reader may refer to Bindahish, Shikand-gimanig Vijar, Datistan-i-Dinig, 
ZAtsparam, &c, 
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final Renovation (rasko-ka»t) are described. To summatise 
the view as held by the composer of the Pahlavi text com- 
prised in this volume, thé opponent emerged in the begin- 
ning from an abyss with a view to thwart the designs of 
Providence as regards the early creation. Whereas Aüharmazd 
has all goodness on hisside, Aharman has evil influences to 
back him, and all destructive forces date their origin from the 
latter's advent into this world. Both are pictured as mighty 
warriors with large hosts to co-operate; and a severe conflict 
goes on continuously between the adherents of Aüharmazd and 
the partisans of Aharman, the latter striving vigorously to 
win over the former to their side. Demons of multifold kinds 
are employed by Aharman to achieve this end, but the ruling 
of the Good Spirit is such that the defence of His followers 
shall outdo the entire strength of the opponents, and their 
wicked influence is always restrained and counteracted by the 
divine and moral practices of the good creation, This struggle 
between the good and evil forces is taken as a means to test the 
fidelity of those on the side of the Almighty, and continues on 
for centuries, ultimately ending at the time of the Resurrection, 
when Aharman, through his own impotency and the agency of 
the firm adherents of Mazda, is vanquished, and Adharmazd 
is, all in all, prevailing everywhere. 


Such is the brief outline of the subject of Aüharmazd and 
Aharman as detailed in Pahlavi authors, and, no doubt, it is the 
development of the same theory of good and evil as expressed 
in the Avesta, whose origin can be traced in the Gathic hymns. 
But in the latter the two combatants—Angró Mainyu and 
Spenta Mainyu—are mere representations of the good and evil 
forces obtaining in the world, each vieing with the other to get 
its hold on mankind, and both are the creatures of Ahura, Who 
is the Causer of all Causes, the First Cause, as named in the 
fourth book of the Dinkard. And it is this Avestic conception 
regarding the two forces which is attempted to define in the sixth 
book, and, generally, the view held in the latter accords with the 
one originally conceived in the Gathas. In the sixth book at 


ч 
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the opening it is said : ** In the thought arising in the life of 
men, as a good spirit keeps a place (z.e., abides in it), so also 
an evil spirit holds the way to it," Further on, ‘‘ And in these 
several paths and ways (there happens) the struggle of the 7 
with men," meaning thereby that man during his life time has 


to encounter the two forces working diametrically opposite 


to each other—the one is the personification of malignant 
forces which drag one to the path of ruin; the other is the em- 
bodiment of divine tendencies. These two operate simulta- 
neously in the human body, and, in connection with this, it is 
stated at the end that man is endowed with free-will, called 
رتیه‎ which is defined as an inherent faculty in him, by which 
it is left to his discretion whether to invoke Aüharmazd or to 
adore Aharman, But what is strictly enjoined is the propul- 
sion of one’s free-will to the path of God, and to avoid the 
stings of conscience. Because when once fallen, the malignant 
proclivities overpower the divine element in man and goad him 
on to further wicked deeds, tending to the utter destruction of 
the spiritual part and effecting the ‘гип of the soul." 
Here ends the theory about the existence of good and evil in 
the material world first conceived and propounded in the Gathic 
hymns, and developed and expanded by -the later Pahlavi 
writers. 


The next theme touched upon relates to the Máthras. 
These sacred texts are highly eulogised for their healing and 
efficacious virtues. Although their preservation in writing was 
strictly enjoined, an equal and even greater importance attached 
to their recital from memory. As is manifest in the religious 
intelligence, these shall be ‘learnt by heart.” And it is to this 
habit of the sacred textual recitation, still in vogue among the 
priestly class even at the present day, that what remains of the 
once extensive writings on Zoroastrian religion may be 
partially attributed, It isa singular fact that the extant Avesta 
literature comprises almost nothing but a fairly good collection of 
the Gathic hymns, prayers, and sacred texts uttered either while 
-invoking the creator or performing some religious ceremonial; 
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and'it is more than certain that they owe their present exist- 
ence, if not wholly, at least partially, to the clerical method of 
learning by rote that portion of the sacred text which immediate- 
ly affected their profession. This seems to be a probable 
surmise, and the one generally accepted, v#s., that the surviving 
portion of the once extensive Avesta literature is that which had 
escaped the destructive hands of Alexander or the ruthless 
ravages of Arab vandalism, may be admitted in part. Nay, we 
may go still further and say that nothing was spared except 
what was mentally treasured up by the clergy. 


In association with the Mathric theme are mentioned the 
Zoroastrian missions, which were sent to preach Avestic doctrines 
beyond the limits of Persia proper in the palmy days of the 
ancient Iranian Empire. So that the creed of Zarathushtra 
was not originally designed to be cribbed within the marches 
of the ancient Iranian regions, but bands of preachers were 
seen diffusing the doctrines in far-off lands. To quote from the 
text: ‘‘In each (of those countries and tribes) it (became) so 
current that, even as to him who was the most sceptical person, 
this religion with its sublime essentials became current with all 
purities in that life of corruption,” Preaching, however, was 
not conducted with the sword in one hand and the holy book 
in the other. Compulsory conversion has never been the aim 
of its propagators, and ‘‘ persecution is, moreover, unnecessary 
for it," ۱ 


Here it would be interesting to know the characteristics 
of a preacher from the Zoroastrian stand-point. The qualities 
ofan ideal preacher are briefly narrated in the sixth book—a 
learned theologian of a self-sacrificing nature, one who devotes 
his life to the sole purpose of redeeming the erring souls 
and earnestly desires to gain the exalted epithet of the Saviour 
of mankind. Sermonizing was extensively practised, and the 
generality of the clergy, especially the Atrpats, were conversant 
with the sacred lore. The criterion of a modern clergyman 
is deplorably lower than what it was formerly. 
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The Zoroastrian pontiff in ancient Persia held an enviable 
position. ‘The spiritual head must be so regarded as the 
(religious) lord and obeyed that the ruler and the sovereign 
should also do nothing without (the advice of) the spiritual lord, 
the Head-priest," He was ranked next, if not equal, to the 
monarch; and his will was law to a large extent, even in 
matters political. We know from history that, in a semi-bar- 
barous nation, the spiritual lord is also the temporal head of the 
community, and wields the sceptre in this double capacity. 
But after some generations, during the transition from the lower 
to the higher stage of civilization, the pontiff is relieved of his 
temporal authority, but still enjoys paramount power in his own 
sphere, Such was the condition in ancient Persia, and the fact 
is also attested by the history of Europe, where, in medizeval 
times, the Pope of Rome was deemed the supreme lord, who 
te could make and unmake the king." But the differentiation 
of the two powers is what is inevitable and events that have 
historically followed prove that monarchs should be left to their 
own discretion forthe judicious exercise of the royal prerogatives, 
Itis generally held that the present progress of European 
civilization would not have come into being if the spiritual 
authorities had shared in non-religious matters. Hence itis that 
the former status of the Zoroastrian head-priest is untenable in 
modern times with advanced civilisation when people have learnt 
tojudge for themselves. And we are not far from the truth when 
we say that the present high stage in social scale, compared with 
other Indian communities to which the Parsees have risen, is 
mainly due to the non-interference of the priesthood in their 
voluntary emancipation from disagreeable and superannuated 
customs and usages. To foster religious spirit and uphold 
moral principles are a good healthy sign in an individual; but 
to carry that to fanaticism would be to check and undermine 
all non-religious development. 


According to the Zoroastrian belief, to move about without 
having the ristî on is considered a grievous sin, asis shown by 
one of the queries asked by Bükht-Masareh. And ‘ when it is 
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enjoined that it shall be put on, and is not put on, it is a violation 
of the religious commandment.” ‘stig, the sacred symbol of 
Zoroastrianism, is regarded as the line of demarkation between 
this world and the next. It is taken as a remembrancer of our 
present existence and the future life to come, As the sacred 
thread is worn round the waist, it divides the body, as it were, 
into two halves, of which the lower one indicates the life here 
on earth, and the upper one signifies the future existence. It is 
a constant memento of the spiritual life which is awaiting one in 
future, and is a frequent reminder to make oneself worthy of 
the same. Hence it is that a Zoroastrian infant is not invested 
with the sacred shirt and girdle until the faculty of judging right 
from wrong and truth from falsehood is fairly developed. A 
different simile is applied to the &uszzg in the Datistan-i-Dinig, 
where it is compared to a firmament with shining luminaries; 
and as these cast forth their radiance on earth during the dark 
hours of night, the girdle encircling the human body imparts it 
a spiritual lustre in its dark and mysterious path in this material 
state of being. It is, as it were, a loadstar in the heavens to 
guide strayed and misled human vessels. 


Formal religion is, by some, looked upon with dubious 
faith. They argue that it has already achieved its object in the 
incipient stage of civilization, when humanity had not reached 
the present state of mental development, and abstract concep- 
tions were beyond comprehension; and so for an adequate 
idea of God and spiritual objects, religious formalities were 
essential, A religion, however, when divested of forms and 
ceremonies, would be no religion but a mere code of moral 
precepts, which alone has no such charm and attraction for the 
mass as when it is associated with the outward signs and 
expressions of the inward impulses. And these external 
embodiments of religious sentiments are a great factor in 
inspiring awe and veneration for the sacred beings and 
infusing a healthy moral tone into their devotees. The Yasna 
and other rituals are considered as weapons to fight with the 
prevailing wickedness; and, by the furtherance of religious 
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zeal and ardour, their performance without distortions, "as 
stated in Pahlavi, is attended with beneficial results to the 
good powers and much harm to demoniacal elements, the 
evil influences being said to prevail most in those quarters - 
where formal religion is discarded and rites and ceremonies 
are dispensed with. ‘And the benefit to the good spirits on 
account of the Vazishna (ceremony), and, consequently, the 
cry of the vanishing ability of the demons (are manifest) 
from it.” 


At the end of the fifth book a subject of special interest 
to the modern Parsees is handled in a concise manner: The 
Fravardigan festival, one of the much discussed topics of 
the present day, is, according to the modern custom, held 
annually at the close of the year in honor of the dead. 
Some days are set apart for the observance of this festival, 
and the pious manes of the dead are supposed to visit the earth 
on this special occasion to be invoked by their kinsmen. They 
are invisible to the living ones, but ** by whom are likewise 
observed the existing objects in this world," As stated in 
the original Pahlavi, their advent here on earth is at harvest 
time, “(during the days of gathering corn ;" and the harvest 
season was formerly coincident with the close of the year. 
This original custom of holding the Fravardigán festival during 
the period of gathering cornis nowadays ignored and unknown, 
and the five days named after the five Zoroastrian Gathas, 
with those immediately preceding and following them, are 
regarded as sacred for the invocation of the departed ones. 
The season for gathering corn was suitable for this festival, 
because, owing to the abundance of crop, facilities to consecrate 
offerings for the dead and to receive in exchange the blessings 
of the good spirits were greater than in other seasons of 
the year. *“ During that season, the souls of the pious and 
other good spirits approach (us) most for the acceptance of 
mutual gifts." 


“For every person there is an object which is more 
honorable and dearer to him than anything else; and when he 
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re&ards that thing as his co-helper, and wAex there lies nothing 
eise in the midst, only then is one full of gladness therefrom. 
That thing is religion." Again, “ whosoever hasthe strength 
of natural wisdom, certainly coupled with knowledge, and is 
also on the path of the faith of the creation, certainly on the 
miraculous path, shall maintain it. " 


The passages allude to the cheerful and vigorous effect of 
religion on mankind—religion which is free from the admixture 
of scepticism and devoid of heterodoxical propensities. Faith 
in God, steadfastness in religion and literary culture, when 
combined together harmoniously, are, doubtless, blessings ‘in 
an individual. To such a blessed soul, divine prayer, invoca- 
tion and adoration of the Deity form part and parcel of his 
daily round of duties, and minister to him as a soothing balm 
when mentally distressed. And this steady faith in prayer, 
and its efficacious virtue as a mental anodyne, obtained uni- 
versally in by-gone ages, and the steadfast hold on reli- 
gious tenets was then the order of the day. When science 
was little known, literary culture was not diffused, and 
education was limited to a few fortunate ones, people could 
easily take in religious dogmas and observe passive obedience 
in matters ecclesiastical. Then it was that the precept in the 
sixth book—‘‘every person should make oneself devoutly faith- 
ful, and should resign oneself to God, and thenceforward one 
should be grateful unto Him, so that there shall not come unto 
one anything, on occurrence whereof there might be injury "— 
might have been easily preached and practised. In those days 
miracles were wrought, trials by ordeal’ vehemently practised, 
and the hand of Providence was deemed certain in human 
affairs. Vivid pictures were drawn of the blissfulness of pious 
souls in heaven and the misery of the wicked in hell. For it is 
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1 The ordeals commonly known in ancient Persia were of three kinds—fire, 
water, and pouring molten metal on the breast—and the belief regarding them was 
that divine interposition was necessary to save the innocent from being hurt while 
undergoing the ordeal, This procedure of testing the innocence or otherwise of a 
criminal was zealously followed, being regarded conclusive in its results, 
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said, "Every man should bear in mind, in every place, and'at 
every time, the spiritual circumstance of the blessedness of 
heaven and the misery of hell." This constant preaching was 
then very essential, as it could effectively lessen the amount of 
wickedness when people leaned more to barbaric practices, 
and human organisation was in its rudimental stage. 


Such was the aspect of religious faith in past days—days 
when science had a feeble development, people were generally 
illiterate, and their ignorance was bliss to a certain amount, 
being not encountered and oppressed with religious doubts. 
But what do we observe and experience to-day? Times have 
considerably altered. Modern science has entered the lists to 
grapple with the time-honoured usages and customs, and drive 
them out of the field. The conflict is not likely to subside, but 
will gather new forces with further scientific development. 
Hence the path of a modern priest and propounder of religious 
tenets is not so smooth as that of the Pahlavi author who had 
not the clear idea of this new factor when the preaching of 
absolute faith was effected without resistance. Trained minds 
at the present day cannot imbibe passively what is unable to 
stand the test of modern thought. Criticism in every branch 
of study is lavishly indulged in, and an attempt to look on 
subjects from the rationalistic standpoint is viewed with 
approval. Religious discussions and controversies, although 
having morbid elements in them, are healthy in their issues, 
in so far as they serve to sift grain from chaff and dispense with 
what is superannuated and uncongenial to a period, and to 
blindly follow our ancestors in all respects would be unsuitable 
under the present circumstances. 


The movement towards religious innovation has fairly 
advanced at present among the Zoroastrians. Diverse notions 
are held by talented minds who are in touch with modern 
progress, and spiritual questions are treated from different 
standpoints by different students. Some look for their own 
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pre-conceived ideas in the sacred writings, and endeavour to 
set a version congenial to themselves. Others still have higher 
aims, and are earnest workers in construing obscure matter in a 
rational way. We may heartily welcome the laudable motives 
of some, inasmuch as the hidden and cryptic ideas are likely to 
be unearthed with their persistent efforts to utilise more refined 


‘implements for their research. And in the lack of completely 


authentic translations, their efforts are the more hailed with 
satisfaction. We must move with the times and model our 
religion with it. To look on religious topics with the modern 
refined eyes and to search for exalted ideas beyond the compre- 
hension of the former ages is laudable. But with these healthy 
effects of modern criticism, we must beware of the other extreme 
dragging us on the verge of atheism ; and it is to avoid falling 
into this execrable pit that the view expressed in Pahlavi should 
always be borne in mind. ‘In religion three things are most 
essential—the communion, the ardent love, and the mean. 
The communion is that wherein with regard to the thought, 
the word and the deed, and with all rectitude, one is attached 
to (the worshipful) God and the good ones, and does not even 
corrupt that attachment. (2) And the ardent love is that 
wherein with regard to improbity and sin, one saves oneself 
from Aharman, the demons and the wicked ones. (3) And the 
mean is that wherein one is a watch on the communion and the 
ardent love, and does not ever corrupt them.” In spite of our 
mental conflicts on spiritual themes, we should learn to recog- 
nise divinity by our inward impulse. A truly fortunate being 
when confronted with sceptical questions can manage to find 
his way out with the assurance of the existence of something 
divine which rules the universe, **Aüharmazd, the Lord, 
desires this from men: ‘Do ye know me?’ Because He 
understands this, vzz., ‘If they should (fully) know Me, every- 
one would come after Me,’” in his dark and gloomy hours of 
reflection. Let us hope, with all these prevailing energies and 
activities, conflict and argumentation, our internal divine in- 
stinct remains intact, and with the advance of knowledge, our 
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awe and veneration for the Deity are not slackened in the least ; 
and here it would be happy to end with the apt advice of the 
great poet :— 

c Let knowledge grow from more to more 


But more of reverence in us dwell." 


Marasar HILL, 
Bomsay, 7th November roo7. 
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Complete Questions of Btikht-Masareh’ and Answers. 
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XXVI 


XXVII 


AXVIII 


AXIX 
XXX 
XXXI 
XXXII 


XXXIII 


II 


III 


1v, 3 


BOOK Y, QS, XXVI—XXXIII, Axp ANSWERS I—IV,5 


os 3 ogy ^) psy د 06 | دفار( د‎ omy 3p 
“SIRO pb 1991998 “PS یه‎ aS یرس‎ iess 
экз» ۸۵ په ٹا راوس"‎ oa "ona 
э кесе) yoe aay Лр) sso “Sy 2 (2) 
€um (3) ° ©з IAI کے چوں- ز(‎ 
١۵ کد د ہزور ور ورد ینورد سساد وځ" کد د‎ 
© › E» دی رېد م کد دور داید‎ 3 0-023» 
ېسو زربد(وید وس‎ Qno لوس"‎ э ول سروب‎ af 
° (h мю aS y (4) oip пређе سرںدرررریںد‎ ١ 
ووو د"‎ vy p 6€ 9^5 د نمچ‎ O) I 


در (٣‏ ده 
8 +1 * 
wpe II‏ ریو <a Ку‏ 3805509 2 
0-0 % 


- ш ^» E aow МӨ эь» 111 
PIPOU 

na кезу, دود(وپرید‎ Хо» y 6 سرد‎ )1( ٢ 

مرم ھرەرںدہ ری رلد aoup ouap‏ عم 


1, MSS. ww. 2-2. Soin DM., DE; K. سښسښهدم(م‎ poro 8. MSS. 
ex 4. DM,DE,. wÜ- 5. Soin K., DM; DE, nener- 6. Soin 





DE.; DM. Janen; K. Jeary we 7. So i» K; DM, DE. ۰ 
8. SoinK; DM, DE. ». 9. So in K.;DM., DE. mowo 10. So 


in K; DM., DE. .ېډ‎ 11, МӘ8. зет. 12, М88.ез%у > 13. K.. 


۳٣۵د.‎ * The asterisk denotes that the word is found only in K. 


14. All «»vjp- Better «psv )у- 15. MSS. nee: 


6 THE DINKARD, 
„Уу سن ر‎ зуы اص‎ qu o» wo? د نې‎ дог У 
эор “қор € وم ونوسرد" م۱‎ ooo vw ) (3) 
MOLE YO ws ope-o»p (4) ۳۳۵ ‘ess or 
suo») vay) ١ ود"‎ ^1 ho 1 whips spy Payer 
ر هره‎ рор до ١ وېن وله"‎ ١ “soy de ‚хуну у 
دنر" ینموم" ر‎ na I URGE ر سوه"‎ 
۱ EE sowe y "yy "у әр үңө көзу 
د اور سلسوریس پ‎ Пр” 
سلا ( 2 ) زرد‎ >) Q iomon = sosa | (1) V 
oby ند‎ ооз») هو‎ kago "۱۱۳۵١ سږم ولس نه‎ 
سو‎ € ov “ney لیب‎ e€ ^a) yop neo epp tu 
رودن د کر مه‎ Y) و‎ m" (3) swept Sy 
سض‎ neje اوا لدیک ل‎ a) ej$ -oyo» (4) 





1. K. Jo4gda; DM, DE. Sogeigde. 2, Only K. soos». 8, MSS. 
.نموه‎ 4. Soin K.; DM., DE. ne4- 5. MSS. fi- 6. Omitted in K, 
7, سرب ریه دنم‎ only ii К. 8. So in K. 1011,119. هد‎ 9, MSS. 
roi- 10. Only K.om. 11. o in DM., DE, K. QRyfeeo- 19, So 
in K.; DM., DE. ə6)e3663; better و پووسود‎ 13. Soin DM., DE.; K. 
ېسڼه‎ ٠۵٣ 14, MSS, >. 15, Soin DM., DE; K. newse- 16. MSS. 
سم‎ 17. Soin K.; DM, DE, y4. 18, Soin K; DM., DE, 
etna, 19. 59044)» in DM., DE. Omitted in K. 20. So in 
DM,, DE.; K. nvnew- 21. Only K. ۱۳۵۲۰ 22, K. efr » 23. Only 
K. moby. 24. Only DM. =i ı۰ 25, Only K. ıe 26. Soin K; 
DM., DE. 3v- 27, MSS. ingert 3 


V, 1-2 


VL1 


VII, 1 


BOOK V, ANSWERS IV, 3—VII, 3. 7 


PO yo que کد دردوهد‎ oaa 6ڈ‎ ebay 1 «2! 
оо له‎ qoo D) وسلو سه‎ 

pop “Feros doped wy a) yoo“) (1) VI‏ د 
бз‏ سم ۲ ۱3۲۱۱۳۵ Se Wero‏ سا ام ۱-0 
Ly Sap) Ae‏ »6-0 ت )2( оер 9 GND‏ 
qno a) Шул Ж ЫШЫ ГЫ ҳузур Wes D з»‏ 
‘Ny wyaf‏ 20050 )3 اس هد رط a) yr (3) espiga‏ 
"у ео зрно 1‏ لت ورد موسر رس ы‏ لد وچ 

"u 7 
ده‎ ۱ ۵۵ woe (4) s) ws د‎ 3 eno 

ic 10 

مر دی ی۱۳ گر دن ت۱ ¿"sh Jy» ١ ۱۳۱۷٣‏ لیس 
مسم؛ رم ولس لد ںوسرپ 

۲ (1) سه yo‏ ڼور د سرد بط هه دد 
دورد 4 م۱ د ۱١‏ میس Mele] pos») gE‏ * 

154 15 1% 

ayp dh 7h "aep hé) qo sep "di of (2) 
ود( وود رلم اص لدو‎ WPA DUONA 
v € vot uo 5025 وله د پړور هوس د تددم سای"‎ 
н ую د‎ дӯз '\ (3) еруу зәр وون" د‎ 
1. So m рм, Е; К, оне. 2. 5, 6۱۰ 8-8. Reading : hamdast, 
‘a confederate,’ according to K.; hamadsia,‘ an antagonist,’ according to 
DM. 4. So in DM. DE; K. هروم‎ 5-5. DM. DE. “way jy; К. 
پر‎ б. MSS. messoo- 7-7. ,کا‎ د۳٣١۵۰‎ DM., DE. xmo- 8. K. 
om. 9. К. wesoo- 10.10. Soin K; DM., DE, $g mye 11. Soin 
DM. DE.; K. | molo- 12-19. MSS. »xn4oo- 13. MSS. ۰ 
14. DM., K. #1; DE. 4) 15-15. K., DE. sı epg; DM. sepp- 16. So 
DM., DE.; K. 45h» w)olo-. 17. K., DM. s4:oyn; DE. مود‎ 


8 THE DINKARD, 


"p (4) epe» b щу 45 2 ہیں „ دود دوم‎ 
! (5) SOPRA DI IPD RU ردد مرب( ې‎ 
усон (۵ 48 ۷۵ ы کد مسر رد"‎ (Ç 09 
еса “aa لس ئل‎ ۱١ (8) پر سنو لس دید ہ‎ 
گۀ ۱۳۴ څ همس سم ساد ېنم لدې‎ ҮШ 
gip a papu a مه د بط ورس‎ р р көчө 
کن" اسا بط رسود و‎ ness? need IX 
poo) نلا‎ | 2005» | appe» سيدسیند در‎ 
اسو" ر‎ "дәру کید زر وود‎ | 
کد لان‎ aoua шу Lippai ро 
"wey و‎ “sorb ooon wa «cep» د‎ 
* Woo » pn p sS no soot ١ ورںدمروود''‎ 
"e»-090» woo pex لسا بط‎ apo (1) X 
yos د د اسا رایع( ورد‎ 25 уу دا که‎ m 
DALY yas “ew “nore "ad "nepos Sap!) ppyy 
Кб) ou “yoy | ox) ری ' س١ ری‎ epg» 





1. Soin K, DM; DE, spw- 2. So in DM., DE; K, wolper- 
3-8. Soin K.; DM, DE. so! ne- 4-4. DM.,DE. 2 pay: K. may 
لد‎ D. Soin DM, DE.; K. »s«oweosoP- G. MSS. me-ve- 7-7. Bo in 
DM. K, DE. f 8. MSS, - 9. So in DM, DE; K. medagem. 
10. Soin DM,, DE; K. 4$- 11-11. M88, Qerb | међе. 12. Soin 
DM.,DE.; K. agowwoo*- 13. K. so3b»- 14, So in DM, DE. K. 
vel, 15, So inDM., DE. K. «owes». 16. Thus in DM, DE.; 
K. igus. 17. Only K, wlan. 18. Only K. omits it. 
19-19. 1188, رس‎ wee» 20. K, weg 21. K, adds > 


2t 


6 


VIII 


IX 


XI 


XII, 1 


BOOK V., ANSWERS VII, 4— XII, 6, E 


2 wma E کد وود‎ ano None) a) 
Ne») ۱ s») رادید‎ "۱ ۱۳۵۵ ^) el "V" $245! Yon 
Ф збе دی رسای دع ال‎ 2) НРКУ 195 (3) ону 

KONU as) KOOG I P a) Wj ۱ XI 
YPO 6ڈ‎ ^ roe کې که د لا‎ OMG yap à 
© 09 "hoo 

уой "он رور سو موم(‎ Зәрб 1 (1) Xi 
٣ ٣٣دد سو سرد‎ na Joopa aS مهرم‎ 
| (2) oY PHO د‎ де» — Ç vw مم ددد‎ 
د د۳٢ سوم(‎ yo na '» Net irap apy na 215 

اب و 

yewa tay" (3). Syro» poor t"‏ سن 
Ned no»‏ ںدری ما د omga Ç opa‏ )4( ( سم 
уры ун) IOU ۱ EE yy‏ )> سو Kens)‏ 
ootia pap “adeno woo ۱ оС‏ 
ento KOU- A) wap» ۱ ۱٣ 10» e ! (5)‏ " سرچ 
لس" وم لس وپس سم ېخم سه لد رنه 
eon? yea 232) (6)‏ دې وید ددد دود ١‏ 1/00 ه۵ دید 
K. omits. 2. K. omits; better RÌ- 3. Soin DM. DE. Е.‏ .1 
melawa 4, Soin K,; DM., DE. my- 5. So in DM, DE, K.‏ 
So in all MSS.; better 2645242 ез)», har visp-‏ .6 ۱۵۵۰ 1 ۱۳۵4۵۱۵ 
DM. Е. эзори; DE.‏ .8 کد ФА. 7. 35y im DM. DE. К.‏ 
So in DM, DE.; К. Wde- 10. DM, DE. ws; K.‏ .9 .رسد 
DM. repoats the word, 12. 44» in DM., DE; K. 4»‏ .11 هق 


akth or agih “evil.” 19. So in K; DM., DE, şoro. 14 MSS. 
.لد‎ 15, So in K,; DM, DE, 5. 


10 THE DINKARD, 


i "y (7) eons) 6۵ ۵ «opo?‏ سو 
ROY I OOU JP DODY IN‏ ر BRE‏ 
woo‏ وو وسو ونا 75 گرڈ oey dIa‏ 
OY‏ ا ای اف 

"Noo syn$ys 2 gay ١ Узе yo Р, (ن‎ XIII 
ane ون" وسم به واس‎ Ыы مهم‎ ‘py 
وچو‎ nuan wo vea ۱ (2) دمه‎ jen “puvi 
ور سورس‎ ә wpe وید‎ Фуу wo nw رس اټ‎ 
د‎ кую у” WI py چوا‎ A درم د‎ ossea 
لس نه‎ руу э OF +00015 سر وود اي که د ۳م(‎ 
“were “a دورد مسر مرو‎ | 
4005) spo pe» aS € yy “sory “зу رس‎ 
ید م کد د‎ зрур 1p >۹ EE ane 1 (3) 
© эд مهلم(‎ ео С "еды na 

М лыу لد‎ yo @ — voor (1) XIV 


1. So in DM, DE; К. we 2. DM, DE. و۵۳‎ К. spo- 
3-3, DM., DE. 3s »eremoe; K.omits э ое 4, DM, DE, mewu; 
K. ۱۵۵۱۵ 5. So in DM, DE; K. iyi. 6, Soin K.; DM., DE. 
neĝo- 7. K. omits, 8. So in DM., DE; K. am- 9. Soin DM., 
DE.; K, wwa 10. Soin K; DM., DE. we» 11. Only K. «oen 
19.12, Soin DM, K, i FQ bi; DE, omits. 13. Soin DM., DE.; К. 
۱9۷۰ 14, DM, DE, here insert meo- 15-15, MSS, سورد‎ 
16. MSS. add > 17. So in DM, DE; К, ә. 18. K. omits. 
19. Soin DM. DE, رین مک‎ 20. So inK.; omitted in DM., DE, 
231, Soin K.; DM., DE. gor - 


а 


XIII, 1 


XIV, 1 


BOOK V, ANSWERS XII 7—XIV, 6. 11 


KONDO سردو دیرم ورس مرم«‎ 1, 29) Woo m 
ردو و۱‎ хизоб фы “| бобуу» سردو دیرم سم‎ р! 
кюр سم‎ "5 05290 awe, ye) OPE web 
با‎ (2) *-ren юы) رر‎ appe» ۱ oJ شو‎ ۱ 
"o p سود‎ ٢ a t ma "aere 
دو سان دند‎ әзер ^ Wo» «p us نود زاس‎ оору) 
эб mousy әу 2) (3) exem رو‎ 
۱۴6۵۱۱۳۵ سرد سرمد ودند‎ vyan y io бр هم‎ (4) 
° SOP سیون‎ Dy دوم‎ «ow Y إاالد وو‎ bi yo 3 
EL a) PAD о سید رر ساو‎ !O» Noo ) (5) 
>) MOUI POO ارا د‎ ۱١ د دورمدمم کد‎ fas (6) 
کد و‎ 2) Spe) WY gna 109 ود لیر ر ارڈ‎ 
мо» Wo ^ "opes وسم(‎ yy "popa ور‎ 
Web) ČI رس رووسرںد د کر اندرا دی‎ ol وو مدد ود‎ 
و لد‎ dso э уй مر سا‎ brads oss 
PON "06-0 n 1 400) p ر لد ۱۱۱6 د‎ еме, 
) орд “узу I ooga pon oap s 

G “uyay ۱ د سدنرېېښیس‎ p Ua 
3. 2188. هر .1 .4 ریو‎ 0-5. no» in all MSS. Better 
wo» Aaítj. 6. Soin K.; DM, DE. ne 7. Omitted only in ۶۸ 
8. Soin DM, DE, K, «»64o- 9. Allwesre 10. К. inserts »د‎ 
11. So in all; دید ماع‎ ۴۳۵۰ 12. Only K,-owegi- 18. Soin K; DM, 
DE. xnsapy-. 14, So in K.; DM,, DE. 40yi 15, ود‎ in all MSS; 
DM. adds iwf) mo sro ка. ~ р 


- p r 


9 THE DINKARD, 


мус ١ woes by "6 هسر‎ ‘ne (1) XV 
ه١ ور ارس د۳‎ "١ وسر مهم و«سد امرسر‎ "y 
JW» ١ 406 64 2 v» у وېرد ]40099 1 ترس‎ (2) 
hie Li ij дуто noa, "peso » eq» 1 solo 
بط‎ Velo o ooh کد د ې‎ алә а posa "y ۵ 
مرن هد رر‎ + рка a) (3) وار د‎ er) e 
под (4) о оуу د سدره د مس‎ NOO ©» “д! 
۷ رر‎ ۱۱۵ вебу н سرد‎ £9. 4€ wo» roo 
@ 0н о ерер m yoy by مر هم‎ 
E bo 3 سوددم سر" "^ ین درد‎ i53) (1) XVI 
э هې سور‎ pbs jens moe همع(‎ 2900310) 
“arene y IE nonta gias woo د‎ we» 
ې‎ wj سل سا نا نارس وم ولورد هوی( لد‎ 
3n b 13 2? -orojp 1o5)p9 ۵ کڈ‎ ١ RDU? YO دادر‎ 
ور دبا‎ ۱۹ ۱٧۰۳ ۱۱۵ OE موچسو ورم رادو ندر"‎ 


1-1. DM., DE. of) ovf) nu; K. only 14! no- Vide note 15 on p. 11. 


2. Hvare-kAshaóta, a Pahlavi transliteration of Av, tios poet ant 
3-8. DM., DE., ure? «56; K. Parod 101۰ا 00/719 ىو (۵ د ځوه‎ 
4, All swiayy- 5, Soin K; DM., DE. nesu- 6. Soin K; DM., 
DE. yo 7-7. Soin وکا‎ DM. DE. woo 4w)o 5 8, DM, DE. 
insert 2; К. inserts spe- 9, Only K. tree 10. -oWewp»e» in 
DM.; «FO6»»65» in DE.; هحم نه‎ in К. 11, Only K. 5 aS 13, ۵ 
ш Дз lej no in DM, DE. 18. s4e»in DM, DE; yor in K. 
14, Soin Kj; ¢ in DM., DE. 15. So in K; -wres in DM., DE. 
16-16. nga inverted in DM., DE. Ray eom» in K.. 17, 2j» in K. 
18. of ep in DM, DE.; wfp in K. 19. Soin E; ise in DM,, DE, 


XV, 1 


3 


A. 


4 


XVI, 1 


Lo 


BOOK V., ANSWERS XV, 1—XVI, 8. 13 


LP 2 : 
2 асро yy (2) e» وب‎ OORE ow» 
o» mí) ° 1805200 ео) «DO» ورس چې‎ 
5 5 ۰ 

وم د" مم کد د سه سو لد ونوم 
رط کد د وړم هره (4) پس چم МӘ yo my‏ 
S кеду уезду‏ سند ېدو رې беркөн‏ )- 
еу» YOR 00‏ )5( لس" رط هود уузу‏ 
25 + که د درد یم سس aye ۱٢۵ ۱۹۵١۵‏ 
ېرد سنو ned aro‏ یلاو ند ooo‏ 
peo npa wwo Say 1, m “Duen euro» (6)‏ 
poe A00‏ مهوطدد" مد ېړ د دورد" دېس" که د 
aby) (7) е зуу‏ وې کد د IL App‏ همس ۵(دمه نيد 
guy EEN 00 - qe» wes‏ هرسرد ټم سلو 
o nnb‏ )8( سرن aS‏ د yo)‏ پل Li "M‏ کد 
"oS ospo qo ۱۳۵5 3p yw “yoy‏ رام ^y‏ ۵ که 

1. Soin K; «M in DM, DE, 2 So in K. DM, DB. Jowyyero 
8-3. The words WeontP ...... دود‎ Mio مسج دک‎ are contained in DM., K.; 
but omitted in DE. 4, > omitted in K. 5. So in DE, DM; K. a 
6-6. The words aS IOG} s.es. a5 5 new found in K., but omitted 
in DM, DE, 7, So in K; «on іа DM., DE, 8-8. The words 
арр 3200 ...... TRS سود‎ are fomd in K.; but omitted in DM., DE. 
9. sof in K. 10. Soin Ky ل٠‎ in DM., DE. 1111, sw!» 
ېس‎ in the MSS. 12, DM., DE. hore erroneously insert the words 
мудат spero py 18. my in DM., K., DE, 14 DM., DE. here too 


insert by mistake the line:— mo% 2 30 د‎ wh Моо 910 209 
apor ae jp теу 15. K. juwo; DM, DE, пән" 


14 THE DINKARD, 


ane svo» (9)  &wod4u v» ow» yer me P 
د‎ ٣١ د‎ w wm» noc » 3 ^ سم مسان‎ 
د سنا ور ده‎ 35 (6 woo: د"‎ oop مرو د سییر‎ 
ee) 29 woo »)د‎ wp کد د سط‎ ١ ١ ارم‎ 
"Noo 2) وهس‎ "Noe төш КЄ ورد‎ ۱ )10( 
O -wae ۱۳۹ Y Lp» 

“i б), |! (1) XVII‏ دار ١‏ سرد د volg wo‏ د 
مرم كس әјәр) OHO‏ ۱۱۵ رس oped)‏ مدید سو 
سر دهد ید مرس د ورو кезер уур Ы Ўро‏ 
Sor LF wy) ОРЫС та кро 3 (2) Ay»‏ 
١‏ رم وید د "We spon) ү зур “I apoph WOO‏ 
هب ۱۱۳ ۱ бә "y pepopt "any yos wo‏ ریډ ررد 
JO‏ 364059 د" مرم ورت WROD UPA IUO I OU‏ 
soup (8) "nv -ovs woo ^‏ سب 
0324005180 د" مرم ١‏ مهم سورسره د" نس سرد 
)132% 9 

11 (1) ۱ ۱۳۳۵ د ۱۳۵۵ 6 ۱۳۵۵ UY OF‏ 4 
سم سرسره د" ېسه )2( d wosy.pe‏ د "oo‏ 


1, Thusin K; DM, DE. ١۰ 2. фк only in DE. 8-8. К. 





ем еу; М, DE, Sre ادن‎ 44. The words وم لد دی‎ now 


10 


XVII, 1 


XVIII, 1 
2 


` are found only in K, 5. К. im3e- 6. SoinK; DM, DE. وردرد‎ 


7, Only K. ap »- 8. So in K,; the rest £: 9. yin K.; yy in DM., DE. 
10, Soin K; DM, DE. nosy 11, The words (u»...... ود(‎ «po ina 
previous line are here repeated by mistake in K, 12, دوم«‎ only in DM, 


1, XIX 


BOOK V., ANSWERS XVI, 9—XIX,3. 15 

2 2 1 
ے‎ мөмө» ٣ داوس‎ 03 #6 Qro» ww 
سو 000:»- € مس وس‎ Ju |) (3) ewe) 
Әу онр) Зәр س ووس‎ 

Op we ne (1) XIX‏ ووو" ېم ne‏ د" 
د "اموا" ١‏ مسار سا ieran‏ 1" )۱ د 
نید سنت ر“ اسا -o:$ ipo)‏ رتو "орар 5 2 зәру‏ 
wo 525 меу) W OLOF ۵ "‏ پوس(" 
^ همس "у‏ وسر ne Di pupo pispa awo‏ 
موم کدمهیم مځ W O BEIM o KOP‏ 
"у роз °)‏ سل ره" ۱" Easa s apa y poge‏ 
۳ (و) ١‏ مپس نره" п» > ш word међ»)‏ 
yr‏ ورو pop je) ^y n) 5 "ay "— ab c‏ 

20 19А 
یرو‎ aS na OLOS poon te бйр (3) о дур 
ERA E یور مار‎ Dapy yo С} Yeo; 0609 
24 5 \ 93 25 ov 

“reap “neon‏ ېه" لود د زرد( د ښه دبرردید. د 
l. »£* in K. 2. Omittedonly in K. 8. sẹ» in DE, 4 fiin K,‏ 
Omitted in K. 6, Soin K.; waw in DM., DE. 7. Omitted only‏ .5 
in DM.,DE. 8. Soin K.; Joriga)¢ in DM. DE. 9. DM., K. insert 1‏ 
before it. 10. Soin DM, DE; K, «o» 11. К. 1и)» 12-19, Ошу‏ 
ЮМ, кебе papas 13, So in K.; DM,, DE, veer: 14. o0) in the MSS.‏ 
So in DM, DE.; K, «wer ۳ 16, DM. DE. insert by mistake neon‏ ,15 
Only in K. 18. К, оак) 19; Боја К.; 5"? i» DM, DE. 20. K.‏ .17 


omits 3$. 21. Soin K,; DM., DE, ener 22. Corrected by me; K., 
DM., DE. nom 23-23, 44 nwvoy inthe MSS. 24. К, psy 


16 THE DINKARD, 


a) (4) ۵ه‎ Moy 7, ne Ç Р د‎ T 
وم دې د سس( ور ردنا‎ ^i ws Y opo وسر ۱۵۵" رس‎ 
د ۾ که د رط‎ Y) ер مل" در‎ ub سه که د‎ 
هود ټ رم رد‎ m M (5) ewe ET ران‎ 
هو د‎ "Novas eu ә д?» "oce لو‎ NOI yo» 
bebeo” oups y pods s Уау د سکس‎ 
soy ye? "pgos (6) وویٹرجھء.‎ "5 xw » 

& af «(سر‎ 


wp somos “sw “ana Wess » gon (1) XX 

pS sy “he,‏ اا vere EET‏ رلم iq‏ د 
w PI ор ١ eye ANNO‏ دوه ددا وںد ДА Y^‏ 
veneno sep) 2 i$ Casepé yeu dae»‏ نيس ه 
ом) өем эр ado pé o spp. (2)‏ (3) سد 
لس وم nore‏ | وید نیرز تور رل уе, зр‏ 
oas»‏ * ۵ د ۱۱۵ уо С орз KORI UHO‏ 


l. Onlyin K, 2, Only DM. vo- 8, -py for asky adinash, 4-4, طسو(‎ 
in DM, K.; 5b in DE. 5. So DM., DE.; K. yy 6. К. међе 
7. ef" onlyin K. 8. Soin K; DM, DE. J»wr9s- Better ду}зепЪ-5э 
9. К, woc4» 10. Soin K; DM.,, DE.add eyes 11, DM, DE. 
Me»; К. سم(‎ 12-12, wayw inthe MSS, 13. Only DE. apoyo. 
14. вәфа in K, 15, So in K;DM., DE. «іа 16. So in Ky; 
DM., DE, wes 17. Soin K.;DM., DE. omit 2 18, Soin K.; 
DM., DE. sajswPé 19. 4p in the MSS., perhaps a corruption of. 96 
havdé or himandé. 20. Better سسد‎ 21 ۴ in the M88. 


XX, 1 


2-3 


XXI, 1 


BOOK V. ANSWERS XIX,4—XXI,5. 17 


enmt. Ууз) WM 14) nea) Went sso 
IPE (۵ ۱ HOA o» o ns Q (9 vex ‘yy 
ںین دو‎ Ker LSD C oq went "T хор) 
eu Moo 
40) »8 woo. joo a5 ې‎ rou? 1 (1) XXI 
"TETUER ONE! ددا وںد د الم دا در‎ 
25 3 (2) оруу „у ادد ې‎ waren ررید‎ Op 
modes Sy سڈ س‎ рәр у کا"‎ ода لس‎ 
€ ad QAO ر وس ېه سن" سن وما اد‎ 
ayy» Sy وس«‎ » i$ a үр) дун پر سه‎ 
mous (3) wei» Noc woo es 
cool "y "agp “yy yp ope € ا د‎ 
ھم ۱۳ ۱6 دورد‎ бошу ^ E E 
و سل ون ده رد‎ “OF eb 40225) ры (4) رسیم سود ه‎ 
زر هد وید‎ v Qe "y (5) о усе) 23) } Pa e» دنه‎ y 
цо soe » 35) 2p spo qoo ә gela y biy o МЫ 
& "yop "yox cayo 


1-1. Only K. omits these three words, ما اد یمس‎ DM., DE, for 
aeta in the text. 2 Soin K.; DM., ОЕ. ерю”. 3, Only DM., 
DE. add M 4. Soin DM, DE, K. «S. 5. Soin K.; 
in DM. DE. 6. Soin K; 5s in DM. DE. 7, see» only in К, 
8. Soin K; DM., DE. |» 9. So in DE, K. DM. oy 
10-10. neg» uroi omitted only in K. 1l. Only DM. .sjoryapoy. 
12-12. DM, DE. wol» 4u»vo; K. wo? riospo- 


18 THE DINKARD, 


Wee egy 300 yes ی٦‎ (1)XXI آ‎ 
wore tt wp op? yo» “06 وم‎ 
L ردو رڈ زی سو ریدم سوم وس"‎ "b э» Ç س گ مدرم د‎ 
روند سرو رده‎ ١ دود سے سی"‎ ۲ 
نم مهن‎ ( ooo wape مسا‎ "P (2) 
د سرد کل وهه"‎ » sp» | ppob apea ١ 
Ру ЭЗ HOO WOL ١ سنروه‎ ws يم اکر‎ 
E aep КА: 
وبررة‎ wy poos aous “yooo y (1) ХХШ 
سے کا د ودر سیر‎ UF коо Ea oa y 
“wound 4€ (2) 934000 a) سرن درم‎ 40000 
مرم‎ S we سجن‎ HH کد‎ ws voa 
€ woord aS ۵ WA “ieee кез وروما‎ 200040 
POPON E OPPO که‎ OGAN UL 
٣۵ وړ د‎ POO یړس دع‎ ١ د2۳‎ зуду Voy!) 400545» 
رش سه درد س کد د نم چ‎ 


3ہل 


ХХПІ,1 


XXIV, 1 W4 رنه د یه‎ 38092) 203) (1) XXIV 


1, So in DM., DE; K. sip. 2, Only DM, omit b 8, Soin 
K.; DM., DE. omit 4% 4. So in K; DM., DE. woot» 5, MSS, 
awe 6, So in K; DM,, DE. 4«ve*- 7, So in K. DM., DE, 
۳هد‎ 8. DM, DE. ют; К, чарот: 9. MSS. له‎ 10, So 
in K; DM., DE. waw: 11-11, DM, DE. wu f; K. ovo ه0‎ 
better Mew $4. 12-12, Soin K; DM,, DE, ejmes- 13. So in K, 
DE.; DM, una 14. »4y inthe MSS. 


BOOK V. ANSWERS XXII I—XXV,1l, 19 


уң yp wwnep "2 ue) wr "gosse verre 
lay ду» WO? ېړ روس وسور‎ poos we 3 (2) 
رې د د وود‎ Cappa p “sas роз зудо س‎ 
م رېه‎ a) нер دی‎ ео оа OO «y ١ دوسا‎ 
د‎ РЕ ر ېې د‎ (39) қони уруу no. رسد‎ 
لىدە )4( ۽ کد‎ m ) سر سه سرود“‎ Jebo 
دچ رد‎ phy پت لد‎ Oros jS ә سک دا‎ 
we RPE WOR We? e plago دع‎ ome» 
HO) “URE د‎ oun پمںد‎ Ww» ١ )5( سه‎ 
уо Meo Ма سن ته‎ epe noby رومېسر‎ 
روه‎ 22 apes "ager v5) ودند دارږېرر د € سم‎ 
= Yo ” ы) د کد یدن ماما‎ ١ 0 ٢ 

رس" واولا یرود 303 уйду ә ЪзЎ э узуы ү‏ سه 
чоюу»‏ دندودوند. د jaba -DU DO‏ ا9د 
Sug m ^os‏ س رو New»‏ کدطوبه د 
“wars Poor‏ لس 6 ay ane ١ Were won‏ 


1, mew inDM,, DE; K. mes». 2, MSS. ow» 3. К. 
4025; DM., DE. 50404. 4. MSS. w»£- D. K. here repeats by mistake 
وسڈمڈ‎ د٣‎ awer heso- 6 MSS, wmo»; better m©»- 7-7. Thus in 
DE; yolg in K., DM. 88. So in K.; DM., Е. туко wobar 
9, So in DM., DE.; K. sw only. 10, So in K; DM., DE. we 
11. SoinK,; DM.DE. 4p. 12. Soin K; DM., РЕ, м). 18. MSS. 





ay»n- 14, MSS. -vow samihd; may be dimth@, “smoothly,” * ap- 
parently ;” Comp. Pers. dim. 19. MSS. mero- 16. So in DM,, 


DE; K. e> 


20 THE DINKARD, - 


as‏ د لد Bre IP‏ ررد ردو уу‏ 009 د 
y (2)‏ را که د" L hovar 0a SHEE ours‏ 
afg von‏ مهد وس یمد gen a "ер | “none‏ 

меу) wid seedy Ç O62306 ۵١ Sepp (1) XXVI 
ads € voy دلا سرد د تی کد وز رد ېې که د"‎ ١ 
DEVE! IPH o» y» € д» sq > уо 
+ که‎ "ы (2) ر 101م ۱ ده‎ 
^ yy fen وار هید د‎ LETTER бээ) 
“uty 9 کد دري‎ оры (3) олер э رمس دد‎ 
سمس , لد لون‎ pen» ow € «xS -nwb 9 ١ 
© dep دامر‎ m yep و‎ ۵ yw گرچر‎ 

F gop ۱۳-0-0 y xp é< 40) XXVII 
سر دی روز‎ E уу € e^ ٧ ود د و"‎ 
uw “э کد یور‎ poo? M 6 ps "wá n ^» 
درد ورم‎ » 2$ € 905017050 1Р0 نرس رط‎ зрос» 


ce Sy уку могою Уедо 


аа ананар 

1. SoinK. DM, DE. ses 2 So in DM, DE,; K. novato. 
8-3. DM., DE. o төю»; 16, ۱ only 4. So in DE; K. DM. 
مماڼه‎ ٣٣۰ 5. Only K. w- 6, Only DM., DE. insert > 7, Soin 
K.; DM., DE. ayy 8-8, Soin K; DM., DE., omit awpa کد‎ ۰ 
9, MSS. #4 ۲۰ 10. MSS. om. ll. So in Kj; DM, DE. Hoo 
19. Only K. ¢4 - 18. Soin DM., K.; DE. مومسم‎ 14 Only K. 
sws; DM., DE. yes; better gólig. 10. So m DM, ШЕ; Е. ۰ 
15. DM, DE. syw; ز درد کا‎ better درد‎ maAalak-i i. 


XXVI, 1 


XXVII. 


BOOK V., ANSWERS XXV, 2—XXIX, 1. 21 


ку ود کر‎ a د سس د‎ Km) (1) XXVII — XXVIII, 
о رد‎ woo د‎ MOE ١ ېس‎ are te وډ‎ ۱ 
تدر د‎ “WO Yo say # (2) e Noe» رید(‎ ayy 2 
ور‎ “2 yo ә) ( وليم‎ ouor رم‎ 
مر ورور‎ nw ورس ہی د‎ me ^ مسا‎ 
1 yo ne د‎ o ане ژر‎ 25 * `3) о ууу 3 
Wen velo سر‎ poo د‎ узуу уреа") osse» مسر("‎ 
٣۵ € Onas مر سه ارمز‎ ео е» سم ې‎ 
وروی"‎ Sy yo ولځ« د وې لس" ړم وسم(‎ y 
ogen y rere € ooops WO = "омор 
spe) woo! د‎ von qua 1 (4). exeo peg» “i 4 
Kepa нор ررد‎ bi woow чне") یسه"‎ 
poga” سر رور رید ومس‎ by upd рер зуы ١ 
هېن سوسلچره (؟)‎ dy ر" سر ب رور ر" سرد‎ “a 
ېلم د ردیر ررر‎ "١ رد‎ "нес юз 6۵ 1 
د ررر‎ урку سن شم ولد" سن دل د پردکد ( ور‎ 

G sosya bo رسن وسر‎ e 
уђу yo" دې‎ ‘i دسر‎ (۵ ۱۱۵ ! (1) XXIX | XXIX, 1 


1-1. Soin K.; DM., DE. жа fy 0-۰ 2. Thusin K., DM.; DE. 
suse: 8. MSS. now- 4, Soin K.; ”РМ., DE. soorevest»- 5. So 
in K.; DM., DE. nedo-. 0. Soin K; DM, DE. s*o- 7. wes in DM. 
only, 8-8. MSS. »weele вою. 9. М8. 3. 10, Soin K;DM., 
DE. »wes5lg. 11, Omitted only m K. 12. ЮМ, РЕ. умун; 
К. me»ws. 13. So in K; DM., DE. ef, perhaps ۱ 14. So in 


K.; 15, 171, شم ېسه‎ . 15. DM, DE. insert ру 


THE DINKARD,‏ 2و 


б фы ooi 119 د‎ la app кеб ۷ yy 
we e? eco € ER ài ١ ٣ E زراب داید‎ Ў 
ااا ر کرو ۵ و‎ aby кез ео 
by س ملد‎ ۱ ۱۱۴ ۱6۱ (2) o ILE رهم( لد‎ 
ma aS ge ore سطملې‎ Wy? ngo. یرم د ري(‎ 
p mes دڼپڼمود پر‎ ieg pee by رس‎ e 
سورد ل ر‎ den poe mapy tu Spbe 
we» ۵ wee هم چس ب‎ )٥( ممه‎ phys 
ороо ао WaS وچ هدوس ډ‎ "١ د یرم‎ ORDY Ia 
v fa aS na (4) سرد گد د ره )مه‎ `° We 
کد ود رس رم ) سې د ودل 4رد سم‎ 
Oupa opobys > дурро 
WM. Ip | ovo ' m? »8 2» 4o) (1) XXX 
эс пы =) Ўы Neto je» Ya» n» دم‎ 
هنس" لس ھ عمشمرں‎ 2 yyo ws -) و‎ 
ر وسڈوہ'' سرموررہ‎ Maye ل هید د‎ qe › (2) 
"aw مرم ده دهڼانوه" د ود بب‎ 55 (8) 


1, MSS. me»oo- 2-2. Soin K.; DM., DE. ۱۳۱۵ رگ‎ ۱۱۳۱۱۳۵۵۰ 8, So 
in K; DM., DE. #& 4, Only K, omits »- 5-5. ivre ied ym we, found 
only in K. 6. Pavi ouly in K. 7۰ Soin K.; DM,, DE. swebe- 8. So 
in K; DM, DE. > »ғо. 9. MSS. o4- 10. Here دود‎ ۵4۷ 2 
dakyá would be better than s6364y gümfzagíh (for 45»04y gümistgtA) in the 
MSS. 11. MSS. 4e 12. So in K; DM., DE, uye. 
13. Soin DM., DE.; K. «wr 


Yxri 


BOOK V., ANSWERS XXIX,2—XXXI,5. 8 


Jos» (€ مود‎ ди чоло کد لاه د‎ € "mood 
"J yey EPA (4) еруу 5 э op Mo» 1 + 
оз ررد ددرن“ د‎ "саћу qd psy o 
وا‎ d. 
Ку ۹ PAN и; واه‎ a» Y (1) XXXI Xrrhi 
eso) M6 o) woes n د‎ wa?» wood) tes 4 
"woo 5^) wood «0 » gu "s Dép Hoa 
oos vn ودا‎ 1, Эу چم ېد‎ S 0+0 يم‎ 


وا yox s$ €) (2) cox‏ رسد Pop opes‏ بط 
١ 5 wo o! 05x» 3‏ درد د دید ه )8( | ap»‏ د" 


مر وښ 05095 د" کموم ١‏ دید رنه مود ند 
د na ۱۱۳١ soy Pub‏ بوسر v үр еду I‏ د 
voy 4‏ ر سی Spy‏ 2200 ° (4) ۱ کده ы)‏ با 
nes‏ د" ۱۳۱ دل" | كا یدوس > х!‏ 
рэ» езе‏ رن“ езеро» ood! 1, "apap‏ 


17 16 16 15 

WPA | 5‏ وسلود Spy‏ ورور qw‏ 9 )5( سر 

1. smeo-o inthe MSS, 2 Soin K; DM., DE. insert ۰د‎ It may be 
ا ہیں‎ nu- 3. Only K. ۳۱۰ 4. Only DM., DE. here add 
Maps". D. ١ in K. only. 6. MSS, Neo 7. Omitted in K, 8. Soin 
DM.,DE.;K. »weo- 9. sm» in the MSS. 10. Soin K.; DM., DE. 
»wexo- 1i. Only K. Kur 12-12. ... no nedo” in the MSS, 
13-18, .. ne mew4smo in the MSS. 14, Soin K.; «інд» in DM,, 
DE. 15-15. wro mees in the MSS. 16-16. K. Smoesm «a4; 
DM., DE, TET دورد‎ better ss” > 495 Jay. 17. DM., DE. 
ospa; | eco Siro pna 


24 . THE DÍNKARD, 


o» У әш = зәру را‎ voa ways wood 
y ^ Savoy کد ودن ونم لد وچ‎ ру 
poc € Y (6) رنه اه‎ ١ رط د۳‎ 
aS wooy ر"‎ Nes) وود رلو رس‎ puas د“‎ 
^5 Ney роз») ۱۵ 9) aie ۱ epos 5) к 
& ә) Зод 
зму) pr еа ری‎ 4 4 (1) XXXII 
"wa э ره راید وط‎ ЭЗ eere eme 
سررملس ر سلېن د وم سیک ر مر د وسار ر‎ 
grays 2 ارون“‎ axe | درد نار رهد‎ 2 pape 
22$, (2) oyna woo 15 دی اپ‎ AIL, 
konta »شر ور سه سو د" هنووید لېر‎ 
s abg apy و‎ o» m» wo Cont д e 
سو | ېم‎ Hanoy اسم" سه" د‎ way оду 
ل8 مسوم لد وم" سلمد ورو اسا ررر‎ NEN 
E وهه"‎ 94040 coy مس‎ yp dy 





1. w only inK, 2, Soin K; mow in DM., DE, & юла 
only in K. 4. Only K. 663251. 5-5. So in K.; DM., DB. ۱۸۱۵ va child, 
6. Thus in K; 2664205 in DM., DE. 7. 3 2) m the MSS. 8, po nism 
in DM., DE.; 44e gad í in K. 9, So in K.; DM., DE. £Fy 10. siropo 
only in K. I1. Omitted in K, 12. Thus in K, DM.; »w»s in DE. 
13. yfe in the MSS. 14, Soin K; DM., DE, 15. guy 
onlyin K. 10-16. sy 4e! in the MSS; or 552 3148091 niydzak-t yaont(h) 
perhaps jm4eu! níyzakoinand. 17, 158, ۱۴۱9۰ 18, MSS, we. 


XXXII, 
1 


XXXIII, 
1 


BOOK V, ANSWERS XXXI,6—XXXIIL 1. 25 


Spb اس‎ ур) суду 25 үбә (3) سه‎ 
د رم کد لد ره‎ Woeb sp دی ریت ر لد ور‎ 
49 nas WU a) vw» PUO سار‎ bay (4) 
E аў جم دود‎ ET Sy ) 40 Ç ] نه‎ ٣٧د‎ 
PEO МӘ د‎ -OMe8 4400 | سي" د » ده يورس‎ 
لد"‎ y) ۱ ja оз راد ۱۵ ې‎ + wei ںمرںوں۔ ر‎ 
nea menda "ppc (5) exeo nec adagos s 
مم رس وم کیا اور‎ 2302000 3 189 дер i 
مرسښښدو‎ ype na ر"‎ ae woos هر ولا‎ 
١ سوه‎ Wo د‎ wawae afe by “yop 
né ууд» ny د"‎ “any سل سه" ۱" پوه" د‎ 
e 0502) epo د‎ узы رورم وید‎ oeni 
"^ web ۱6 |р (6) очыш в рб 
My Wo) 1, ena wie ar о 
@ 4د‎ a) 
худ 1, чу» КТҮҮ ә ما5‎ (1) XXXIII 


l. Ino in the MSS. 2. So in K.; e» in DM, DE. 8. SoK, 
DM.; DE. so- 4. MSS. ywo 5-5. Soin DE;» «)»Jn oor; 
in DM.; omitted in K. 6, jo nism in DM. 7. Thus in DM., K.; 452425 
in DE, 8. MSS. qw- 9. Thusin K; Pj in DM., DE. 10. MSS. 
334. 11. Thusin K; yw in DM, DE. 12. MSS. no- 13. Thns 
in K., DM.; sono) te in DE. 14. Thus in K.; Jawa in DM., DE. 
15. MSS. ww- 16. MSS. sigwa- 17. Omitted in K. only. 18, MSS, 
| EL ۰رس‎ 19, Better s-»4» (kásig. 


96 THE DINKARD, ANSWER XXXIII, 2—3. 


E purer ددد‎ зог بت0 ۱ وله زد‎ a) p» 4 
"озы رس 2 ورس‎ Ne (2) Уру ٭‎ 
Soy AK (8) yma روط‎ 
ادوس وړ شن‎ апе I oro Pee کی‎ уро 
weap د‎ waren) fy 2 wh ېسر ب سطس‎ 
едро зрур دیرم رد کد د‎ supe i Syo ya 
persed 2 wo "ocu prep gen) we رم‎ 1۱۳ ( 

© nomo »4 "m 


Exp or Book V. 





1. SoinDM., DE;J«ws^pin K. 2. Thus in DM., DE,; K. ولو‎ 
8. DM, DE. ilaro; K. ۱۳4۵9۱۰ 4. So in K.; 44" in DM., 
DE. 5. So in DE, DM.; «»be m K. 6. Thus i K. spe in 
DM., DE. 7, m 1» in DM. DE,;; 4 in K. 8. yop in DM, 
DE.; «Xee* in K. 9, Thusin K; nosso in DM., DE. 


THE PAHLAVI TEXT OF THE 
. DINKARD, BOOK VI. 





: رو رو مود‎ Gl) ییوت‎ PT seu 
٠. ۵8۵ چ سمرټېي  ونوم ودې وم‎ v رپ‎ 


оз оиз نه چ‎ gs رو‎ 

u vus Do pee |‏ ں* سد . 
I,‏ | 
1 رن ل١‏ نو ده رودن لو 








"The asterisk denotes that the letter or word is found only in K РА 
of the Royal Library in Kopenhagen, herein called K.— 1 So in А, 


DE, DT; DM “sy ayy which is read dfrigdath, ‘benedictions’, ‘extoll- 
ings’.— 2 So in K; S¥ @%92— in DM, DE; a corrupt form of Gyw»; 
AMazdyasuánach.— 3 So in all; read hore nísang-/, vide its use in the Din- 
kard, Bks. V, VII, and VIII. — 4-4 So in K ; DM, DE M MENO n. 


+ The Sections I to III, V, XII, XVI and XVII of the Sixth 
Book of the Diakard are quoted in the Рзин + Dial; at the point 
where Mánüshchibar's Reply to Question XCIII seems to break of. They 
form Chapter XCIV, $8 1-11, pp. 2609 seg, of S. B. E., Vol XVIIL, «It 
is hardly probable,” says Dr. West, “that these quotations were intended as 
۵ conclusion to any reply, but they may have been selected by the author 
as authoritative opinions sufficiently comprehensive for his general perora- 
tion, At any rate they show that the Dinkarl must have been in existence 
in its present form before the Dlisbán € Dintk was written.” 


8 WOO SY SDD سنویت ودیج اا‎ ци у ولجم وښو‎ 1 (1) 

“ me vÒ из e 9-4 ۋار اس ون و‎ wo-9 — ۵6 my 
باد ډار ېرهد سم ورهرس واو ودارم س ولورد دد وسارم::.‎ 
و‎ әлә m پیر ودود سلجم‎ рл سیر‎ stg (2) 
т yeso s mn T سیر وله وب‎ Ue SUNG D- v ودارم‎ 
ти و لوم( ېم زد و وت ود‎ “os 4) v JO suns Кы پد‎ 
ې رسد دچ سه 2 6 5 و ر‎ Ye بیود س‎ пе e? (3) 


THE DINKARD, 


" 


quw‏ پښم س єє‏ ولو" ربا منوا س و 


ومر رس هرم سر داور وب HUW‏ 
eo G SUN RUSE 0! 0)‏ یس یدنا 
سوم" дё pal (8) "٨ m» signs‏ 
وناد سم و ار“ نی سسوم سو دل ار 
u)‏ ناما سی (6x! JeP-4 iw" so P‏ 4559 
۱۴8۵۵۵ ۱ ۱۳6۱3۲ )= ۱۱۵۵ . (5) ۱ فلج 60-м‏ 
وچوے!' دې یدوب رټوم سیم لدی رټوم« 


ы m тууу 99 10616 —ISUSS 1959 SO! (6) 


۵ تسیب ناور .رم ایو ونا ONU‏ 
"E‏ از“ نل اد N‏ موب ۱۵ ری ١یچ‏ 
وسن یر ۱ هو 


гїї‏ )9( دلم ei? u-u‏ ںا ل 


ېم بد موب Sw‏ ۰ )010( ۱ ۱65 ۱ 65 بد 
de | =)‏ (! ۴ وا رسو te^ (n I)‏ 








аы‏ س م ہپ س ا ج ت سد اد مل 


3 شالت موب ня gins d TD FAM) v‏ )4( ډي واسرسرۍ ب 


ES еј ۳۵۹ .‏ سر وب Ex 5 ater)‏ سر پو .31ھ ip‏ & ورن 


EI Regu qrsa AM © pete bi ا‎ nou ds, re ۱۵ ۱ ر رس‎ fene 
^ | | 
داور سبد ب‎ aus sen as ag =!) باص ا سد هس‎ e) vas 


1 DM, DT, DE  JsUXi fü W; and K [P456 ) nu سس مو‎ 


g. DE, K. 0-9; DM |e; better MEY atin — 3 K, DM, DE 


ډور 1 d So in DM, DE; K SIU ! 7856 in $2, and. 2isuMa‏ تب زور 


in $3— 5-So in K; DM, DE неду. 0 In DE, K; omitted in ОМ, 
7? MSS. لن‎ 8 8o in DM, DE; omitted in K.— 9 So in DM, K ; 


MUSS only in DE.— 1^- J/5/5) only in K— 11 In K, DM; DE 


Bo in К; рч, TB Sw‏ ع )سر چمې مو 


10 


11 


830016 1, 1123-0576 3 


" UN gU ‘sens v go >I سلوا‎ veu». (eer? 
SOIL لو یب +— لچ کد‎ X eU ew a, 
PU E 1.08)» وین‎ wana ~ysS 15 
"-o-J «uo v 86 5 5 ^ үл; Juws ٠ ٠ 
е s ~) sap, Sy کم‎ КЕР 5 اسا‎ 


Ing ٩5 дл» (1) TIL a‏ ود رم | tw‏ ران بد 
Dyv 35‏ 6 کد 56 ۱۵۵ eu‏ 2— ,ور رم" У e‏ 
сач 7^ =) Sie 2‏ )2( | سر کد 0-0 ۱6 v =N]‏ 
٢٤١ ese D EIA ۱١١‏ ۱۴۱۱6۱۵۵ 
| بدن ب — 16 поду e чу! -3 IE‏ ° 
8 )3( ۱ مار irs: X es & 16 dew E:‏ ۱۳۵۱۵۹ 
t“‏ کہ و 
WUW sy еб UU» QU + IL‏ سے واد 


1 So in DM, DE; K سے ولاچ‎ 2 In K, DM ; > in DE.— 3-3 So 
in DE, -DM; lit. “we may not stand away or desist from (the path 
of God)" К. 510  -—1J.— 4 So in K, DM; AN in DE. > 

t Compare Dütistán, $5 


eut Ny رور ی یه رس 5 کور‎ Фе rete RY GES RU (5) 
ېتو سور عو نود ےم جود وم‎ Q am v Q ny س روور‎ 
sus > J3—21 61803) 6 0 ~ чн ار‎ Melee eee رڈ‎ — 
F egy Y Te е m s ә v 3$ )6 25520 spay 
5 K omits n چیم ایا د‎ in the MSS. 
1 Compare энш, $6 
peer SUNG AES ورس سوت‎ qe neua ny get suus (6) 


چ راچ + Wer‏ زار “Sey‏ 7 کم — 71 رورس 


THE DINKARD, . 
ду (2) ینت سارب‎ ору бу “бй esu cus 
“бз ہت رر رو بریںں ہر‎ epp uua "usw II) 


0 


سو لی رتو تار س بپ 


A ee ا‎ sy G69 UUL (1) IV 

6 سورب لب ولو" (os‏ 4 سلعم % 16 )$00 

mm =)‏ ~ ) ۱۷۱ 556 ۱۴ ته eS‏ +۱۵۵ 
س ورعدا پر مه 


FW UU IRE CE uue (1) Í V‏ 5 مم 

> در رند‎ A6 sels" — 1л لو سب‎ 
eS 788 "۱6 ۰ (8) + 1Da gi ouga زی‎ 
ҮТ (4) ا( روید‎ AG SNO وموم" سب رسو-‎ 





wey SONU? Urey NP Ny TI چس‎ көр 020 Uy ny 
چس پر به‎ 
1 K om.— 2 бо їп К; here DM, DE insert MO <ç GE 
gw .— 3 So in DM, DE; 670! ому іп K.— 4 RUM ia the MES, 
5-5 FYI I) in the MSS.— 6 DE adds !9U^9 S¥ GES OY, and 
repeats IIT, $3 2-3.— 7 K TEAN 7 8 K and DM add 2. 
+ See Dátistán, $ 7 
pa سه دود‎ ey vow 15 $e nouw sy ees euu (7) 
سه ((سوت‎ eeg Gu de v Dey go алде + کو 2 چوس‎ 
у 3 м 05 1 $ Day D وروي‎ i ۲ لوار کد رد وید‎ 
з genu کد‎ egy چن رسو- بر اس اط دورد‎ зз سه‎ 
Rene one мози ۰: 903-4) 


9 DM, DE ald J.—10 So in К; but omitted in DM, DE.— 
11 8o in K, DB; but دي . . . . ردو رپ لو‎ ?S" omitted in DM, J, BK, 
(see West, Du.) — 12 So in K; DE 2!£$.— 18 So i» K; DE 3, 


٠ book VL G Hi 2-Х, 5 


honey 5 6S 65 Cue 5105) ду Ve 5 
УИ Us Cel S -wayi U U سه ووو‎ 


Ç итеу IU ause (6) ۰۰ سم پامرېسون-‎ 0 


SY © ه۱‎ 19у ебу Ду (1) VI тех 


JB NO (D sue ce سور یو ارم سور‎ d 

cJ 5د ئا‎ vu 66 () vevi De و وه‎ 
ууу ریغ سم‎ ۳ Ires Aree "et 
| لون" ب‎ y -5 v چن“‎ HU سا‎ 

ss dy ve neu-e Iw Gev IUUD VID VH 
Җ د١‎ ۱٣۴۱۵ giou سی لبد‎ ne renee 
ve ١۱۴۱۸ دالو" کد راچو"‎ 6 neso 


Dw ددم سح"‎ ۱۹۲ GEN IUUD VIII VIII 
چ۷ اع بمب | ومد مو‎ ۱١١١) موودرس-‎ 


NIU IY GE ңиш» IX IX‏ سه پوڼو سلو 
۱١ er ۷‏ يا ښښوپ 


З ™ یدنم‎ (Sw ебх Uy X X 
چناد‎ G y "os م نم چېا‎ su 
T MONUI —e NUI مسل‎ 


—— — T — 


1 So in K; omitted in DM, DE.— 2 £o in K; neys in 
DM, DE.— 3 So in K, DE; omitted in DM.— 4 So in K; 


Xv^e35 in DM, DE— 5 Only DE adds €&U'.—- 6 Thus in 
DM; IAM in K; DE 25103-00.— 7-7 So in K; DE "Y !$; 
omitted in DM.— 8 Thus in К; #173-435 ір DM, DE.— 9 Redundant, 
or the previous word should be 32U:* instead of fmin سس‎ 
10 Thus in K; $t 'sUless« im DM, DE.— 11 Thus in DE, DM; 
لد و‎ in K. 





—— n سس‎ o 





THE DINKARD, ۳ 


о ال سه چچچ‎ Ius ٩6٩ UU XI 


eiua لع‎ ng) *( еу su "Uy ees اي‎ es 


O BO HO‏ اط uel‏ اوا ب 


UU (1) txir‏ ېغه t gu қу‏ ہچ 

و چم هد v MUS "y‏ وت و۱۴ يرن چم ۱۳۵ 
۵ گرب سنا رسیم کرېا * چچچت بوه ب 
I (9)‏ کوج وس ISO Л v ewU SyS‏ رون 
هم ام تدای سا رام بو * gS Ie‏ 
Aes МАЛУ (1) XUI‏ ۵ ريسم سه we‏ 

ISS pl GUS v ehUUU-37Uss "ev eve ٠ سر‎ ۶ 
sy Fu 10 ارسيوسه‎ ә و۵‎ *۱ ۵۳۵ 


Ameer 19018 د‎ ۱۷ ~) "нө DT 


кшшз SL US uug (9, s maoy 6 6 
keba е лл “ы . ۱6 پا‎ ۱۴٣١٣ چم‎ ١-۵ 
Nenu فرچ لام" « ۹ کم چس‎ eS eto 


t — M مسا و ——— — 9 — وه‎ a a nc rr p IIr 


+ Compare Jálistón, $8 ` 


UY )8(‏ ہیی پور وسم سه سم درب 655 ves my‏ 


vere v mew) RES BUD) AUN wng اللاو چم وا۴‎ VERS 
yyw Qs) ور‎ ya SOUT UL! vom пу SE ورس‎ =465$ ! 
په‎ sus jee 1 new سرت رانیم‎ 


| Inverted in DM.— 2 ۵۱۱۲۵ in DM, DE; FIN in K.— 3 Only 
K omits .کسیر‎ 4 Omitted only in DM.— 5 K. adds 2.— 
6 Perhaps, for 77995 .— 7-7 Bo in K; DM omits 3 nens: DE 
has A eno. 8 Thus in К; DM, DE M$XM.— 9 Thus 2 K; 


в & in DM, DE.— 10 MSS. !*sJb.— 11 EW ony iu K. 


6 
XI 


XII, 


XIII, 
1 


1 


XIV, 


1 


“XV 


ХҮІ, 
1 


BOOK ҮТ, {$ ХІ-ХҮТ, 1. 


МШШ 0 XIV‏ وپ ور مسر سه مهس 
وم او رېد وب oS iY me” ges‏ 


м 96 PI (O) ٠ے‎ 111۱۷۳ 2) اسو‎ We ауу 


es‏ رس سه -À es] "lem‏ لہ 


OIE: OYY UN. NPT зу +; 118 
90 Кә 6 لہ‎ I edis) 


اج ] UW ws. ees noo‏ کو ت 

ماس رسد کس ا v A$ p‏ اہ ې 
> 

TXVI‏ )1( یں وو ې نم۱ سه مځ 

مې ںیم و وس دی |" ase veys sE‏ 


By Oe UH v نر و“ لرا" اچوی“‎ e I 


—- . — — 





Se ة8>صص+,ەه9ى9ىںن۶ںۃب-ىےے‌'ت"۷٦]‎ 


1 Thus in DM, DE; سب‎ ۴ in K.— 2 DM, sdds 5? *— 3 ‘Thus in e 


on ia DM, DE.— 4 Thus in K, DM; 939 in DE— 5 Thus‏ و وسلو 
in K; ~K in DM, DE.— 6 So in K; DM, DE repeat "ivag ,—‏ 
So in K; DM nesses ; DE ha “WW 6 after which it‏ 7 
begins at once with Section XVI.— 8 Only DM contains this last‏ 
sentence (2) of the paragraph:— “wey 6 3 oo oo 1959 1 1‏ 
Only K has after the word HUM} in XIV, 2, the following text‏ 9 
wus ne ges nuur].‏ سه EAT Dee eee US Ys‏ 

“+ Sections IV, VI-XI, XUI, XIV and XV of the Díukard are not 


given in the Ditistin-? Dinik; but Sections XVI and XVII are quoted in 


$š 9-1l of the latter with certain modification, - as follows :— 


“349 وړ ورس‎ euy gebea g وسر‎ ny ges suus (9) 


Y RS wN’‏ کرد URS O gu)‏ ووود p EARUM V‏ پسوود ں 


Сотта тегш ч UD 1 30 سا رپوس‎ Jag 3*3 55 عون‎ 
10 Thus in K; NA" in DM, DE. š 


THE DÍNKARD, 


"| "0581 * SUSU ree رئ وع تد وس‎ г ۳۷ 
Pie uwas QES ا ل‎ "uw цш 
سو‎ ese Re IU! 1 gS EE CON 
iD» ا [ د کد وسۍ- يرم مدويدا |د | پسوود‎ 
ey سه بیسوییدي‎ ise GSR [HELM Ie ادا‎ 
e (в) [ve esd re suus iy GSE 
Jue ie) “uss ey داد _ (بوند د*‎ 6 
wow Ue چم 69ج‎ IC) ge 


g05 Ww nou ISS GE suue (1) Ixvil 


1 8s in K, DE; - (perhaps, (ېانرګ‎ in DM. 

+ The Dátistán lera begins with $10 adding:— * And this too was 
thus порн егей by them,,... 7 
ny S5 پويدي پچ‎ de وس هر‎ ny پرسه چچ‎ (10) 
P ورد‎ ae 5/9 6 پم‎ 19K) شیور(‎ ® бг اه يزم‎ ы АЛЫР 
ورد پسورت یا‎ cese یچ ټيټ رهد‎ 25 gb I3 gni Ed Nen s J 
NY gie “wey ديدي‎ th уша аа Geg YAE peš “Uys 
مم‎ 25 чырр чоңуң! "ېې ورد‎ jae مې«‎ KF 1569) ыу МААЛ 

پسویت ب فیچ = 7 اع( )569 ee ite‏ 

2-3 The text in brackets is found only in DE.— 3 The text in DK ` 
gives J 4° which is here corrected— 4 All 3, better = = 
û Thus in EK; S^ omilted in. DM, DE. 


iz Here begins the Section 11 of;gihe  Dütistün, as follows :— 


He so ghe سه چرچ #5 ولجم‎ MJ dex Qui АҢ (11) 

nus | аар енг‏ 2655 کف ایوا ١‏ ۳۲۱۵ لارخریم گدرید ۳ ۱١‏ 6 دل 
اس se Ww 383 spe ноћ‏ ورم «در- va gi pea) ۱۳۳١١‏ 66 
سل اس یٹور 2955 E e ea‏ دیںچا = eS‏ سید وچو Mw‏ 
سم وله( وچ ایو ادام y Seg MONO у Rose Ox" onu ey “SPSS‏ 


2 


ХУП, 
1 


ХҮШ 


XIX 


хх 


BOOK VI, $ XVI, 2-XX. 


6ч SUSUR! “бюз لوا روج 6 وه م‎ 
žu SNS ме EN eso ‘a روا عم‎ ۱١۱۵ ١ ۳٣٨ as 
“wl es ERY ww 1959 سیون“‎ үч Му woes 
ام و 6 ادن“ ر رلور‎ cropew ۵ 
سا‎ ero "et eso (cw بو" وهو‎ exey کیں۔‎ 
уб ۱5۱۵ *1 е! 


©” шо ISS GES ду» хуш. 
لي ٢د ساسا‎ II) 138] ! кичо) لیوو‎ 


©” шо ۱4+ GEE ду» XIX 
Ie A کد یع ۔ رس‎ 6 нуз) ыр 
WONG) پپجسي د* چرس" چ وې سین‎ | ۵ 

qp سرلدیںد‎ SSO =) 16 “1 
س“" ما‎ neus "ew єчє “as IUU? XX 


سي ټم" Use IOO MSO‏ ېي پاد ب 
e? Ires» na) = Ue‏ 





1 So in DM, DE; K om. م٣‎ - ي‎ 2 Thus in K; DM, DE $.— 
3 Thus in DM DE; omitted in K.— 4 “OW only in’ K.— 
5 DM, DE 2*hU!; K от. 0-6 1 Jes; DM, DE 2e — 
7 Al rft for (*.— 8 615 in DM; 6 ۴6 in K; $ in DE.— 
9 Thus in K; 65 in DE, DM.— 10 Thus in K; omitted in DM, 
DE.— 11 Thus in K; Ф“ in DM, DE. — 12-12 So in DM, DE; GP? €" in K.— 
13 Thus in K, DM; 5922 2 only in DE.— 14 DM, DE here add 5.— 
15 Thus in K; Ws іш DM, DE.— 16-16 Thus in K; ч ٩ 


35 nJU^9 in DM, DE.— 17 MSS. om.— 18 Thus in K; ۳۱8۵ in DM, 
DE.—19 Thus in DM, DE; omitted in K. 


THE DINKARD, 


XX». ree sy سرد بجع‎ (1) ХХІ 


10 


2 wee RE (2) IEY YSU] sO IJ ور‎ ET 


اط "redo Is002‏ چک К пу пен)‏ 
سج باوی( |" — مب © اطا سر رسرر- )= 
(S v 77 61.97 18‏ چم بد ery‏ 
سرسنس چم ولسو که م' دل هن اس و 
"ere?‏ پامسووېد" er? “aS‏ + للاي بیان مب چم 
op ey Sey +) Ir SID) пе "UMP СИСА‏ 


"eoe E NOU IRE GES UY XXII 
оз ма иа Deis SUIS وس سو‎ G 
ده‎ MUU =) 
Sé t^ UO ISS абу дл (1) 11 
ورل و دو‎ ٩65 dyu ` 686 سر بر‎ ۷۵ 
ویرهروه (وید م۰‎ "1 uue OSN وپ‎ 
وک‎ + о رچ 6 وه دج‎ X. ووم و‎ -( (2) 
-ure EU ISS Se Ue وپ ۳ چرر‎ 


تسس 





1 So in DM, K; WIS in DE— 2 Only К سس اسم‎ 
3 All © و۳۵۱۴‎ 4°So in K; DM, DE NywSsy.— 5 So in K; 
ط‎ ia DM, DE.— 6 MSS. 6.— у К ge) 8 So in K; ربد اوم ند ود‎ 
in DM, DE.— 9 Thus in DM, DE; !$ in K.— 10 So in DE; DM and K 
repeat ۱5۰ Min kilé aish may also mean ‘by every pcreon’.— 11 So in K: 
DM, DE "€.— 12 K  Jé$.——7 13 So in DE and DM; 
پل د په‎ in K.— 14 So in K; DM "e-Uo-"m; DE .وڼ‎ 


XXII 


XXIII, 


1 


AXIV 


BOOK VI, 4 XXL i-XxXIT, 


IVv- us ید وچ‎ ед) (3) "БҸ еј 
۱۱۵ sel “ure ٣ ۳ © iS sui حا سدل-‎ 
COM سان‎ henge = یس وېي موم ورسم‎ 
“шер 6 e TOP gê GEE we maret 
w سی سرن“ نوات‎ dU "ior? selon 
v [ap e? lS в) بیان‎ ys gAs "| (4) 
m ۲ت‎ E NUS] PS COSTS ود دیع‎ 
سلج‎ IM] "dc "| теу سرد روج‎ -0 Пе فاو اط"‎ 
ماسر سوت پس" روردلرع &|# لپ‎ (5) l 

SIM ا١۱۵ ۱٦۳ ۱٥١١۵ اا٤ NID ЄЄ‏ وس 
دی لاا ewer АЛД ә Ше‏ سا ‘we C WU ier‏ 
| چرم م۱ ttu +) UY "GENS USSU‏ 
queis‏ سپ کو ea -wS‏ رداق ارغے* )5( فاون“ چس 
e Ire AN"‏ يسو ربت )= 06 ۶۸ ч‏ سح لد 
p тє Ley‏ دلو ب meys e‏ — ۴ _ 
ut 46‏ رون ب 0 »* QUU‏ 451 با EE‏ 
"2 سوب u u GS J ۱ egy‏ سر کپ 

۷5 مه 


tM quU-O IY GEE MUY XXIV‏ س9 

1 ل دوم وید‎ in DE by mistake — 9 Sọ in K; PS ln DM, DZ.— 
3 MSS, gw. 4 MSS, q3-9:1,— 5 ast only in K.— 6 Thus in 
E amd DM; 6% in DE.— 7 Thus in K; !9*!3 in DM, DE.— 8 Thus in DM, 
DE; $59 in K— 9 Thus in K; м îê in DM, DE سب‎ 10 DE repeats 
“yy 11333 i Ky 134 in DM, DEK 17.19 y? in DM, DE; К 


THE DINKARD, | 
وچ‎ руз )مس سوي-‎ SO GQ! Y ow 
оо #5942) وہس‎ | 


U IY GEE MUY (t) XXV‏ سه 

пе ۱65 te Wl 6 as ۶:0-0 سل ب سم ې‎ 

re‏ یو ت ارو >- 6 اسو اط 

пе ا اوم س‎ ay? ١ ۱١/۴ ٹا‎ 2 Ite 

„него +) ag? ونو رط‎ 6 zZ 

у -) ny Der Me ! (2)‏ ۱۴۵ ا با 
e? "esso ETE‏ 


12 


XXV, 
1 


n پا ټمر سه‎ GEN АЛУ (1) XXVI 


пе چوا د‎ "lampe "| jag *v "nag چ دی‎ 
apye ۱6 ۱۳۳۵ 5| ب*. ې‎ 'Owsg "ne *l 

b» ون‎ gh" ewe ک6 سر‎ "nenrege — "UN 
رس پس‎ Haeg یرون‎ SJ ۵ 
چو"‎ -) -ws4ow у تن ١ا ےم‎ 2 ВА 
یہر دا‎ U eg i au سوج اس پس‎ 





1 Only K سے رما‎ 9 80 in K; © omittcd in DM, DE.— 3 Better 
وهد زور ویو‎ — 4 Omitted only in K.— 5 So in K; DM, DE 66.— 
6 So in all MSS.— 7 Omitted only in K.— 8-8 3۱۵6۳۴ in DM; 
Sige me in K, DE.— 9 K adds لس د‎ 1010 5| ۱ ۴۱۹۵۳ in the 
MSS— 11-1] Thus in K; !$$-"4 “eg in DM, DE.— 12 So 
in DM, DE; #945 in K.— 13 ۲ T .— 11 Omitted 
only in K. 


13 


XXVII 


XXVIII 


XXIX 


NXX 


| BOOK VI, & XXV, 1- XXN. 

اس دوم واج ' )- jeu "ere? ее TAN‏ ` — 
ښیو اپط بط ١(چ|‏ سط چت واو qp‏ 

t" UW ise ебә eU» XXVII 
eis نا چرچ یی بت پن ددر‎ Sus) yy 
ا* دانلادن- مد‎ 

tt^ WUW sy e69 uu XXVIII‏ ورب 
سدور BI Ua = eug guu ое‏ 
yoba дд»‏ #۸ ک6 کد راس فع رې ۳اا 
سے واس D -ys exe TOY‏ اھان ×× پا 
"tes‏ )= کرپ مه 

U XXIX‏ بيو еду ys‏ س دلو 
lox‏ ها ا dU‏ وو سںںسعو!؛ ومر 
v uoy oss 6 “UD * 0‏ 

INS RU e OUO بې‎ 6:55 IUUD? XXX 
٤۹ пал Мэ, mou # سییر‎ ме رم‎ 


ERT aw v a6‏ زاس 6 IU‏ دس ر2 »ېې 
АЛ 2) №,‏ ې 





1 So in K; DM, DE ?$8»-31.— 2 So in K; DM, 
DE nyde, — 3 So in K; DM, DE, teo 41 Thus іа 
K and DM; ujo in DE— 5 Thus m K; DE, DM 
ә мән 6-6 Thus ia DE, DM; ر پرنسٹیٹت‎ awos in K— 
7 So in DM, K; DE !3.— 8 Thus in DM, DE; WAYS! in K. 
Better !39-9:5.— 9  !*$ in DE; !*6 in K and DM. 


14 THE DÍNKARD, 
XXI, 


| t* چیو ېې ټم(‎ UU» (1) XXXI 
اه‎ Єч бшу uruy G پمس‎ ERS 
رسد وس‎ "we ete mue ا کک چم‎ 

8 uey IE e суа ЗУ te bay سم‎ 
W s wuy سا رېسنږو| چي ېم‎ se 6% 

رسرېد роз”‏ مي رط به :)2 P темел‏ 


DOW gU INS GEN UUW (1) XXXII 
66 نوت مات لا سر اس‎ 
۰: اڈ 859 ,سای‎ "еру yal m QUE selon 
چو سط‎ SUYI کت‎ ose 6۹ ری * سم‎ 
e? SIS ۵ Зе "еру SUSU" 


Lo 


XXXII 


1 t* WUW INS G6 IT3UUD () XXXIII 
6٩6 .35 کید ې‎ Re وید سورد . چ پور‎ 
Dye ee Ж med Degas روم(‎ 
۱5۵/5 ۵( ~) neries ЄЧЄ yey we * Ieu 
2 لېا ب‎ 66 46 (2) o9 Ium HQ @su— 
xxxiv W t еш” IY GEF IY XXXIV 
во МАУ #52 „ А 


———— ——————— ل‎ 7 a 








1 Omitted only in K~— 2-9 So in K; omitted in DM, DE.— 
3 Thus in K; ¢& in DE, DM— 4 Thus in DM, DE; WS in K.— 
5 Inverted in DM.— 6-6 لا‎ ۹٩ fe in the MSS.— 7 Thus in DE; 
Seng ds in K; ولچې روم د‎ iu DM.— 8-8 DM, DE seis Mos; 
K me» wy, 


POOK VIL § KES 1-KL 3 15 


IG "b" UY IE e69 UUS XXXV cod 
Te qub" Jes 69 فا اا‎ — qw 
v mue ل‎ 56 “6 

МО اس سی‎ Is GIN UU XXXVI XXXVI 
9° ҖӘМ را واس وع“ چسلید‎ 6 ей Ж 

38] تب‎ UU RY e69 UU XXXVII XXXVII 
v TIS ری مز سی تد‎ v "pestes په‎ 
v “RASO aS “aes | بت منود‎ 9105) 11е) 
ge اسم وا‎ 

t" eUa پچ‎ CEE MUU XXXVIII XXXVII 
19239 1 ۰ پر1‎ т, ЕЗШ кушы ш 
oe "E FYE 

190 TW ‘MUY IE ees uu XXXIX XXXIX 
مو‎ ۱5۳۵ 

Ue Ise GES ҢАР (›) XL XL‏ بے وس 

ISO "ew "he "| (o) IE ^ usw Gu‏ ۹۳ا 
زووی‌سو A i303 (Wero) "mss: Cte‏ ۱3۳۵ ۱5 
M‏ ا خ' ' v neu‏ 


— n Y... =a € ны. 


1 Thus in DM, و‎ ЭЧ 3090 in DE.— 2 @ dim in k.— 
3 ال‎ only in DE— 4 حم‎ only in KE; ! 25$ in DM, DE.— 
5 ies in the M38 ; perhaps TONES G Bo in K, DE; ір 
jm DM.— 7-7 So in K; HY PEE 359 in DM; these words 
are omitted in DE.— 8 Thus in DE, DM; omitted in K.— 9-9 Thua 
;^ K; 6906 in DM, DE.— 10 ‘Thus in DM, ЮЕ; 10-9: in K— 
11 Thus in К апа DM; ‘es in DE. 


THE DÍNKARD, 


1S سح ورب‎ WUW ٹر‎ CK HUEY XLI 
e? use үйчү 0 m 


|o t9 heute IRE G6 ISOU (1) XLII 


MIS шу ٤ - 16 we eu 
۱356 ۰۱/6 ترک ات‎ PUY (2) IRL и 6 
reel Cres ېوا‎ — nun 55 
м ۱۳۵۱۱۶ ۱۵۹6 aS 6 بت‎ ۱6۰۵ (у) 

e UNS YS 6 


ISO só t 1070 IS аб UU (1) XLII 

меер دن‎ | ws Jes eS y 
Ins YS ۷6یا‎ HQ ۱۴ ۱۳١۳١١ بت‎ AUS (2) 
wios “را‎ "١ دل‎ EA -eIID—2U وہس‎ (I0) 
وسم دس پس‎ p (3) USUI 4) سورع(‎ o° کد‎ 
eu Ө Gm “yep وس‎ (t) ۱:6 ۵ 
INSTR "p (4) ۰۰ ۱۵۱۵ ۵ وولو("‎ ٢ ۱ 
گن‎ ge бзи GE (d! gs mene پس‎ 


во ТЈ г) (DES ١١ 


XLII, 


XLIII, 
1 


to 


XLIV, 


| چم وسم سه‎ 66 NUUD (1) XLIV 


a D. енш‏ زار vw a6 ٢‏ سا 








1.1 es ۱ 2۹۶ in K; ç$ SUUS in DM, DE.— 2 Thus in 
DM, DE; S ien! in K— 3 8o in DM, K; € 6 in DE— 4-4 
وس‎ aysiu ¢6 in the 3188 5 So іп К; 0209-4999) in 
DM, DE-— 6 Inverted in DM.— 7-7 Tims in K; > Ne in 
DM, DE. 
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XLV, 


XLVI, 


AXLVYII, 


XLVIII, 
1 


BOOK VI, § XLI-XLVIII, 1 


چا جم укн үч шел м UU‏ لح 
шүн‏ سه وس 56 SSSI‏ پان۔ ‏ اوسرود ي 


“ney سب‎ Nene IY GES uue )1( XLV 

“e ورد یوب ری اسن ر چ6‎ et 

b weg “EID м ریس یب ویرد‎ уне روا‎ 
e yA U درد‎ a6 Mer ЄЧ ېرا‎ ۱ ( 


uU سېا‎ eU se ees uue (1) XLVI 
"р رو‎ т 108] 0908-4096 rer. oy 2 
9р ules зеб ۱۳۵۹۵9۹ mem S 


UO IY GSE MY XLVII‏ سے چم 

هم OD е вч.‏ سوا ee‏ ۵ سی 

Sree Tes زورید‎ eeu وول وپ‎ eu Ы. راس‎ 
9р 90-0) ШАУ miene نان“ ہو رماع‎ 


eU 4 ЧЄ UUE (1) XLVII‏ سه 
روپ" پټ رج оз “ey | гоа)‏ “ںان 
guo‏ اط هه U‏ بث“ ی * 6 دق 


— a = = а — — دس‎ 


1 سره‎ рм, «مسرق رو‎ in K— 2 MSS. gy سے‎ 


3 Thus in DM, DE; “thu? in K.— 4 Thus in DM, DE; 

9 Je jin K.— D Inverted in DM— 6-6 та ае 
in K.— 7 © in tha. MBSS.— 88 We eter in DE; 
رسود‎ in DM, K.— 9 —swsÑe in the MBS.— 10-10 SOY in the 
EE 1] Thus in K and DM; ۳۳۱۳۵ in DE. 


THE DINKARD, 


"۱۵۱۳۵ دو جرب لب تلاو‎ E bow es iw or 
ewe] a6 mpo -Ò esc TE اط‎ ۱5 56 
— “EJ sd tug uep wee) юз = 
qp ون“ ویرں' مرلوسن۔د‎ 

nU سس‎ шо ss CSE SUUS XLIX 
Nw ندرد چ وید وی‎ es Jee Ie vigu- 
=e هو پل وو دوا‎ "OS ng zi um 
«ه‎ ۷۵ 

6 سه‎ neue INS QEON suus (1) L 
I (2) v و‎ NUUS Ы У 55) ری روید ب‎ ( 
ЖОШ: 0 سںغ!‎ ` `Q چو لی وب‎ tet) 
suey ودا‎ "ә ي اسزا‎ gd پس‎ onse 
که اسي )- ایاج مه‎ “ane э үйө ۱۵۵۵ "IY 


БЕ MOUW IK GE NUUS (1) LI 
Eea viad ee swe y سپ‎ 
Aa فلا‎ ue wi o oy nex) — pese یج‎ 
* E BW زی |٭‎ <; PUS кн) Juus 
| چس ب‎ 0 aes A 


1 Thos in K and DM; omitied in DE.— 32-23 ps ene 
م . که وه‎ s +. only in EK; omitted in DM, DE 3.3 perp 
in the MSS— 4 , 5j! in the ققلا‎ 5 Thus in DM, DE; “es! 
in K— 6 S033 in К. ^03 jm DM, 7 in tke 
MS8.— 8 32188 omit,.— 9 So in K, DM; DE omit.— 10 MBE. Л, — 
11 2 in DE; 3% in K; dn DM, 


18 


ХЫХ, 


19 


LII, 


LIIT, 


L м 


LIV. 


BOOK VI t$ XLIX -LIV. 


— e шш 0 IN* GEN IUUD (I) LII 

ПӘ Ue Ue» NID “eres ме "v лел 
* رور‎ <) JU "3 4 mom “wey 
‘Geer uuy ore مد دن هو‎ РУ 
6 یکېروې' بنج‎ ЭЯ пейш '-б ۱۵ ۳ 


cp me es "Je v ۳ ^. w | وون‎ 


iie 116) ISUS "T‏ = او دسے؟ e v‏ ر س وه 


eG Ike e6 UU» (1) LII‏ سے وس 

-Ot» (2) Uy oy) وریا"‎ v "-меш 

"aaa ew مم کف‎ ۱١١۵ US NU BUNS v [wo چم"‎ 

35 _ « اسو ایوا" ۱۵۳٨۸ (3) eS‏ دال دا 

"laso‏ پس رو ںیم OS | 3240 v je‏ ب 
رع“ اا ۱٣٢‏ ده 


19019 16 Ф OU- IY GEE suue LIV 

D ewe  J" ۲5 "IU‏ ار زیم UU‏ )~ وار دا 
v € еч‏ رعسل B ECT M IUS‏ 
ماو- e "e‏ کر مر 


1 905 in K.— 2 Thus in K, DE; ^93! in DM.— 3 In all 
60360 for 6UM*U.— 4 Only K 00), 5 Thus DM, DE; K 
A سے‎ (6:6 Thus in K; WY Qus in DM, DE.— 7 Thus in DM, 
DE; J а К. 8 ۱۵6 م1‎ K; 6% in DM, DE— 9 Thus in K, DM; 
“321 in DE.— 10 696 in DM.— 11 Thus in K; 199 in DM, DE— 12 هم‎ 
for !6,— 13 Here DE only repeats by mistake WY 2 35 6 ۱۴۱۵ ۱۳6 ۵ 
)32715,— 14 -*! in K; 59! in DM, DE.— 15 2*9 in the M8S.— 
16 * ek in К. 17 So in K; 3) in рм, ре, 18 3® only in DM. 


20 ^ THE DÍNKARD, 
Ui Cep Met Jte لب بې ما سم‎ (D LV 


کت SOS оошуу О-у‏ چادوسدرې| ر 
"١ 15051 (2)‏ رګا اط ورس سوب PISS‏ 


лт. سه عا هم‎ YUU IY GEE uu LVI 
Iv. گور سه ورن سین * چن‎ Y ۱6 ۱۷۲ 
e سه‎ quw D= | "| سه - اش بر وم‎ 
e mea ye د سرن‎ 


шүп. aS سا جع‎ MUD IR ees uue LVII 
=) رس‎ “wey NEI sQ we کد‎ v de 
داچ کر‎ > so qe sg "|J 
ee hes دل‎ 

шуш. Фә NU“ I GEE uy | LVII 
O WELY v GO ۱5 NID وس چا ٢اا نڑا‎ 
g eumu 0) 

us фо Че) ise GEE IY (1) LIX 
lu» 160: 5 вя sure جرب ربج پںںںسل‎ 
په‎ UT "Demi gg v ТР 
1 ۴۳ in the MSS,— 2 955|* in the MBS.— 3 9495 in DE; 
019325 їп DM; WS in K.— 4 Pers, wOtels ما»‎ guard’. Per- 
میں سی نہیں‎ aiyayddihét “does not forget’. 5.5 The passage 
in brackets is contained only in K— 6 DM, DE here add IRIS .— 


7 Thus in DM; “UWAN in K; “WA ! in DE— 8 Thus in 
K; pn in DM, DE. 


21 


LX, 


LXL 


1 


BOOK VI, g LV-LXII. 


زم) سومان وېس )سو 186 T‏ ہیں ایس 
ټم etie)‏ که Fe te‏ اس SOUT "mer‏ 
уме MY‏ وم Wer eres Sue‏ 
سو رپ )- Єч res‏ )- ۹ 3( * ۲۵۳ 
view game‏ ۹ رولت "sso js‏ 
e| et^ ehe! eS ge "x "ew wr!‏ 
رع سره" ۱۱۴/۵ өр‏ 


Ime w* سه‎ UU IY GHEY Buu LX 
رت‎ = JME ۱١ Jus بط‎ ме ۱۳6 Bo 
دی“ سرپر رغلن دیارلغ:االژل ډه‎ 


Re سه چس‎ UU IE GEE UY LXI 
MO وس کلم سرچ‎ IU Daey س وح‎ 
ب‎ ango LA رسد چ نادلو بط‎ 


YM NOU! INS سي چې‎ LXII 
۱۱۵۵5۹۱ ۱۱۵  J3Q ۱٧۱ GNO Ue) 6 

1 55! only in K,— 2-2 چس‎ i; ز‎ in DM, DE. ; Js ins in K.— 
3 Better ۳۲۵ ۳7 gaónth.— 4 Frehist zak vinds also means 
“excess of the vice’— 5 Thus in K, DM; № in DE— 
6-6 реро “чо! in K; د وزم لاوس‎ “cay! in DM, DE— 7 So 
in K; www in DM, DE— 8 Thus in DM, DE; K 
omits اواز 9 — رو لس‎ in the MSS— 10 Ono in Ki 
wine in DM, DE— 11 So in K; DM, DE Geje 12 Thus 
in K; “W in DM, DE.. 13 It in K; DM, DE يسيع(‎ 
н yp in D3; _ سڈ‎ in Kj سدارنے‎ in DE— 15 So in 
DM, DE: K ntes. 


THE DINKARD 


н д) ۵‏ سرج نس P‏ اط رع( ودنس 
op IRISO =)‏ 


1S Tt^ eure IS مع‎ iuue LXII 
эн) ШАЛ ۴۷ sul suisel ۱۷ bi бі 
چ سورب‎ 1D يسوم کون‎ nues da سیوا یو‎ 
yay *| EY e? Mg "I انا ,ا۱۴‎ 


ies are‏ سوم | بے 


LXIII, 


Y Neus sy ees iuu (1) LXIV‏ وت 


۳ پیب جع زا۰۱۱۵ з чч“ (у‏ 
یت u 606 ۱ ۵ уе‏ الك راچا" اوسن 
یس رع + )3( 1 еме X ۳ D=‏ 1113 
T‏ ۱ دلوم * که У-у у‏ ۱۴۱۲ا 

$ INY- Jas v 6. *| 


w INU IY GEE uue (1) LXV 
* 256% ew) =) ۱6 ۱۳۵۵ à 5586 وا‎ 
يم پس‎ ٔ 0 lo Ю.Б ив 








1 بي ته‎ in DM, K; رو ووس‎ in DE. For 
instances of this double suffix in  ^$*""M*-— gee $ 39 of Dr 
West's contribution to The Cama Memorial مه‎ 2 9 tw 
in KI r ۱۵ in DM, DE 3 Thu in K; engga 
in DM, DE.— 4 Thus in DE; دد وس لوم(‎ in K, DM.— 
5 لس‎ in the MSS— 6 Thus in DE; АМР in K, 
DM.— 7 Thus in DM, DE; rane] in K.— 8 Thus in DM, 
DE; ORG in K— 9 "5 in the MSS 


2 


LXV, 


LXVI. 


LXVII, 


3 


LXVIII, 
1 


3-4-5 


| BOOK VI, $$ LXIII- LXVIII, 5. 


ڑچ اب ری eu]‏ 020 


6 556 we سود رد‎ [gon iuis o ېرې" سس‎ 
Ө ېرم ټم 16 256 مي‎ ey v eyy 
پسوںد ى‎ SSS -uyy 

"6 t^ euw INS GEN IU) LXVI 
UU "iege عع ہم‎ У دول‎ cw رم ”مم‎ 
зе „ач oae л пке ІУ روا‎ 
۶ ریوب وم‎ Fy 

IS GSE uy LXVII‏ 0-0 بث 
"prega Ly JJ ۴6۹ 19076 ewe‏ |" 
وولو | ردن | CAYEN‏ پسك оо‏ 

ТТ IY GSE Uu (1) LXVIII‏ سه 
Р Мм ет‏ بیدا .. ری йз‏ ۴ چورو“* © 
gas "p (4) V DEOS a (3)‏ 19789 +٭* رق ١‏ 
v A5‏ درگ "ees‏ رپ ys‏ ار 





1 Thus in DM; Se^" in K; " іа DE— 2-2 8 
SE, esses mT omitted in DM, DE— 3 ۵ 
in K.— 4 Inverted in DM.— 5 Thus in DM, DE; !53 in 
K.— 6 Comp. Pers. e-U. 195 in the MSS— 7 T in K; 
532333 in DM, DE.— 8 Thus in DM, DE; fêl in K— 
9 3m in DM.— 10 Be" in DM, DE; mgs- i» K.— 
11 80 in K; ¥ #4 in DM, DE— 13 ney de ay in K, DM; روس لم‎ in DE.— 
13-18 3933) in K; ۱9۳۱ in DE and DM.— 14 So in K; y“ in DM, DE — 
iD Thus in K; 39/** in DM; S854 in DE..— 16 Thos in K; Frew 
(a slip) in DM, DE.— 17 Thus in K ; ٩5۱۴۲ دز‎ DM; 35 !« in DE.— 
18 Thus in K; b! in DM, FE, 


24 THE DINKARD, 


б д SNUS ۷ ووا )0( ۱ک۵‎ ҹу 
Мо 9 au ee ag Q ود‎ 
الوم‎ *( ic iae Пу ун у 861 (7) 
8 пут سه‎ -y - ۷ا ارد ب‎ (в) сїй 
رن و‎ R (9) Tests DAN Ivey ы аб 
\ ы رع لو‎ x) Way v eS 16 
ل ې‎ v ںہ‎ aus وول چو ې رټ رېل وې‎ 

LXIX. 8 سه‎ eu ye TES UY LXIX 
чыгу Эзе رې پس اسا‎ ~) Мау ы 
Parure 

“ХХ, фы سی‎ Hw GER NUUD () LXX 
2 ۱)١( نرو چا‎ "Ар ЛӘ درو مي‎ v پرویسہز‎ 
СЕСЕ уво 6 330 که‎ 
لل ررم ررد و‎ m © لوب ی‎ | ) 
| g Ae ووېم € سپ رس‎ 

ET g U“ sy CEE لمعلا رم رید‎ 
A MINS 65/5 ۱۳0۳۵6 ۵ Ке "pd و ام‎ 


wm нег ن کک‎ 








1 Thus in E; ЗУ МЕМ in DM; AF eH in DE ° Ea 
i K: cw سے‎ in DM,  DE.— 3-9 These words farm 
a line of text  writtew "in red ink in  K.— 4 Omitted 


only in K— 5 So in ЮМ, К; WY in DE— 6 ma) oox 
only in DE.— 7 Thus in DM, K; ور داویه‎ DE— 8 Anasa 
ii DM, DE; «355370 in E— ба іа К. E in DM, 
DE — 10 So in K; m^ in DM, DE. 


25 





в 


| BOOK VI, 5$ LXVIII, 6-LXXI, 8. 

- اوا باس‎ “Фу رېم‎ AUR a-us 
TRANS =) اس‎ obyv se D Huey 
اچاچ دن پ- رم‎ "I رو" اسع دند‎ =) | 
5) ۱۱۵۳5 چم‎ GO (2) Imm Ы PIN 
ay وولو رېد وس ولا‎ * RP 
دسښچا.‎ ш سیوا‎ mo-a اود سیون‎ 
6۳۱و‎ d س۹ ولگ _ رک سه‎ ә 
Б "1959-20 110-965 | aen "| "scene رع"‎ 
y MNSU-Ü وي‎ v کب" اچوچ ووس )= سوا‎ 
H ند‎ "M چم"‎ GROUT OY 61 )( 
a6 "he "у ар о | ORAS رودل روہ لد ودند‎ 
44-0  *v AS "UD لاك دی رور‎ 0 
ربج“ ورد اس‎ ) SENSU =) aew يم‎ 
rey) (See pew یو بپ‎ ў вмре мол 


MÀ M UVn ریس‎ =т= 





1 Tins aészagígíà in E; لاد دا‎ adinashish in DM, DE.— 
2. So in K; WW! in DM, DE— 3 Thus in K and DM., 
| £p in DE-— 4 Thus in К; aS in DM, DE5-— 
5 Thus in DM, DE; was in K.— ق‎ Thus io К; ۱ ۳ 
in DM, DE-- 7 DM  "3u-*.— в Only Е dw Sy} سس‎ 
9.9 Nyy Ny in the M33.— 10 !39590! in the M3S5.— 11 K 
omits 3S.— 13 Thus in KR; 70393 9 in DM, DE— 13 KEM! only 
in K.— 14 PV for !$.— 15 $59 -— in К; !/- in DM, DE— 
18 ENS only in DM, K— 17 Xs, in DE; bM in DM; 
У in К. 18 Thus in K; 6 in DM, DE— 19 Thus in X, 
нә in DM, DE.— 20 Thus in DM, DE; S's in K.— 91 Thus in 
K; DM, DE tg, 22 K m. 

4 





THE DÍNKARD, 


Me guu سور‎ E] (4) 0-0 اس‎ 
aS) soul ey چنا دادور‎ ә О 
a6 "€ epa p A Rees “yas dey 
E پاب بی ٭ لن‎ v e 3 
6 "E о “ewe soU wS v a ۵ 
EN uu «uy »ېخ روا‎ uses ته‎ 
سم * ود بد بو پو دور‎ UGA 6 
өэ وو دوم“ چاچ واا الل‎ 


™ INU IW GN IUUD (1) LXXII 

"о سو‎ 19 "enc "nies TANSU v ار‎ 6 

مرو | دس لو سا و ۵ SSO‏ چ ۱3۱۱۵ ب "e‏ 

“Ores Ip‏ | 20392" فو دنلا اس سل 

)2( و بھی ار نے | v" pas‏ ي "e «Iul‏ 

IT 6 "HU روکد‎ м) ویو دیںہا‎ IP 
oo ٢٣ 


1 K $.— 2 Тиз ш К; "RY in DM, DE. 3 So 
in K; DM, DE 4927.— 4 DM, DE ewi 5 бо 
in DM, DE; 3X) in K.— 6 Во ia К; 93-5 in DM, 
DE— 7 Ошу К *6U?!.— 8 ALS in K, DM, DE— 9 Thus 
in K; jede in DM, DE-— 10 Thus in DM, DE; we ‘in 
"Wu "— in K; "— in DM, DE.— 12 Only 
к سے شا‎ 13 Thu in K; ds in DM, DE— 14 Thus in 
DM, DE; Wy in K— 15 Ошу K !.— 16 Miis 
in DM, DE; IEG in K, 


LXXII, 
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I BOOK VI, § LXXI, 4-LXXVIL 2 

+ I)U-D مع یم‎ eUu LXXIII LXXII 
-uş وروند"‎ * әәә توا 0 ل‎ 
guu کې رٹ یرم ٹاو راد رکا‎ kago 
ده‎ 

6656 سا‎ IU“ IY ي١‎ UU LXXIV LXXIV, 
(WU - وي‎ a لوم و‎ “шеш ۱۷۵ 6 
w mene —) ley qwe; مج موی سره‎ 

AES luus LXXV LXXV,‏ بر په په 
سوسنع 6 c ies) Yew) Duet‏ سے اج ۸ 

ISOG ۱١٣۲١ ۱ ано) у Li “yen 

ane 


IJ neue Ny GE UY LXXVI LXXVL 
— سم یمم سه‎ S Je IQ لا چم‎ 
Tasa E aH pyu wg A) "ge دور‎ 

во “Wess Ires ey 


IUUD 11 LXXVIL-‏ بجع با JOU‏ سه 
eis P‏ لر 6 ۲5 5 "SS Tuo res‏ 


1 Thus in DM, DE; HF in K.— 939 Thus in K; 2323-4 
in DM, DE— 3 K adds J.— 4 Thus in K; وهی رم(‎ in DM, 
DE— 5 age Dears وا یرومم‎ DM; مس ,رول وم وښ‎ in K; 
رز وس‎ a-difrigduihiin DE..— 6 KR "5:; $59 i DM, DE— 7 Thus 
in KE; Ia in DM, DE— 8 Thus in K; 1242 in DM, DE. 
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í =) a saa 
199 °| «ew لن‎ Бе CM 
р еер Re ۲۱ ۱۴۳6۹۵ ۱ وول | سل‎ ^ 


ең) بیع کہا‎ д» () LXXVII ہت‎ 
پعي پو‎ usu seus ۱۳ ۱۵ وا جع‎ t" 
ره فا‎ лз у ш eye سا‎ 
سيو‎ 110) чо رېه دل ا اچ‎ EN ا‎ 
WGI E 1 (2) ce ANSE UO  IRNUU-M | 
Day سې‎ (3-0-0 ey کا سیون‎ ۱۱۳۴ ۵ 
gre) 00 reyog лз ا١ ا‎ 
اس رچېوماپ-‎ ١ ٧١۱۵ دام سرهۍ-‎ guy Q رپ رهد لا‎ 
وول پ- تا‎ 6۱ (3) "7 ١ боч) DRY 
سا روم وہس‎ GS sey O سی‎ IH 
"۱۴۱۱5 meg! ۴8٣ “OoOO gee че مدرب‎ 
nee eee) ISIS la UY REI "mU ۹ ۰- 
Mov Er wg ورد ر سپ وہ‎ SD pee eet ot 
“PY 110] ysl] v ash meas -) تر | سس وب‎ 
МФЛ пе mg “eus qe * (4 coleNe-S وی‎ 
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1 Thus in K; _ زر‎ in DM, DE.—2-2 Thus m K; Ste кф 
in DM, DE.— 3 270%) in K, DM; 279% in DE— 4 مرو رد“‎ 
EMO درم‎ UI] in DM; only 33:90 in K, -*5jmo! in DE— 
5 Eo only in DE; K, IM $.— 6 Fo ја DE, DM; E "^t 


-. 7; Ony K -^"!.— s Only DM رف لځ(‎ 9 2 jn the 
MSS; better !*!55.— رز‎ So in DE, DM; Letter К 1991 .— 


11 089 іц the MSS.— 13 K «4, DM, DE 90-7. 
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BOOK VI, $$ LXXVIII, 1- LXXIX, 1. 

A) sess -0-0 چې سه وس‎ 1370-0 ue 
mA -) "89 2 هه‎ "۱ ۵, ee) шу 
esa mep عم سرټټ'‎ Gam 3119 Rg I 
нё 3B ورس‎ wu meds پد‎ 
۱۳6۹۵ ۱6 ۱ (5) متسود درد میج‎ э 46! 
Des Dy سس‎ SS Ste ee IWSU'S пе ۵ 
لت مت رپ‎ Sees Re САУ فا‎ 
۱۲۱۱۳2۵۵ g6 а) uU» S DS bü *» 85 во 
BU I eD =) وروا س‎ "ә ја سزوی" مع‎ 
. دوم پ‎ 6 2 оңо!) ۱۹۳۵۱۳٣ (6 ا٦س‎ 0ن٣ ز‎ 
سر‎ җав ۱١ ل‎ мевзу ә 1Р5 15 *1 (6) 
ee uly regia Uss Bee PY بجر‎ 157020 
هم روه ںا ور ۔ وم پټ‎ “Ley د ویلبد ووېدل ویو‎ 
زر رف ا5 ا۵ا‎ duo “wise “Se eu R0 سد‎ 
ده‎ INS 16 2 гю) "eea ۱6 (ه(ی ېرې‎ 152/13 


t" 1052-20 !WSN SS HUUD (1) LXXIX 
= ro “Eyre ل‎ Э еде 


1 Thus ini E, DE; ind in DM.— 23 So in DE, DM; K 


Hus .— 3 sm m the MS3.— 4 Ошу K gwm. 5 Bo in 
کر‎ 

DM, DE; K سراد‎ 6 DM, DE men. K киме HL ‘the sin 

is (not) comuitted*-— F Bo in K; DM, DE 70: B -œJ in K; 


omitted in DM, DE.— 9-9 So in K; 4] ? G*?-" in DM, DE.— 
10.10 8o in K, DE; 33 6 m DM.— i1 ^U in E only, 
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ass nu چم‎ Sy سر رز‎ "UI (2 اد‎ ۵ 


ay :مر پل‎ DDE уле ш 
Sy S hut Teu Se» *l "NT “| ۳ 


۱١١١ )۸ we x. Зх ^‏ که "رر د 
ИД ۳/۳ u n э уолу mg‏ 
Tg "eg )( mre E “р Л "Ў,‏ 
ہس -X‏ 6 در м mr‏ رت 19065 070- 
یو رهم ٣‏ پر icerum -Xp‏ پر لپ 
Ise Ge UY (1) LXXX‏ ورم سه 
"e| ULSI "SU IQ v ie? | 31. 5‏ لل 
وردلرچر" | سیون heyyy Jes "a6 6 нё‏ 
۵ ع8 وا ور te nye “el wey‏ اچ 
سي دیب" زج u‏ 6 که ig) | D»‏ سن 
Ы ep du)‏ يله بار ې ويد" MUI‏ )سو "о ачу» о‏ 
eu «y по 6 ۵۵ =) regia ۵‏ 


سے قم مسوم وو 





1-1 ۱8 گس‎ in DM only— 2 Only K omits it. — 3 So DM, 
DE; K inserts "VOW after it,.— 4 2" $273*^! in DM only.— 5-5 Only 
K omits ny ۳5 س.‎ 6 ۱5 in K; FF in DY, DE for 16 — 7 Only 
K لود‎ — 8 So inK; *S in DM, DE (a tubstitute for 18).— 
0-0 So in DE; بېو وښ‎ in the rest.— 10-10 $! Gi! in the MSS.— 
11 So in DE, K; 59336 in DM.— 12 Ooly in K.— 13 So in K; 
۱۹۵۱۱۹۵ in DM, DE— 1li-14 5| 56 79 SU" im DM; $] OW, 
in K, DE-- 15 “Cs5ie6 in the MSS, 
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BOOK VI, §§ LXXIX, ?- LXXXII, û. 
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کی رو ۱2۵۱5۱ مه‎ "eie ^» soos 


tw шо чу GEN чл» 1 

"e| BS AS اا١‎ v ie | з). “ey YU 15 وس‎ 
6 25353 1G QM "سر‎ Tete) "die 
Sue неј 6 "lo ie? | تلو‎ 56 ela 
MM ٢١١ м رود ي «پپرو )سو‎ ‘a وول اچ و‎ 


T DUW ISS SSS SUL (1) LXXXII 

۱/6 ۵6 25 5) фә resi "ew 16 ۵ 
р-у S| =) ру > MA © en 
пе ددم و" * )2( پس لل‎ "sep -Qu Сы 
së سه دووید .. )3( الد رادم سه اون‎ 
еМ” Ue les سوا ددد‎ eo ueus "O "He 
وس" 6 ب‎ Tu MM سردم‎ | (y به"‎ OR 
IKE 2» | پر ههل‎ *| (5) гуду v HP sQ 
"eg ېط ډېسسم‎ p (9 eS لود‎ e 
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1 "9 in DM, K.— 2-2 È ري‎ in the 31183 3 m in the 
MSS.— 4 $ in the MSS.— 5 DM, K, DE 2!)!pfp»-,.— 6 К 8 
3*$.— 7 fo in K; DI, DE sls. в к 2-0; ри, DE 
س پو‎ 9 $ in the MSS. for $*.— 10 So in К; рм, DE 
pMQy.— 11 #8 in DE only.— 12-12 8o only in K; DM, DE 
omit it— 13 So in DM, K; DE ,دی‎ 14 Thus m DM, 
DE; K = 


32 THE DÍNKARD, 
PSY سه و ود ل وا‎ eyg لان‎ 6 Sey 
SEXY 1G Iu e» * A6 S 1951.9) 113 
6 muejo RE * rene e *| وا او‎ 
۲۵ (3 ec “i DS ں ؟ پاچد ں٭ هرت‎ Sup 
"y MU» (D “DS Q „ъз G 
"wy oS سه ںیم‎ ру ә у ә 
3 “ure دعر‎ eng یں پیل لت‎ 
tg yy ۵ نا‎ Dass EON byv 
e دام‎ D و د‎ ey 
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LXXXII, 


1 5 10070 ҸҸ 65 IUU 0) LXXXIII 
“Us سوت وم‎ “RIGID 656 у 5 66 6 
ПЕ e= ویزرول‎ “ы әз Ы У رسومې‎ 
رو(‎ | Dyv ۱۵6 سح"‎ ею ۴ ~) S 
SE I دا‎ y چغ‎ SS (2 له ېه‎ 
ЧП до اطا‎ лл У سور‎ 11е) i lus» 
سرس-‎ ep "не О ته وان‎ u URRY 
ي‎ 0 


سنا 


re 
—— 


| Oaly K omits it.- 2-2 Thus in K; DM, DE by. 
3 Ошу K omits it— 4 Only DM eF for سير‎ 
5-5 In clear words ۱١۱۵ ۵۱6۱۵ “UT YESS ч 5 Уә ور‎ _— 
6 DM, DE e)9))5.— 7 All omit it— 8 Thus in K; 
DM, DE @.— 92 DM, DE add !; K inserts V after it, 
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BOOK VI, §§ LXXXII, 7-LXXXVII 2. 


t“ ںنا‎ IK ess UY LXXXIV 
“I EG ер ичн پي" فرعو ر رات‎ 6۵ 
VISU lU زاس سبحم رس چن- ۔‎ ۱٣١١ uu 
° زا۱۱۳۴‎ Mb Wy? —UsU- sg 

MUU que ебх ruu LXXXV‏ سا 
(е) as? " IUS) ec‏ مرو t" (wv єчє‏ 
پس٭ doe sois‏ ورم Ад) =) MOSO MODUS‏ 

INS QV IUUD LXXXVI‏ سنا ثا 
سم v eul‏ پاات IN SI? I) waea‏ 
و Irae‏ رواج ۱۳۵۵۱ مه 

NOUS بدا‎ GEE UU (1) LXXXVII 
(دب-‎ + susy چا‎ ۱٢٢ سه‎ 
"° ۱۵ دن 6م ۱6 ليت‎ =) умелы وی‎ 
۲۵۱۳۲۵ HE اطا‎ só єз” سریر‎ ۱۲۹۵۱۱۹۵ hous 
6 ۱6 سلا‎ enter ge CS so езу ۱ 
6132 110 ESS ٭ سرم وس‎ ess; cM aue 
тес] و- چ6 کد ب دد‎ "١ سرمرږم سواي‎ 
SUUS رم * 6 سواچر راچو سرپټ- لس- بط‎ 
NIG D Ye وم‎ иду Сы в + 
لت ونان ب‎ LA ¿no a 
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l Added by me.— وهال وم روچ و‎ J in the MSS.— 8 ریس رسیںد‎ 
iu K only— 4 nP% in K only— 6 Thus in K; DM, DE 
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aue وددم ډو سسیم).‎ рә وسوسو وسم‎ 
pan 446 «6056 why سا( وود(‎ "Uis 30527 2o] 5-205 
a yu پ. مېساندسدو.‎ uie guo age atr Janay сэт} 
9р qx pox ay وس ایم چو‎ (rmt o egy 
PUGH се وسوسو دپ ونان‎ je I 1 
острее 9 д6 сул wl 
vowsejyeao 36 weno trace وا‎ 1 n 


s PJPO (apo ce dj» lb III 111 

- یه‎ Pals o] agro رخ دس مي( نید‎ wl IV IY 
vovswep dues 

эш ob ۷ v‏ (سه. osa‏ "اس ورسم یږ د 

VI, 

Aul stro qo b (1) VI 1‏ بی لذدنت 


ns P Dau] уранро. سوس( ودود دند‎ 
e Depots 1262929 nba ap ab 0) з 
۰ الغ دم‎ b (3) торду ant دو "نل دس(‎ „дәл 3 


2 THE DÍNKARD, 
س سدم سسا‎ pagus سوه سیوس‎ 
voepeeue dies Чауш سم 6359 ”اس رس(‎ 
vit ۰۰ ж des) сер b ҮП 


ҮШ фур {жеш Yab 238-029 „ub VIII 
۱ a ودر 1چ‎ 


IX луд»? او‎ UMS fupe ТҮҮ IX 


| урра) 
х Ч) وسم رمس(‎ Зарф) — = y 


B. P фэн ٤ rau)” لر لدم لد زد‎ b (D XI 
2 "اې‎ p dg cows b )2( ۰: вуд 
مل"‎ 

XH ۰( رغ س وس‎ an) 386 o] gana "ajo tro XIT 
"DANA ل‎ TTE 2 پ. سب |سییم سو‎ арлу 
wO put site ې ليد و۰‎ 

ХШ 4298415333]. *j-u» а) e) سس‎ -b ХШ 
deje do» وس‎ ardua loquor 3719) لل‎ 
E ID) dala «5 

m ‘pap з] зы Payre "ap واىد.‎ (lj XIV 
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2 سیب و ”یب‎ d» ل‎ So stro ds galams (و) واس.‎ 
v pj a gappe awda pihlaka 


E | BOOK V, QUESTIONS VII-XXIV. 3 
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یہ وینیر:‎ ( cu wpa وار د«. هد‎ anuo aeo 
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"n ددسد ې و ترد د۰ )208 »2 وار إسدد. ددم مم‎ 

abaly wb г») ХҮП XVII‏ رسايو 
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b رديش‎ qç سم‎ b ХҮШ XVIII 
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مهم سرت‎ 

wb 11 XXII‏ سدم wayyy‏ ادو 
سید )سو تم س „ш? “Gap‏ ونس( یرد Y‏ 

eoa .) ددد يد و. وم ددم له‎ 4139) lp ویس رید هه‎ XXIV XXIV 
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TORF арна Jes 

agbala pew wb XXVIII‏ هدم 
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Фара») Jawy wb XXIX‏ وادم د( 
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‘aly NL jung Apo wh XXX 
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BOOK. V, Q. XXV-Intr. A. 

۰) ووراد دسحږم س‎ ipe culi] ‘i> XXXII 
Фәр وتیل‎ Ganaj dany b 
PD 0 20JJ40)) AJ 

( وسسڼو(مپوس. Vab‏ وم-سسسلېن.| 

(1) ودل واس ۰ روم وسسماس. е‏ 629 
دید نید دد MURUS "Суч‏ 26{ وج موس یم | au) wey‏ 
سپ درس سو av‏ ي٠‏ 035“ ( ددم ساپ س. د ورسد 
veh‏ 2+ ٠د‏ اسررس. iyun eb‏ پ. رډډا دد دوم )۰ 
واد ووسادیی(._ ст‏ وسیپ سوسد اب ودل 
payaa‏ وسو. 32893 وا quo wool)‏ 
pwa сејр gae olo‏ ديسو ردیر 
یاسر-ت درپس[ یرم موس а), (2) opasa‏ 
"р‏ 9493545 اډ دوه راسا Чез‏ 
ub papa]‏ وسم سدم اد Эра "у-ро‏ 
واد نپ . مادام ب у‏ سل эш‏ وو ډه 
ау рлу ә‏ | ودی تا سورمستټبس. سرساډو. 
b‏ اس д‏ 4+ درد( سوسدیی. ب. للٰ ہد م یو 
wh‏ بس ]سی Janay ә‏ دی موزین. gelan‏ 
aç =b‏ )سو لے ردیر fear‏ ب واي( درس ديم |. 
pojam‏ ومسو رسن این سی سس b‏ 
سے مس wb a) voju Jag as agus‏ 
ep diy -jxues] 3-8‏ 
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BOOK V, ANSWERS I-VI, 8. 
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THE DINKARD, BOOK V. 





Complete Questions of Bükht-Masareh' and their Answers. 





Now a townsman’, one who was friendly-disposed (towards 
us Zoroastrians), as well as most eager for religious knowledge, 
and inquisitive about what was strange to him, a Christian 
man whom they call Bükht-Masareh, inquired thus :— 


I. From what is the existence of God evident? And 
that of the competitor (or adversary)? ? 


II. And whence came that competing spirit ? 

III. And for what purpose did he come? 

IV. And for what reason did he strive for corrupting ? 
V. And why did he not come before ? 


VI. (1) And was it possible for God* to keep that adver- 
sary away, [or not? (2) And if He could keep (him) away,]: 
then why did He not keep (him) away? (3) And if He could 





1 Compare the Persian Bakht-ul-Nassar, the name of the Babylonian king 
who is called NMabukudrachara in the Old Behistin Inscriptions, Column I, § 16 
seg., and Nebuchadressar in the Bible. Iread the name BZ£EA£- Masareh in Pahlavi, 
the word Masareh being for Hebrew Afásórah, which means ‘a series of critical 
notes on {he Jewish Old Testament’. J4ZEA, asin the names BábAt-Márál, 77 
Fasd, Bükht-Yeshu, means ‘redeemed’, so that the entire name would denote 
t Redeemed by M&sérah’. 


° Reading : dakik, comp. Mod. Pers. dik, Avesta danghu. 

* Here Jattk stands for d2tik as Mod. Pers. dudan for badan, and ham-bitiz 
literally means ‘ co-existent’; the idea of rivalry or enmity is logically inferred. 
Here ham-butik means ‘ competitor’, ‘opponent’, The reading Aam-Ditik is the most 
correct one, because otherwise Aam-batfk ought to be &um-va/iík, and would imply 
* alike bad', which is inadmissible. 

* Lit., ‘ this God’, 

5 Only K, 43 inserts the words which are here put into brackets. 
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not keep (him) away, how would it be possible to keep (him) 
away at last ? 


VII. And why did He let him in? 
VIII. And why did He approve harm for the creatures ? 
IX. And with what power will He cast him back? 
X. Andis his return possible or not? 


XI. (1) And if not possible for him, why is it not 
possible? (2) And if it be possible for him, why will he not 
come ? 


XII. Why did God utter this Revelation (daéna)in an 
unfamiliar’ and obscure’ language, the name whereof is Avesta ? 


XIII. And why did He not think of its original’ (text 
being preserved only) in a written form, but ordered (also) to 
learn (it) by heart for recitation‘? 


XIV. (1) And why does God send the Religion only 
(aé-vach) to the country of Iran, thereby abandoning the rest to 
the teaching of the demons. (2) And (is it that) the rest do not 
consider that God (ân Yésat) as worthy, nor are (they) able to 
represent (mzmitan) Him (so) ? 


XV. And why is homage to be offered not only to God, 
but even to the Sun and several other luminaries ? 


XVI. And why is the walking about without having put 
on the £iistig (or, the sacred girdle) regarded as sin? 


' Reading: anáshnák, comp. Mod. Pers, dshnd, Better would be amásánik, 
‘difficult,’ * Lit., ‘hidden’. 

* LÀ bünik hangár! ; otherwise, lá bándak hangárt, means ‘did not consider (it) 
sufficient (in a written form), or, ‘not completely deciphered’. 

3 Reading : narm kartan, cf. Mod, Pers. narm kardan, ‘to commit to 
memory. It can be also rendered thus: *And why in a writing not fully deci- 
phered did He order that it should be learnt by heart for recitation’ ? 


BOOK V., QUESTIONS VII—XXVIII. 3 


XVII. For what reason are the consecration ceremonies 
with regard to the davsam and the draona (or, darán) dif- 
ferent ? 


XVIII. And what advantage is there to the Deity from 
invocation and worship ? 


XIX. And why is the REE body when dead more 
polluted than when alive ? 


XX. And what is the pollution of menstruation owing to? 


XXI. And when it passes out from an outlet, why is the 
whole body polluted, and to be avoided at a distance. 


XXII. And how are injurious effects' produced by eat- 
ing without saying the 247 formula, and by walking bare 
footed and making water standing, and by other things which 
happen’ from these ? 


XXIII. And if demons’ take birth (so), why do they not 
devour the whole world ? 


XXIV. Why should a woman wash herself after coition?? 
XXV. And if it is necessary‘ (for such a woman) to wash 


herself, why should not another woman wash herself (so) who 
is without a husband? 


XXVI. And while slaughtering a gisfend* what is the 
reason of striking it with a stick before the knife? 


XXVII. Why should the darsam be kept at a distance from 
impure matter and from menstruation ? 


XXVIII. And when the dari» is consecrated and the praise 
of God is uttered before eating that superior meal, and after 





1 Lit., ‘demons’, * Or, ‘which result from these’, 

* Vusastak also implies ‘ miscarriage’, as in S. B, E., Vol. XXXVII, p. 159; 
Vend. VII, § 6o seg. 

* Or, ‘ obligatory’, 

* A sheep, a goat; it sometimes includes all cattle, and sometimes all beasts. 
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that the praise is uttered a second time, why (is one) to 
continue the error’. 


XXIX. And how do the dead come back during the 
Fravartigan days? 
XXX. And what is the reason of cleaning the hands with 
cow's urine and green vegetables ? 


XXXI. And what is the object of showing the dead matter 
to the.dog ? 


XXXII... And why is the existence of the halo (5ráza* f nzsmó) 
of the soul and wisdom and learning in the body and the neck 
(or, throat), and the abundance* of wealth and of other kinds 
of happiness of the worshippers of God, not more manifest than 
among the demon-worshippers ? 


XXXIII. And why is it necessary to keep one's own Reli- 
gion and (indeed) to believe in anything ? 





(1) The Answers unto Bukht-Masareh, of scanty 
knowledge’, which owe their origin (mz) to religious delibera- 
tions* by him, are (here) offered* in the form of a memoran- 
dum, as a demonstration of abundant originality! of the 
words and citations of the questions and (their) solutions 
which, for the information of sages, are edited in the 
manuscript, the name whereof, as established by us’, is the 





1 Reading : mdnfd, ‘a fault’, ‘an error’, comp. Pers. ménfi. 

° Comp, Av. bráza ; Mss. bráh va gadá, * Reading : fréhih. 

* Kam dkdsih, ‘of slender knowledge’, ‘deficient in intelligence’, 

* Reading: Auskérishnihd. 

° Reading: debrint for debrind, ‘they offer’, ‘forward’, or ‘convey’. 

* Following K. 43. 

* Reading : Aabad biénigih, ‘ of much originality’; perhaps, 6 bindagth, 
t abundant completeness’, 

® Aévich, ‘made known’, or ‘ published’, 


۷ Reading : màn, 


BOOK V, QUESTION XXIX—ANSWER III. s 


Daénakant, exactly as these ought wholly to appear in an ex- 
plicit language*. (2) Besides, as a friendly token from an 
humble servant! (of God), it (vzz., the memorandum) is just 
sO written and revised* as is also now approved by him*. 
(3) So that whatever is that which is an assertion* (based) 
on intelligible evidence’, is inevitable? ; and whatever is that 
(which is based) on persistent information’, and whatever is 
that which is (based) on a circumstance", certainf; and what- 
ever is that which is within the bounds of belief, even resem- 
bling a speculation", (it is) the principle to accept freely and 
unhesitatingly". (4) And that token is (herein represented) 
as follows" :— 


I. The manifestation of the existence of God is from the 
several unifications of the material world. 


II. The one cause of the appearance of the rival spirit 
or the opponent) is the necessity or due™ of the creatures, 
PP y 


III. The rival or competing spirit came through an 
abyss, from a place in empty space’. 








? Compare the following from the Pahlavi text of the SAisand-Giimanit Vijir, 
Chap. IX, 88 1—3: ‘Other information about the existence of the competitor, 
similarly testified by the Dinkard manuscript, is here well noted for you. For both, 
this which is written above and that which is written here, are grown from the seed 
which the glorified Araré-pAtiyavand sowed, and from the original praiseworthy 
work of the highly learned Átarb-fróbag, son of Farukh-zàt himself" S., B. E., 
Vol XXIV, p. 162. 


" Reading : baén vdch-giüuiiir in DM.; perhaps, Файн табл? for badn bakht, 
which may be rendered by ‘intrinsic destiny’, * The writer here refers to himself. 
4 FPatnist, Pers. paérast, ‘compiled’, or, ‘ arranged’. | 
ә Taking awafash as a substitute for minash, * Aliph må, 
0 Aévéch. ° Pavan danishnig padtagih, * Achdrth, 
* Reading : #kAshktik instead of باعل‎ ۱۶ Аййтй. + Aévaril. 
1۲ Reading : déharik, cf. Mod. Pers. Sahar, ‘a lottery’, ‘a speculation’, 
12) Frékthd va Gnshóbünibé, ۹1 Or, 'And that characteristic token is this ', 
^* The word also means ' worthiness', ' requirements'. 
!5 In connection with the following answers read the correlative ideas in the 
'" Dinkard " (Dastur Peshotanj's Edition), Vol, IJT, Ch. 130; 1V, Ch. 772; V, 
192, 206 : VII, 391 ; VIII, 399; and in the '* Bundahishn”, Chap. I, or the “ Selec- 
tions of Zadsparam", Chap. 1; and in the '' Shikand-Gümánik Vijár", Chas. 1I, 
III], V and IX. 


6 THE DÍNKARD, 


IV. (r) The opponent rushed from the beginning without 
any cause' (into the material world) for the object of destruc- 
tion’ and to cause agitation? as much as hecould*. (2) And he 
(also) came not with any particular motive within the limits of 
this Essence of Light; and towards Him also he was an oppo- 
nent without a cause, and behaving foolishly*. (3) And when 
witlessly he received a discomfiture’, he became acquainted 
with (the weakness of his) perverse essence. (4) And (there- 
after) it has been his practice? to strive or struggle for comming- 
ling (evil) with the world, (namely) maliciousness and avari- 
ciousness' and stinginess and lasciviousness and jealousy and 
destitution? and pillage'" and quarrelsomeness and arrogance 
and contempt and ignorance", and falsehood that is liable to 
produce or cause annihilation of the original creation", the 
Essence of Light, and a desire for evil" and unlawful character, 
and silly struggling, and every conduct'^ of this nature. 


V. (1) And the reason for (his) not coming before is that it 
was not necessary". (2) But if you wish (me) to speak freely“ 
this, too, is not observed with minuteness that the statement 
is (only) about (God) being able to extirpate" (the competing 


r a amamma 


1 ار‎ * Aldrika, lit, ' disablingly’, 
^ Jümbágih, ' disturbance". * Pavan tübán, 
5 Hared-bdr, f Patkupishnig. ۴ Ane 


* Compare 2:077 pandi in Pasend Patét, Ë vo, which, according te traditional 
version, means ' slander of the dead ones, (and) greediness or absence of content- 
ment’. | 

® Reading : vanguarth, ‘destitution’; or, sangvarih, “disgracefulness’, Per- 
haps, a corruption of sigirát. 

10 Reading: Aasalak-hatmih; EK, ackdrak-haémth, ‘helpless nature’, ‘ in- 


capability ". 
11 Perhaps, 'illiterateness', ‘imprudence’, ‘ foolishness’, 
11 Bünfddt.- UO Adnádk-Fimik, 1* Lit, ‘mutual conduct’, 


15 In other words: ‘And the reason he did not come before is that there was 
no necessity’. 

is Frékitd, ‘generally’, * mostly’. 

11 Madam karian, gi Pers. bar ardan, ‘to extirpate’; it may also mean ‘ to 
work upwards or onwards’, ‘to force one’s way up’, perhaps, ‘to elevate’. 


BOOK V., ANSWERS IV—VI, 4. ; 


spirit), and not about His not doing (so) ; (but) you will 
consider this circumstantially*. (3) Not doing anything (is here) 
the design consequent upon doing something. (4) Then also 
that not coming of him (z.e., of the evil spirit) before, as possi- 
ble, is the (right) way? of speaking ; and even afterwards many a 
one will question about that previous circumstance‘ (of having 
come), when at the end it will not be possible (for the competing 
(spirit) to retire’ across’ the Boundless Time. 


VI. (1) And the Deity was powerful to keep away the oppon- 
ent from the sphere’ of His own confederates (Aamdast); and seve- 
ral times (dånar) he has (actually) kept the antagonist (Aamaésta) 
away; and again (¢amd) he came back for conflict. (2) Even 
now to any one for whom it be necessary to put him out, (it is) 
not allowed? to disturb him within the limited time'? as much as 
possible (/ibàn bará jümbayttan), whose distant limits" (are) as 
far as the coming forth for meeting together. (3) So thereis no 
necessity for being inside (haf yehvintan), nor for béing 
unable; besides, it is not through necessity that he should 
exist while he has any strength in him". (4) It is to be 
considered (Aangászskn) how and for what purpose (there should 
be) powerful strength" from the necessity for (his) being, and 
powerless strength* when there is no such necessity for (his) 


! Reading: afgh iübin madam kartan gibi, Mi madam là kartan afash, 
2 Reading: min mindk Advand medammiinft; or, ‘as you will consider 
owing to (its) precise similitude or resemblance’, comp. Mod. Pers. månd, © certain’. 
з ds can also be read ratAfk. 
* Here pishih may mean ‘ priorit¥’ of ' beginning". 
s fLakhudr vashtan, cf Pers. bdz-gtevitan, ‘to turn back’, ‘to retire’, 
* Reading: Chaldw, Je-chadóm. Compare Arabic rasin, ‘hard to bear’, 
‘heavy’, The former reading is more common, 
' Lit, ‘limit. " Taking dd amatash for АЙ minask. 
` * Shediiind, better shedkünt, 1? Reading: andarnpüs. 
Uu oZyash dér-vimindihá ; according to DE, ash dir. semürnagihá, 
٩۶ Lit, ‘within, 3 bān simîn. 
14 Afüübün vivtónd. Better sida, for which its synonym vimónd (in the sense 
of * limit") seems here to be inadvertently substituted by the copyist, 
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existence; (so) there is no necessity for removing (him at 
once). 

VII. (1i) The explicit (ozjárzshnig chim) reason of allow- 
ing the opponent to commingle (in this world), therefore (azas), 
is the benefit derived by His own creatures even from undergoing 
the test (a#amdyzshn of virtue). (a) As regards that opponent 
(spirit), even during the allotted period’, while’ the opponent 
seemed to carry off thereby (Palas) the victory through deceitful 
falsehood, the end of the mutual conflict, and of the painful 
satiety or excess* which exists in (his) commingling, (Że, 
pollution), was apparent from our observation of all kinds’. 
(3) And the victory of the good spirits is in not rendering him 
help again at the end of the conflict. (4) And the rest of 
the statement? is also published in the manuscript of the 
Dinkard. (5) And the one cause of not driving him out before 
that (fixed) time is the undisturbance? of the mutual final good 
results (aimed at by Providence) Hence the cause, too, of 
letting him in. 


VIII. And the coming of harm into the commingling is 
as unavoidable (achérig) as it is even impossible not to reckon 
upon stench when one is commingling (даём gümissishnf) with 
dead matter (masáí). 





1 Tt can also be rendered thus: ‘it is to be considered how and for what 
purpose he should be at all within the limits of the Powerful One and could not 
be defeated within the period (reading: seminat asin DE.) appointed for him, 
and could not be removed (fradábAlan fa shayat)’. 

s Reading: baén buri-nadmand simdn-ick, meaning ‘also during the time 
allotted’, or, ‘apportioned’,- It can be read daém barin-atimind simdn-fch, ‘ also 
during the supreme time’; barin is a superlative form of bar, *up' ; ' supremacy' is 
also the meaning of barín-eümandf& in the Dinkard, Book VIII, Chapter XXII, 
& 23 (S. B. Е., Vol. XXXVITI). 

š Reading: siman-tch vad asin K. 43, and not simin chand. 

+ Pårdarisirik; perhaps, pr darti saryá, ' the fulness of evil disorders", 

* Min lend vinduddgih i hamékdfntnal ; it might mean, ‘ was apparent from 
our perception of all (his) ways’. 

4 Lit, * account’, 

Reading: bat dana nifit, ‘in the sacred (religious) writings’. 

" Reading : avishipishath, or, anshipishath, 


BOOK V., ANSWERS VII, 1—X, 3. 9 


IX. The throwing and falling (ram#tuntan va aiifditan) of 
him back into empty space will be owing to (his) complete 
attempt or trial, and complete stupefaction and inability, and 
completely dreading and defeated appliances (saz afzdr?h@) ; and 
(owing to men’s) traversing molten metal € despite the equipment 
(or guises, Pa£misfA4) of the most grievous, swiftest (adshfáv- 
tím) and most awful (sA&f/Ztüm) fears; and (owing to) that 
stronghold of victory (which must be) called defeat (afrásfA); 
cowardly * and worn out رد‎ desperately and hopelessly for (ob- 
taining’) the same power as the Deity (possesses). 


X. (1) And it is not fit* that he should be helped to come 
again to the conflict, and for this one reason that he has pre- 
viously rushed back (into conflict with creation) ; hence it is not 
fit to help him again in any way, and there is nothing like a 
chance (&iAarih) (of victory) for him. (2) And here will not 
abide any exciting? fear and anxiety from him; and as a 
consequence? victory (will turn into) failure’, the stronghold 
of prosperity? and glory” and absolute chieftainship" and 
abundance (fzsim) and intellect (daod74) will become en- 
thralled and fettered' (for him). (3) In nowise is there a 
reason that he should be helped. 


pas...‏ پچ 





(o Vidabht rülihd, or, rddfhi wittrtan, ‘the traversing or ordeal of molten 
brass’, See Dtistin-f-Dínik, Question XXXVI, $8 21-22 (West), 8 13 (Tahmuras.) 

@ Anyalagiid, ‘absence of heroism'. Perhaps, audargihi, or andaryiis, 
' internally'; comp. Pers. andaráünt, 


з The reading of K. 43 is 5nif, and rendering, 'internally and fraternally 
struggling, and hopelessly, for the same power as the Deity (possesses).' 


+ Reading ; sasyaêf or sagyl! ; comp. Mod. Pers. سزا پیل ن‎ Sasi paldan. 

5 Reading: Ojdahishn ; better, adjdahisha, ‘exciting’. * Asask. 

т Pavanich sak. 

з Apirak, lit, *non-victory’. 

« Reading : drufdüshtih f vóhir; perhaps, viihar; Av, rt. Akar, ‘to wound’, 
hence 'the. stronghold of cruelty ; it may be read (1)vóAir, ' spring ', ‘ prospect’ ; 
(2) vanalgfr, * a refugee ', comp. Pers. fandAefr ; or, (3) weir, ‘fear’, ‘terror’, comp. 
Pers. nar. š 

9 Reading: gadd. Perhaps, mma, soul ° or ° life", 


۲۷ 0 © Bandak va basi resaviminét. 
a 
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XI. And the question as to the cause and the very 
origin. (Azmzch-bwn?) of that able (becoming) unable and the 
comer' not coming, is manifest from what has been written 
above as to how and in how many ways. 


KII. (1) And the omnisciencein these tmáAras (Sacred 
Texts) and the Avestic Revelation, (is) as the most? brilliant 
garb* of the good spirits, among all the glorious* peoples 
of the world, so much so that the evil earthly knowledge‘ 
has passed away from all the attainments of human beings. 
(2) And the Zand’ which, in a manner, is oral, is more 
current amid the world, and is more known or familiar in the 
world. (3) And the Avesta itself is highly remarkable? owing 
to the teaching? thereof by Zaratühshtra from Aüharmazd. 
(4) And therein no falsehood, absurdity and demoniacal desire 
(subsist) ; but all truths are spoken of (therein) with superior 
principles of judgment. (mas-dátistánfhá) and propitiations of 
the Deity. (5) Nor is any respect? for the fiends maintained 
therein; nor do the demons entertain therein any hope for 
diverting any individual whatever (from Religion). (6) And 
as to all such (existences) as are called dí there is decay (unto 
them) from it; while as to the good spirits there is joyfulness 
(unto them) on account of it", as also through (its) truths. 


1 Better ydiüni, or ydlüntir. 

° The Mathra-Sfenta referred to in the Avesta. 

"= Lit, ‘asthe more brilliant (Aratamihatar) garb’. 

* Reading: súm, ‘garment,’ ‘garb’ According to К. 43, мага г ° more 
brilliantly associated with (nazd)', 

s Reading: 4Adéavi(g), ‘glorious’, ‘of good lustre’, ‘successful’; may be, 
andvig, which means ‘restraint’, ‘subjection’; or, andefg, ‘ contented ', 

* Vat sem ARA), It can be read vat-jamasig, ‘the evilly deceptive one’. 

' Originally means, ‘the interpretation of the Avesta’; hence the name 
is sometimes used also for the language in which the Avestic Sacred Writings are 
translated and commented upon. ® айй dakhshak, ' highly characteristic ', 

9 Lit., " the bringing (thereof) سل‎ (ат). 

^ Reading : Adv, ' good lustre ', ' fame ', ' respect ۰ 

۱۲ That is, from tle Avestic Revelation, 


BOOK V., ANSWERS XI—XIII, a. II 


(7) And in every direction (or district) necessarily there 
should be the advent? of (such) a spiritual guide, as holds a 
professorship (dsånák-gűs) of the Avesta and of the intermediary 
languages of the world’, (and such a one) should be likewise 
missioned? for the object that, in any one (of the languages) 
whatever, the meaningtof the Avesta would be manifest with 
complete freedom. 


ХПІ. (1) And this(Avestic) Revelation andthe mdnthras, 
and whatever (had been preserved) in the written language, 
were so ordered to be copied out (or edited) in. the original, that 
even now (in this age) they are preserved, likewise, in a large 
number! of manuscripts (or redactions). (2) And, asit is 
manifest in the religious intelligence, (these) shall be learnt by 
heart, (since) the benefits are many and consequently good 
vigour for the worship, extolling and proclamation! of the One 
(Lord) of hosts" ; even the thorough? understanding of natural 
phenomena? is from it ; and it is, therefore, befitting to devote" 
oneself truthfully and zealously” to such profound’ sayings 
and customs, so that the recitation of the (religious) decisions 
(and) the oral delivery of the original (texts) are more (effec- 





1 Reading:  yüfünishnih, 

* Reading : mivduak gihin ddevinig, * the languages spoken by the people of 
the world’, which should be used by the preacher as his media for interpreting 
the Avesta. 

3 Shedrüniskníh, the ‘sending’ of a spiritual guide as a missionary for the 
purpose of propagating the Religion, 

3 Called Zand, 5 Fehr. 


6 Narm kartan, 'to commit (the Sacred Texts) to memory *. 

^ Reading : ,تاش‎ 

® According to ,بلاط‎ vald ramakin Aévak; according to KL, val ramán va 
Aévak, for wal saman Aévak, unto the One (Lord) of hosts’, Perhaps, Atari 
frébag used this expression as being well-known to his Christian interrogator, and 
common in the Jewish Scripture, vir, the Old Testament of the Bible, 

Fésk, ‘much’, "excellent", te Lit, ‘objects’, ÁO dvizfártan.‏ ٭ 

n Hadat-rbsiha, 

Reading : sifrakds for sufrdkds, lit., ‘with profound knowledge ', ‘ pro-‏ دد 
fundity', or ' depth of knowledge '.‏ 

uUo Difisán vüchín büm gübiknik. Perhaps: 'the vigorous (wüjim) original 
recitation of the (religious) laws’. 
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tive) than the manifold writings (thereof). (3) And even for 
several other reasons it is important (cAzmíeg) to conclude as 
more essential (métakvartar) the lively recitation of the words 
than the (mere preservation of them in) writing". 


XIV. (1) And the Creator Aüharmazd sent this religion 
(for) its proclamation not only in the country of Irán, but in the 
whole world, (and) among all races (of mankind), and has 
caused (it) to be propagated in the entire world wherever (there 
were) purities and (even) wherever (there were) impurities' ; 
spiritually through (its) surpassing philosophy and truthful 
thoughts and truthful words, and materially through truthful 
deeds. (2) In each (of those countries and tribes) it (became) 
so current that even as to him who was the most scepti- 
cal person (aga-daénatar aish) this religion with (its) sub- 
lime essentials, became current with all purities extraordi- 
пагу? іп that life of corruption, (3) Persecution‘ is, moreover, 
unnecessary (for it). (4) And this religion has been ever pro- 
gressing; and the Evil Spirit will become languished on 
account of it (asask), so that the religion will attain to com- 
-plete currency and, thereby, the world will attain to purity. (5) 
And the Deity would not leave anybody to the teaching of the 
demons. (6) And thereason why the people of the world, those 
who do not accept purely the Revelation of God, nor propagate 
it, in other words (ay4Zf) forsake it, turn away from it, lay 
(vakhd) not in (any) unworthiness of (its) unique nature, nor 
in (any) general defectiveness* of the religion wherein truth 
(adariig?) of every kind subsists ; but in the temptations (dard 
niydsinih) from the demons within and in the рагі (дайа) 
played by those fiends in bodily forms in (their) struggle for 
victory ; and (it lay) in not aspiring to, nor seeking the ways of 





* Nipisht in K. Reading DM., DE. nafshd, ‘it is important to contemplate 
upon the words and sayings which more essentially pertain to the soul’. Na/shd, 
‘self’, in DM. may be a corrupt form of nism, ‘soul’, ` 

2 Perhaps, ‘ mixed forms of belief’. 

3 Pari, ‘ exceptionally’, ‘especially ’, 

* Better ار‎ 

° Frehist dhitkaimandth #8 65 
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propriety and the gifts of body (7an-daAishnfA), but in the dis- 
integration (vashátagíA) caused by illnesses, in the idle living 
caused by the slight of commandments, and in the evil repose 
of indolent habits, etc. (va avár£g). 


XV. (1) As to Reverence, itis the custom (dininz) to bow 
(to God) before the Sun, the Moon, the Fire, the Water, and 
other luminaries and all good creations. (2) There is even a usage 
(of making obeisance) among fraternal and near relations, and 
sometimes among the nobility as well as among superiors, and 
sometimes even among fellow-citizens', such as the mutual saluta- 
tions and inquiry’ among men, and especially that (obeisance) 
from those who are superior to usis much endearing or graceful 
(názak fréh). (3) Nor is that one (kind) of worship and rever- 
ence (mifnitdrth-i) only due to the Highest Good Spirit, which 
should be always (Aamáf) done verbally and personally* (by 
man). (4) Whereas (cA£gzán) the infidels (aga-daénán): dislike 
us, who themselves are anxious (aZs/Z&), according to the 
original usage, to be worthy of divine reverence and offering 
(debviind) among men. 


XVI. (1) And that the putting on of the £Zs/£g^ and of 
other superior (garment, vzz., sudraA) has been mentioned in the 
special comprehensive’ reply to the question relating to it, 
in a sermon* on the nature of the faith which was wisely 


—————————————— A 

۲ Reading : Aam-déhthi, Better, ham-khvahtha, comp. Pers. hamkhwih, ‘a 
fellow-citizen’; Aam-khirthd means ‘among the mutually sympathizing people’; 
if read ham-hakAihd, it means ' among fellow-companions'. 

* Reading : aévak va tanid shnum, (or, shlam) va pársishnfh. 

* Or, 'tothe Highest One and the good spirits (reading : yésa/), or the 
Law (dát) ', 

* Reading: Ahvishthd; if it is read andishiha, it may mean ‘ awfully’, or 
* ۶ Lit., ‘those of the evil religion’. 

° Comp. Av. afwydonghana, ‘the sacred girdle’. In connection with this reply 
read the D.itistin-t-Dinfk, Question XXXVIII and Manushchihar’s Reply thereto, 
S. B. E., Vol. XVIII, p. 122 seg., and pp. 383—388 ; also the Dín&art, Book VIII, 
Chap XXXVIII, 8 25, p. 125; PP. 475-476 of the Fragments, S. B. E., 
Vol. XXXVII ; and the Pazend Version of Pársít $üs-f dánfshn-kám. 


7? Reading: Aangartig, ‘summary’. 
s Comp. Avestic vachangh, ‘a discourse’, ‘a speech’. 
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accepted by one’ whose fundamental steadfastness’ (in opinion) 
was such? that Ahraman, too, could not break down the material 
world by fighting (against it); nor so (could he break down) 
even (the efficacy of) a formula in the Avesta and Zand with a 
charming metrical recitation", (nor) the sound effect of the 
proclamation of the same words in the proper place, just like 
the twofold effect of the Revelation in the books of the peoples 
ofthe world. (2) One (is) the knowledge of whatever ought 
to be physically understood. (3) And one is the publicity of 
the path in reference to what is not to be physically under- 
stood, (but) what is fit to be believed in. (4) Always when the 
fundamental Revelation is explained by steadfastness (therein), 
it is thence manifest as to how to act when it is not possible to 
understand. (5) That path towards religious faith is, like- 
wise, superior which, in such an inquiry, is declared to be that 
of the faithful ones, even when it is not possible to exhibit 
completely the knowledge regarding the twelve constellations’. 
(6) Then, again, the fit path for the performance of its duties 
(at the proper time) is as disclosed by it (vi., by the 
Revelation) as the doubt-dispelling knowledge of the perma- 
nancy of the religious order or constitution’, (7) And lastly, 
moreover, in connection with the answers to these questions the 
creed is not at all difficult; but you might say there are clear 
expositions (in the Avesta and Zand) of all knowledge. (8) 
Then, too, the path of manifold designs, which is so manifold for 





1 Referring to the Prophet Zarathushtra, 

to düslibinih, 

* That is, ‘he steadfastly believed ', 

* Pavan Aübasin gübishm i aévak val fanid. 
د‎ acha is here understood. 


* Daudsdak dinishmig nimdtan : meaning thereby, the knowledge of the moral 
and religious duties to be performed during each of the twelve Zoroastrian months. 
Perhaps, the writer means the knowledge of universal theology and cosmogony. 

Reading : plhirih i dafnfg anám £ (a)virüdishnig (or, vírunish nim) imn ; the 


last two words might also be read virun sathunie giimds ; also, variieishnfg дати 
(ог, kimandA). I 
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the designed faith as food is in its tastes', and it is written (or 
described) as the co-existing means* of (eternal) life. (9) The 
kistig, even by its sign, is an indication of the central bound- 
ary of the two abodes, that is, it is on the body of man in a 
similitude of this world, since it is more located (va£Af) on the 
upper half, and since it is no little thing to keep (or, maintain) 
a semblance of it in the lower half. (10) And that for which* it 
is enjoined that it shall be put on, is not put on, itis an un- 
worthy act and a suppression (or violation) ofthe (religious) 
commandment. 


XVII. (1) The darsam and the draoza and other (sacred) 
objects which are chiefly used in the worship of the Deity’, 
are a representation (»zsazg-£) of the comprehensive bearing of 
the creatures—all the creations of the material world which are 
entrusted unto mankind in chieftainship. (2) And the demons 
endeavour highly to dwell’ in them; and the thought, the word 
and the deed of the demons are condemned’ by (those) men who in- 
dividually are for the elevation (fráz-dásAtan) of their own body 
and life entirely with perfect thoughtfulness and pre-eminent 
love in communion with God, and for the extolling of the Deity 
thereby, and, in consequence of that (atash), for the 
detestation (wzkihitan) of the demons, (3) Especially the ex- 
cellent sovereignty of God and the non-sovereignty of the 
demons are manifest from it (vzz., from the Revelation’), 





1 Reading: shnésagih; DM., DE. shndskarin ‘as among the experts 
in the preparation of (multifarious kinds of) food’, According to K, jin déhyig, 
‘ life-giving’. 

* Following K., pavan гай ham-yehvün vahdnak i haiti. According to DM., 
DE., pavan sak ham-yehvin nishinak i haiti, ‘ the co-existing symbol or token of 
(immortal!) life’. 

Reading: а khan; cf. Mod, Pers. y= khan ‘an abode’; Perhaps, dédn, 

4 Kéla mé, lit., ‘whatever object or act *. 

* Itcan be read Vehdn or Yasdin, ‘ God, or the Worshipful Spirit’. 

* Nisang is also used in the Dinkard in the sense of ‘an epitome’, or ‘a 
statement’. * Pahl. Javan mékménth vakhdintan. 

Akámíg, ' do not long for’, ‘ dislike’. 
* Comp. Dátistén-[-Dínteg, Question XLVII, $ 17, S. B. E., Vol. XVIII, p. 165. 
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XVIII. (1) And the benefit to the good spirits on account 
of the yaazshn (ceremony), and' (consequently) the ery* of the va- 
nishing ability? of the demons, (are manifest from it}. (2) If He, 
Who is the Creator, is superior Himself, then also-from His ex- 
cellent sovereignty we should suppose the ۳۵۲۱۵ іо be without 
want (avinéydz). (3) And (likewise) the pollution by the entire 
fiendishness of the demons, and the pollution wherever the 
demons more abide, is excessive. 


XIX. When the body is dead, there is the overpowering 
attack upon it of the death-causer and inactivity-producer dri, 
Astavidát, and the distressful separation of life from it* and its 
(painful) withdrawal from the different recesses of vitality, and 
the dragging into the body, as guests’, of those demons (of 
corruption) who are the separaters (or destroyers) of brother- 
hood*, the separaters of filial (relationship) *, and others that 
cause a lack of progeny’ (in a family); and, likewise, the 
subjugation (anotan) of those different co-existing (Aam- ntis) 
objects of life (zs) such as good intellect ®, piety”, virtuous 
endurance (A#birtih), and good moral courage (Az-chiharth), 
and other worthy (accomplishments) of an embodied existence. 
(2) And notwithstanding that the latency” of their abiding in the 
very body is to so great an extent, there break out" from it entire 
stench and contamination, and all causes of illness. (3) And 
there where the demons (of putrefaction) dwell in that manner 


1 Amatach, lit., ‘and while’. 

! Reading, aéoéz, 

? Lit., ' deficient predominance', or, * sovereignty *. 

* * From the body’, or ‘by him’, viz, Astavid&t. See Vend. IV, 49; V. 8, g. 

4 Pavan mdakminik, ' for hospitality’. 

* Reading :zakash britarin did juitirin va pils (j)vthinin, lit., ‘ those separaters 
of a family of brothers and separaters of sons’. Another possible interpretation is : 
‘of those demons who are mutderers (dritriidirvin), destroyers (ddsnftinin, or 
jandinitérdn) and polluters (pésinfidrin), and others that produce infertility’, 
‘Comp. Mod. Pers. disidan, ‘ to be benumbed in the limbs', and &sfdan, ' to corrupt’. 

7 Axndévitin, lit., ‘unprosperous’, ‘barren’, ‘ childless’. 

= Also means ‘ good fragrance’, * ‘ Spiritual and physical cleanliness.’ 

19 Vürifas, lit " to cover", ‘lo conceal’, Av, rt. var, Û" Damen. 
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(afvínak), pollution would be manifested, and there should be 
no struggling (avé-patkdr) against it’; and hence* there is 
said to be contamination and excess of corruption’ where- 
by the parts‘ that were the essentials of life in the body, become 
separated by the dying of the body. (4) Not only on account 
of there being fat, but also semen and blood and even other 
objects which are called AzkAva®, and then (on account of) the 
liquid corrupt? menstruation of the dead which gets (more) 
putrid (vzmast) because® of the (dead) embryo (ham-bdiinigth) of 
an offspring (in the womb? ) [*is the dead body more polluted'"]. 
(5) For which reason therein” obtains a dwelling, in company 
with those fiends that are mentioned above (aypar-nipisht), 
also the 47:7 of non-procreation (amz@kih), the destroyer of 
birth, (the fiend) who drags it out (yesluntdérash), the con- 
fiscator® of (the offspring of) females, and the (dri) most 
antagonistic (towards them). (6) Their kinds are, hence 
(azash), also many more’, 

XX. (1) As to the reasons of the objects which sting the 
heart of a lewd woman", the one is the terrible and violent over- 
influence of the fiend (or, passion) of the harlot’ species, and the 
strengthening of her in much satiety", such as pertains to the 





That is, it becomes a Zoroastrian not to struggle with that pollution and 
uselessly endeavour to remove it from the corpse. 

* Lit., ‘ from here’, min Jatamd. * | Madam rímaníh, * — Báharán. 

Reading : paét, comp. Mod. Pers. pi, ‘ fat’, ‘ grease’, 

Comp. Av. 4i#hra, ‘ dry, unclean matter’, such as, nails, hair, etc. 
Reading : garif tar, instead of gariftar ; Av. rt. gar, ‘ to consume’, 
Comp. Mod. Pers. |, bahr, ‘ because’, ‘ on account of ’. 

° Or, ‘ on account of te putrefaction of the child (in the womb) originating 
or proceeding (simultaneously) with that of the dead body (of the mother) '. 

1* Vide the wording of Question XIX to which this is a reply. 

11 Namely, inthe body. 

12 Reading: pitiningar, comp. pitiringarfh', ‘confiscation’, used in the 
Dtnkard, Book VIII, § 29, S. 8. E., Vol. XXXVII, p. 142. 

1* Reading the insertion minich nisha, in K., it can be rendered thus: ‘their 
kinds are even more than those of females’. 

1* Reading: nishif vüsastak pavanich khayd santshnih mandavamén chim. 
Nisha f visastak also means (1) ‘a woman who has miscarried’, or (2) ‘a woman 
who has consummated her conjugal rights.’ 

'5 Comp, Mod. Pers, shandah, 1° According to K., jéhin (sritak). 

١١ Perhaps, vish sfrtagik, ‘ venomous, or vicious satiety.’ 
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worldly (vicious) women; that (imperceptible vice) which, it is 
doubtful to behold physically, is manifest, however, to the 
spiritual existences. (2) Other spiritual vices (besides), the 
spiritual seers are capable (of observing). (3) For this reason by 
recognizing (the fiend) and abstaining from her (7.¢., from the 
immoral person), there subsists (for mankind) the help (avastân) 
towards the knowledge of the spiritual wealth and of the Reve- 
lation which is full of select philosophy, (and) is an exposition 
of what is said to be the formation out of nothing (mzn Jeviti). 
(4) And whatever belief is said to embody the original faith (of 
mankind), (and) is associated with (Jevatá) this (Revelation) which 
is identified with the select wisdom, and which is accepted by 
means of spiritual perception—the Religion, the existence 
whereof is manifest from it—ought to be well ۳ 
XXI. (1) And owing to much satiety of that fiend (z.e., 
vice) in the entire person (abnormal) menstruation came out 
from an opening; and from its pouring out, her own 
stench and pollution, material and spiritual’, burst forth 
(birün yehvünét) (2) And for that reason as much (there 
is) the strength of pollution so much (there should be) the 
invigoration (or, energy of the living ones) for abstaining 
(themselves) far away from it; and whatever is purer in 
point of purity, on account of its much delicateness*, should 
also be so much the more cared for (or, preserved) from 
pollution; and especially more so the particular (sacred) im- 
plements (including Aaoma, atviydonghana, etc.) which are used 
in the yazzs&n ceremony (performed in honour) of the Deity. 
(3) The menses also differ in colour from the other (kind) of 
blood which adorns or vitalizes (vatr@é) the (physical) essence ; 
and they! blemish eatables and render them tasteless, and even 
themselves corrupt the body wherein they are produced. (4) 
The waters and trees which come in contact with them (valich) 
1 According to. E, hüdüshiurn Goüyab; according to DM., DE, andákhtan 
dwivat, ‘ ought to be well edited or compiled’, 
* Or, “her own stench and pollution, material and spiritual, are even out (on the 


entire person "j. ELL 5 از اه زیخ‎ 
5 Namely, of the lewd impure women, 
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also degenerate, so also the eatables' become tasteless and are 
altered in (their) flavour. (5) And even in a conference or 
controversy owing to it, there is manifold harm (done) to the 
helpful (avá&Eáz) understanding, intellect and wisdom, which 
is, consequently, manifest unto the intelligent philosophers 
(shánásagán váüshan). 

XXII. (1) And when' the birth of demons seems perplex- 
ing, first of all the nature of even any birth whatever must be 
observed, that is, the growth of an essential substance from 
stage to stage; so that this (is manifest) that the waxing? of 
the demons is most in that place where lawlessness and 
indecency are covertly’ most cherished. (2) And the covert 
seed of adultery’, and the hatred of the Deity, and the rest- 
less grumble’ and other vices (/7#., ‘demons’) are said to 
be begotten hence; (for) through indecency’ and lawlessness 
one (becomes) doubtful as to the satisfaction of law and 
propriety. 

XXIII. (1) Demons of multifold kinds have been damag- 
ing the world, but the defence against them is greater than the 
strength of the demons, and (so) they are not left to 
engulf things overwhelmingly. (2) For, as much as the 
demons advance further with audacity? owing to the practice 
of men according to that manner of lawlessness, so much, 
likewise, does there reach them therein a blow from the lawful 
practices of men, and they are flying back gloomily (siy4A£Aá"") 
from men, and allthroughout the world there is a greater desire 
for the work of the good spirits than for that of the demons. 
سپ امن رتم ی و نو‎ hg Sq 

2 Or, fruits and food. 

? Taking mín as a substitute for amat. 

* Reading : #krûpishn ; perhaps, RArüfishn, Av. bhrudh, 'to be hard', hence 
cruelty’, 'hardness'; or, from Skr. £Aarzj, 'to worship', ‘the worship of the 
demons '. 

* Reading : azf$aétá£, generally written, apaétad, 

* Reading : anshóváríAhá for anshavertha, comp. Mod. Pers. shér, ‘a husband 
hence ‘adultery’; or, anshavdiké, comp. Mod. Pers. shawd, ‘a husband. ’ 

* Reading : andsanig ; perhaps, shvahishnig, ‘ voluntary’, 

' Reading : dráyán-güyishnth. * An-dintnagth.. * Vastikhétha, 

*? Perhaps, sájágfhá, or, sfjddgfhá, * burning with affliction ۰ 
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XXIV. (1) Hence, a woman who has had coition', and 
a man who suspects pollution (in himself), must wash them- 
selves when contamination of dead matter is so manifested. 
(2) And (there are) numberless (such) things of the world 
about whose evidence there is nothing remarkable*; consequently, 
then, one has to religiously reason out the appropriate belief? 
more or less as to the essentials of precautions‘; and if the 
expression seems indecent (still) it is not to be doubted’, but 
it is to be adopted in its own place or nature. (3) And wise 
men contemplate that the cause of a most essential thing is 
its proper nature and not adoptions. (4) And (as to) that 
medium of begetting children, even though people do not 
(actually) regard* it, still (its) nature is as clear to the prudent 
sages as if they were also seeing it (with their open eyes). (5) 
And though? philosophers approve of the observations of the 
majority of physicians regarding the ailment therein (vzz., in 
immoral sexual intercourse), still a much more excellent 
"mode" of purification from such a harmful pollution is 
not (yet) discovered. 


XXV. (1) And the reason for that purification is that 
the method (thereof) is to be frequently practised not by a 
woman, but by a man, and the moral courage ofthe pious man" 


2 The Pahlavi word also means ‘ miscarriage’, 

* Reading: sketa/ttk-f evtt, lit" there is no wonder ^ 

^ dodyishnfg virüyisknih. 

4 Afited i pasijagthd, lit., ' the essentials of preparations’. 

۹ ИАР. 2 Min pimin ZH. 

7 Reading : vabAdüniffhi It can be read vabidinéfhd, meaning * practices’. 

4 Or, ‘take proper care of it’. 

* Compare with the Pahl, def amet the Mod, Pers. parches, ‘though’, 
‘notwithstanding '. 

to Reading: dinai ‘mode’, ‘custom’. DM. reads df, and hence the 
meaning according to DM. would be: “no blemish is much more observable in 
the (existing mode of) purification from such a harmful pollution”; or, reading 
asash for nasisk asin DM., DE., the passage may be rendered thus ; ‘‘no blemish 
thereof is longer (fit, much more) perceived through (the established) purification 
from such a harmful (diseasc)". 

*i Who performs the ceremony of purification (viz., the priest). 
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more dreadfully* causes destruction of the demons; (and), 
consequently*, the diverse females? of even the opposition are 
fallen headlong*; (and) owing to the demons being of male 
nature, they have to fear less from women ; whereas, in other 
affairs which are not so constitutional’, the man ought not to be 
considered better than the woman. (2) And the enumeration 
of what is considered® unseemly’ is such as is written above, 
wherefrom one should by all means* abstain, and should not 
contract a pestilence’. 


XXVI. (r) The reason of carrying forth the stick before 
the knife to the sheep, and of all other things that should be 
done in the matter (of slaughtering it), which refer to (sheep) 
other than that used for a ceremonial offering, is to remove from 
the body (of the sheep) the prevalence of several evil influ- 
ences (dri#jas), namely, the much unpleasantness® and bad 
flavour" of an uncastrated'* (animal). (2) As regards those 
(sheep that are used) in ceremonial offerings" the practice also 
is not" to slaughter a sheep unlawfully and oppressively', and 
(then) to ask for forgiveness about the (slaughter of the) sheep. 
(3) Also by that process" there is no’ terror and no pain unto a 
person from slaying (the animal) with the knife; but not oppres- 
sively", frequently, (and) at all times should there be a desire 
to butcher sheep with despatch”. 





* Reading : vésh-sahmihd, * Reading : azash, 
з That is, ‘the diverse (f s7ftak) female fiends (viz., the drdjas) of even the 
opposition’, lit., © of even him (viz, Aharman) who is the opponent’. 
4 Reading : val chihar afgündit yegavimáünét, lit, “will be thrown down on 
(their) faces’. 
5 Reading : mitagfg, ‘ relating to the particular character of the human body '. 
؛‎ Lit., ‘what seemed to be’, 7 Or, ‘ obscene’, ® Val hich chimf?. 
9 Sij 10 sasyttan. 
1° Vish-khdrth, lit, ‘malignance ’. 
11 Dish-mizagih, ‘ bad taste’, ‘ savour’, ‘relish ’, comp. Pers. masah, 
۱۶ Reading : bakhédar-t. دہ‎ Nírangihá, —'* Kam, lit., * less, ' deficient", 
!* Haredlhá. 1 Lit., ras, ‘way’. | 
27 Or, ‘ foolishly * 2® Reading : ¢ésthd, ‘ sharply’. 
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XXVII. And as to the keeping of the barsam? far off 
from pollution, the one (reasony in addition to what is stated 
above, is this that a twig? (of the Aaoma) which is as a symbol 
of the seven Ameshaspends (who preside) over material exist- 
ences and (a symbol) of the entire world, is dedicated to the 
good spirits in the vyaszshm ritual according to the custom 
mentioned above; and on that account! it is a custom 
(dinak) regarding the tree (vzs., the aoma) that it should be 
kept exceedingly pure. 


XXVIII. (1) And the reason for similarity of custom 
even in a styazd (ritual) is this that as the motive is for the 
praise and adoration of the Deity, it 1s also befitting to love! 
life exceedingly. (2) From the very reason, it is ordained in 
the Religion to perform the yajzsAz (ritual) without distortions ; 
and this is accompanied (Aamband kart yegavimánét) with 
perfect solicitations? to the Preserver of bodily existence, and 
also with all other means of perpetuating the body. (3) And, 
likewise, all those practices for the continuity of material 
existence are so related (ümgünm parvast yegaviminét) to the 
adoration and extollings of, and devotion to the command- 
ments of the Deity, that from every quarter the body and its 
endurance are well helped on account of the adoration and 
praise of God; more especially during the approval of perfect 





' Comp. Av. earesmas ; hence orig. Pahl. Балга, ог Баға. 

> Aévak (chim) ; it may be read áfnal, * practice ', and rendered : ' the practice 
is this that’. 

1 Reading: sa@hafak-i, comp. Pers. пайй? it may be vasa, comp, Av. 
vasi-veta (a twig of haoma) originally, ‘pounded at will'; perhaps, misang-f, 
“a representation’. According to K., sang-é, which may mean the Abudn, or ‘a 
stone-stool ' on which the sacred implements are arranged during the pasishn 
ceremony. 

а Mamünch ° MiR sak, ° hang. 

1 Ditshitan ; or reading the word, Aishffan, the whole means ‘to exert much 
even for the gifts (dedicated to Him) ', where jê» must be read yina, Av. dna, 

E od-narhdnisinihd, we, without omissions, 

® Reading : fur-sadyishn, Av. jad, ‘to beg’, It can be read pumadyiskn, mean- 
ing ' full development ', ' full алкаш» 

پو = 
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solicitations, where’ adoration and extollings take place in 
the household with complete devotion. (4) And even with 
the desire for food* is coupled the utterance of praise and 
thanksgiving with perfect sincerity ; and the same original idea 
is handed down? in the repetition, in the same manner (after 
eating), of the utterance of thanksgiving and praise and renewed 
glorification and other appropriate duties‘. (5) And even with 
delightful taste, the perfect cleaning of foods and drinks, and 
the management of the sacred feast (mydzd) becomingly, and 
all practices of a non-luxurious! kind are much approvable 
among the intelligent people‘, 


XXIX. (1) And during the Farvartigén and also other 
periods (of the year), the souls of the pious are capable of 
coming (into this world), by whom" are likewise observed 
the existing objects in this* (world) ; so that, as is manifest, even 
the coming and going back afterwards of us, who are (now) 
commingled with the bearing? of the body and with some 
partaking” of the demons with bodily forms, should not be 
considered as wonderful. (2) And him who" devotes (his) body 
and soul unto the good spirits, the souls of the pious also 
regard as pre-eminent; so that, now for us who are among the 
numberless inquirers, [whereof an example is (this) very reply, ] 
this is the best that the period of Farvartigén shall be (at) 
the end" of the year, just at the gathering (or harvest time) of 
the year?. (3) Andeven regarding the doers of meritorious acts 
they shall during the days of gathering (corn) worship the 
good spirits, and praise those good creations among which man 
is one of the essential beings. (4) For that reason, during that 
season, the souls of the pious and also other good spirits ap- 
proach (us) most for the acceptance of mutual gifts". 


' Taking aé asa substitute forafgh, — * Vahána f vashtamáüntan,lit., ‘ the motive 
for eating’. 

3 Avispárit, 4 Frirdn-varsttarth, ' Avardnig. ° Or, ‘experts’. 

' Taking amatich for münich. ° Lit., ‘ what is now in this’. 

9 Bûrtûrth. © bahar, ‘share’, = Reading: mdn for min. 

= Spirteth, ‘completion’ or ‘during the days of gathering’ (corn against 
scarcity). " Cígün hanbürt i shnat. ™“ Reading : hampatvahar for hampatbahar, 
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XXX. (1) And the hand that is polluted by blodd, or 
semen, or any dead matter of the body, (such as) the Azkéra', 
should not be washed first of all with the most kindred* (ele- 
ment of) water, (and) beleast washed (with anything else) except 
with the pure gémes of a bull. (2) And after that it should 
be washed with that best‘ and most purifying object (vs., 
water), (3) The one reason (for it) is to keep the pure water 
much distant from the (za£) impurity of the wasish'; even 
that (ghal-ich) water (should be far) from fire, the essence 
of all objects. (4) And (there are) several customs of our 
(2 Jena) fathers and mothers (stated) in the treatise upon (their) 
functions (regarding us); namely, the wholesome preservation’ 
of their own race or family, also (favan-tch) through our 
(afaman) pure or unmixed condition’. 


XXXI. (1) And as to the reason for the ritualistic 
(nirangík) exhibition of the dead body to the (gaze of the) 
dog, one is this that those evil influences (driij@n) which render 
the body useless or inactive, and which are themselves also 
nasiish, hold a place? in that (dead) body, and until the change 
(of the body) from the condition of a sasíz and (until) its? 
coming again a second time into use (by its consumption 
by vultures), the advantage" (or protection) of the world 
(5.6., of the living humanity) is requisite. (2) And 
owing to that reason fire, the purifying element created 
by God" and the pure earth" should be (kept) (at a 
distance) from the vicinity of the dead body™, (3) 
And it is exceedingly necessary" for the influence which 


' Comp. Av. Ai&hrz — * Reading: may f ndfa&tüm, cf. Àv. nda, 

(Gurhn-f oimis i abya, * Pühhüm,lit, 'the best.'‏ د 

s Or, any decomposing matters. 

5 Audi rühar might also mean ' the principal or primeval essence '. 

? Reading: dravist natrünishnfh, 

۶ FPavanich yaoshdisrthich,; perhaps, povan ide-paoskdisrik-ich, ‘likewise 
through (our) highly purified or unmixed condition’, 

۶ That is, ‘remain confined’, “® Pis, of the body. 

" Which means ' protection or safe-guarding '. 

" Vaga-dat beri (or barman) for Bagha-dat bari, ‘The God-created purifier’, 

Lit,clay. " Reading : masdí pfshsds. 5 Avivtar shayat,‏ ده 
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reaches a new offspring of progenitors, and for much 
amplitude and great benefit of creatures that it (vze., the 
dead body) should reach the appropriate (lawful) place? for 
(its) consumption and digestion? in the bodies of dogs and birds. 
(4) And, likewise on that account, it (vzz., the corpse) is re- 
garded as their means of nourishment‘, and (the act of its con- 
sumption) is manifested as their function, and it is delivered 
over to them’ for causing cleanliness5; whereby the duty? of the 
kinsman is done. (5) As soon as (ham-chigiin) dogs or birds 
cast forth (their) gaze upon the corpse, then those evil effects® 
(dráján), they calculate, cannot hold a lodgment in it, and 
they sustain injury and degeneration? (mzsAizzsAw). (6) And 
from their lodgment therein’ the filth" decays, and the zasish 
macerates in the same proportion; and also the (dead) body 
(gets) deformed", (and) its improvement is not (possible) in 
that aspect" (or condition). 


XXXII. (1) Associated with (Zevaté) the perfect devotion 
(to the Diety) day by day, there is the meritoriousness (sazéhih) 
of being thus reformed ; and, besides (dard) as its fruit, there is 
also much lodgment (vésA máAmán£A), in the worshippers of the 
Deity, of the goodness of the soul” of self-duty, and the bene- 
ficial good wisdom", and the straightforward learning, and much 
abundant (vésh frákAtzshn£g) wealth and other excellent bless- 








* Vésh frékktih, also means ‘ much refinement, exaltation or rerfection’. Ccmp. 
Pers. farikh, farikhtan, * Reading : dinfn-gais matan. * Gikérishn va siisishn, 

* Pishn or pishü ; comp. Av. pithwa, 5 Namely, the vultures, 

* Dakyágauríh, ‘ effecting purity or sanitation’, ’ Perhaps, kâr kunad; better 

kår-kart, 

° Or, the fatal effects of corruption called Zráj, 

? Or, ‘but they (namely, dogs and birds) stop injury and degeneration.’ 

= That is, in the corpse. 

= Reading : bakrak; comp, Mod; Pers. dahrak, ‘filth.,’ ‘dross’. 

™ Reading : vanj, comp. the Pers. word. : 

13 Chíharí(h) ‘appearance,’ Following the text in DM., va tanich va chéla 
viriyatshn pavan zak chthart(h) 14, ‘and the improvement also of the tedy and neck 
(or throat) is not (possible) in such a condition ’, 

" Nism, 'spirit) '5 Z7á&Aratíh f sütaümand, 
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ings. (2) Andas to that which Bükht-Masareh has recounted* 
for much prosperity of the worldly existences, this, too, we say 
that if the victorious ones wish to persevere’? in obtaining* the 
diadem and other decorations of the winners of victory, and to 
wear (them) on the head and the neck, no battle should be waged 
with the object of returning to the presence of sovereigns (to win 
applause); but, on the battle-field, they should do ‘the best they 
can for (protecting) the Law. (3) Then that one Law of the mani- 
festations of goodness is even the most pre-eminent one? in this 
world; if that be not so*, there is nothing to be worthy of Heaven. 
(4) In the final period the worshippers of God will have no griev- 
ance for want of intercession, [on account of the defects and 
maceration which are from much distress to the soul, owing to 
much paucity (in virtue)] ; and they (the good spirits) will allow 
them (viz., tha worshippers) the plenty? that is through perpe- 
tual naedlessnass* and (through) the hope which is also devoid of? 
terror, fear, fate and the pzaceless death which one might meet 

(in this world). (5) To (teach one to) meditate on the sublime, 
to regard as poison the plunders which even at times the demon- 
worshippers gather, to be contented with straightforward 

exertion, and to exert in one’s own avocation—(these) are 
pre-eminent reasons to prove the worthiness of the good 

learning (Aéddnagik) of Religion, and of the good faith and 

inquiry of the orthodox people (daézíg) who, in regard to the 

spiritual authority of wisdom, are curiously desirous for the 
learning and faith in Religion and the manifestations surround- 

ing it. (6) Among those who observed it closely and under- 

stood it, (and) consequently also looked (on it) as (the means 

of) salvation, that Bûkht-Masareh was not deficient ™. 


! Lit, 'goodnesses *, 

? Or, ‘characterized as the means of,’ 

3 Reading: afyirak yaona-¢ comp. Avasta yaona, ‘ perseverance,’ Vd, IV, as ; 
۱ 4 Ashéebbinian, 

3 Avirtar, lit, more pre-eminent.’ 

5 Habsabddüdngün. ' Pishnth, of. Av. pithwa, ‘ abundance’. 

8 Or, ‘sufficiency’. ° Sani pevenich, ‘without’, = Lit, ‘is oot less so’, 
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XXXIII. (1r) And, moreover, the (physically) blind 
ones with the (help of the) knowledge of Religion, do not fall 
into the abyss of the wicked ones; and the honestly faithful 
individual is (like) an agricultural implement’, a deliverer from 
(that) abyss. (2) In the midst of them (z.e., the people named 
above) the deceitful and greedy ones are opponents. (3) 
Whosoever has the strength of natural wisdom—certainly’, 
(coupled with) knowledge—and is also on the path of the faith 
of the creation—certainly, (on) the miraculous path’—shall 
maintain it before the non-seekers of the wealth of pious 
selectors‘, and shall, thereby, blow off (vayinénd) what isa 
perpetual harm (unto the creatures), and thus that person 
becomes acquainted with, and a guide in, the embellished 
wisdom of the Mazdayasnian Revelation. 





* Comp. Pers, dastáhang. ° In the sense of Mod. Pers. haménd. 
3 Reading, according to DM., avad-rís ; according to X., avfrias, ‘inaccessible’. 
* Reading: ham vijdstarin t hichitanin t chabundn, 


NOTE. 


Regarding thé Pahlavi word pur-dart (sfrih) occurring in Answer VIL., § 2, 
it is to be noted that it can also be read in some passages /ragart, Mod. Pers, 
so Ë y fargardak “mixed.” ‘The Pahlavi negative of this word seems to be afragart, 
and it occurs in the Dinkard, Bk. IV., § 12; VII., Chap. I., § 41 ; and VIIL, Chap. 
XLVI.,§ 2. The meaning ‘‘ unmixed” of the negative it is not possible to fix in 
the references said above; however, itis certain that /ragart or fragard does not 
always mean ''chapter." Hence my approval of the reading pur-dart instead of 
fragart in the text of Answer VII. 


o 
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[May there be] the propitiation of the Creator Aühar- 
mazd' through faith* in the Revelation established by the 
Laws pertaining to the (Zoroastrian) worshippers of Mazda, 
as well as to the primitive believers in that creed, 


The Sixth (Book) is about the doctrine? which was 
practised and upheld‘ by (those) ancient adherents to the 
creed, as the sayings of the Revelation for the belief of the 
worshipper of Mazda. 


I. (1) The ancient sages among the early followers of 
the (Mazdayasnian) creed thought thus : namely, in the thought 
(arising) in the life of men, as* a good spirit keeps a place 
(z.e., abides in it), so, also, an evil spirit holds the way (to it). 
(2) And in the expression of the mind, as a good spirit keeps a 
place, so, also, an evil spirit holds the way (to it). (3) And in 
the practical action resulting from the thought, as a good spirit 
keeps a place, so, also, an evil spirit holds the way (to it). (4) 
And in the life-prompted emotion or reasoning, (as) Vohüman?$ 
keeps a. place, (so, also), Akoman' holds the way (toit (5) And 
in a desire resulting from the heart, (as) Srosh* keeps a place, (so, 
also), Aeshma? holds the way (toit) (6) And(as)in a thought 
resulting from thedesire Spendomat' keeps a place, (so, also), the 
druj Taromat" holds the way (to it). (7) And (as) in an expres- 





1 The Pahlavi Shndyishn-t-Détér Aharmasd is the rendering of the Avesta: 
Khshnaothra Ahurah? Masdéo. 
з Véuriginih, The Pahlavi word according to DM., can be read 4/friginth, 
۶٢ praise, invocation ۰ 
* Nisang-I. It might be read naság-7, a corrupt form of the Pahlavi Nasé-7, 
'fa book", The word occurs also in the Dinkard, Book IX., §2. West reads it 
vasang, ‘compendium ”’, see Dd., Chapter XCIV, note 3. 
+ It may also mean ‘‘composed aad preserved” by the JPaoaryótbiéshán. 
Cf. S. B. E., Vol. XVIII, p. 269, note 3. 
s Reading ; altun yesat-I ; but according to K., DM., kalt-i yesat-7, °“ an angelic 
being ’. 
| 6 *Good Thought.’ 7‘ Evil Thought.’ ** Obedience.’ °‘ Wrath.’ ™ ‘Boune 
tiful Devotion.’ = ‘Scornful Thought.’ 
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sion or utterance of the thought, wisdom keeps a place, (so, also), 
lust holds the way (to it). (8) And (as) in the action resulting 
from word, conscientiousness keeps a place, (so, also), self- 
willedness holds.an access' (to it) (9) And in these several paths 
and ways (there happens) the struggle of the druj with men. 
(10) And whosoever is redeemed in these several paths:and ways, 
is redeemed in every place, (11) And whosoever is allured 
there, comes then into the grasp of the dru, and is not able 
henceforth to rule himself, but thereafter he would act as the 
drug would order him’, (12) And we, men, ought to be alert, so 
that we may adhere to the path of God, and may not go after 
(Z.e., follow) the drujas. 


II. (1) This (Ze., the following), too, was thus thought 
upon by them : namely, that nature is good in which one would 
not do for another what is not good for oneself’, (2) And that 
one (kind of) wisdom is good (which belongs to him) who, (when) 
a benefit has accrued to him, discerns the fruit (of it) and knows 
how to taste it (Ze, to derive advantage from it), and who 
does not purchase* (Z.e., bring on himself) a calamity or in- 


1 Cf the following from Madigán-i-Ganj-i-Sháyagán by Dastur Peshotanji : — 
MA anshütààn pavan künishn vabidünd denaich 111 газ baén ќап-і апзһйї&&п 
henkhetünt yegavimünét. Pavan dena 111 таз, 111 mainóg gås va lIl drûj ras 
yakhsenunêt, pavan minishn Vohüman gás va Aéshma rás yakhsenunét, pavan 
gübishn Khrat g&s va Varün rás yakhsenunét, pavan künishn Spénàk Mainóg'gás va 
Ganr&k Mainóg r&s yakhsenunét ($ 139, p. 14). '' Whatever men do, they do for this 
reason that in their body are placed (by Nature) three distinct ways. By means of 
these three ways, the three mínós (i.¢., the three invisible good faculties) make their 
abode in, and the three evil ones have access unto, man, Just as Vohüman (the faculty 
of good thought) resides in his mind, so also, does Aeshma (Wrath) find its way to it. 
Just as Good Sense has its abode in his speech, so has Varün (£.e., evil sense) access 
to it; and justas there is place for Spentó-Mainyu in his doings, so is there also 
a way for Angra-mainyu to go with them" (pp. 23-24). In connection with the 
precepts of the Paoiryótkaérhan read the interesting section XCIV of the Dinkard 
in Dastur Peshotanji’s Edition, Vol. II, p. 103 of the Pahlavi text. 

* Or, ‘the is not able henceforth to do anything except what he is ordered to 
do by the Druj". 

з Су. Andarzi-Átrópát by Dastur Peshotanji, 88; 155۱۵ må pavan lak 14 
піубік lakich pavan hån aísh al vabidünih : '* Do not do that for others which is 
not good also for thyself”, : 

Vahdk bardan, Or thus :—‘who is not grieved for a calamity or injury‏ ٭ 
that has not reached him (£e, for imaginary woes)" ; reading vá£ (vai = ‘ woe”)‏ 
for vahdk :—cf. Ganj-i-Shayagan by Dastur Peshotanji, § 18. Mandavam i aáüjit‏ 
yegavimünét r&i váé/A (or vayth) . . . 7۵ yedriintan: ©“ Опе should not grieve for‏ 
a thing which has passed away.”‏ 
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jury that has not reached hím. (3) And that one (kind of) 
intelligence is good (which belongs to him) who perceives, 
in the case of what he does not understand, thus: “I com- 
prehend it not”. 


III. (1) They held even this thus : namely, Love all ; that 
should be wisdom for thee. (2) Hold them for kindred ; that 
should be conscience for thee. (3) Unto them do good ; that 
should be spirit for thee', 


IV. (1) They held even this, thus : namely, True Nature is 
that which does not mislead another. (2) And Wisdom is that 
which does not mislead itself. (3) And Conscientiousness is 
that which when it recognises (a thing) as virtue, performs it. 


V. (1) They held even this thus: namely, that which 
when it recognises that (a thing) is no virtue, and (still) per- 
forms it, is Perversion. (2) Perversion is opposed to Nature. 
(3) And that which while it recognises that (a thing) is sin 
(and still) performs it, is Folly. (4) Folly is opposed to 
Wisdom. (5) And that which while it does not recognise 
whether (a thing) is virtue or sin, and before it arrives at 
knowledge, performs it, is Self-willedness. (6) And Self- 
willedness is opposed to Conscientiousness. 


VI. (1) They held even this thus : namely, Nature is not 
(implied) in Wisdom, while Wisdom is (implied) in Nature. 
(2) And Conscientiousness is implied in both Wisdom and 
Nature. (3) Spiritual things are known to be regulated accord- 
ing to Nature; the body is preserved by Wisdom (while? the 
Spirit is redeemed by the union of both these. 


VII. They held even this thus : namely, Shame is that in 
which they do not cease performing sin; Honour (Nang)! is 
that in which they do not cease performing virtue. 


—r. +80: +11 :_::240400-1ة‎ 90:9 2-2 تي٣٣ٌ+ی7‎ 

+ Lit, ‘soul.’ The meaning is that in their true and natural state all spiritual 
conditions are perfectly good ; it, therefore, behoves one to keep them in this pure 
condition by their best exercise. Cf. S. B. E., Vol, XXIV., p. 34, M. K., Chap 
VIII, 88 22—26. 

?* Lit: ‘a person.’ 

* Nang, ‘honour’; it also means ‘disgrace’. 
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VIII. They even held this thus: namely, the essential 
thing in the Primitive Religion is Sinlessness. 


IX. They even held this thus: namely, dutiful can be he 
who is discriminating, 


X. They even held this thus: namely, the controversy" 
about religion is carrying into effect all that is in one’s 
memory” (or, retention) as much as one knows. 


XI. They held even this thus: namely, Aüharmazd, the 
Lord, produced this world according to Nature, and maintains 
it on Wisdom, and turns it back upon Himself by means of 
Conscientiousness (Daén). 


ХП. (1) They held even this thus: namely, Aharman pro. 
duced everything with a view to the damage of Afiharmazd ; but 
when he had produced it, (he found it) of damage to himself, 
and of advantage to Aüharmazd. (2) (Whereas) Aüharmazd 
produced everything with (simply) a view to the advantage of 
Himself, (but) when He had produced it, (it was} of advantage 
to Himself and (also) of damage to Aharman’, 


XIIL (1) They held even this thus: namely, there are 
these three things for men : most dutifully to keep an eye on the 
world; not to honour* the sinner who through sin is op- 





1 (Cf. Pers. shitdlish, ‘care’, Or, ‘Care for religion (is shown when) that 
much knowledge of faith, as one knows, one is carrying out into action,” 


^ — Airübíh may also mean "revealed knowledge of faith'; cf Pers. ۸۸م‎ 
‘knowledge of a secret’, 


* The.idea is that Aharman had evil intention in the creation of his things 
and aimed at the damage of Aüharmazd, but the result of his production was quite 
the reverse of his intention; and he failed in the creation of his things. Whereas 
though Aüharmazd desired nobody's evil and proposed simply to win advantage to 
Himself, the result of this creation, besides being a benefit to Himself, was in its 
nature also a damage to Áharman, Apart from the application of this circum- 
stance tà Aharman and Aüharmazd, one may see in it a fact of constant human 
experience. 


* Reading: Aftiainifan, ‘to cause to be famed’, cf Pers, Bhunidan, ‘to 
obtain ۰ 
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posed! to creation; and to pray for the reward of virtue from the 
divine ones. (2) As regards keeping an eye on the world they 
said this that every (person) should observe'unto oneself thus: 
What shall be desired by me? How shall I be acting ? 


XIV. (1) They held even this thus : namely, to render three 
things highly strict; thus even this is one, not to honour 
the sinner because of his sin. (2) And one is, despite? his power 
and wealth not to exalt a person of false creed. (3) And one 
is to wish for the reward of meritorious acts from the heavenly 
beings (or, spiritually) and not from the woy beings (or, 
in the affairs of the world). 


XV. [They held even this thus : namely, one should not 
connive at what is unpardonable’, nor should uphold what is 
connived at. ]* 


XVI. (1) They held even this thus: namely, every man 
should bear in mind, in every place and at every time, the 
spiritual circumstance of the blessedness of heaven and the 
misery of hell. (2) On that occasion when peace, blessedness 
and joy should have come to him, he should reflect even thus : 
Behold ! There should be blessedness even in heaven when it 
is thus blessed even here. And on that occasion when distress, 
harm, misery, and pain should have come intensely to him, 
he should reflect even thus: Behold!: there should be misery 
even there in hell, when it is so even here. (3) Whereas 
owing to the manifold blessings of Aüharmazd if they be with 





1 Puskhar, ‘an enemy’; it may be read pishydr, cf. Pers. pishydr, ‘a servant’ 
who serves to produce sins; perhaps faídfyór, a substitute for patffydr, 

۶ Lit., ‘on account of’. 

* Reading : avékhshdyishn, ‘not to have mercy or compassion on.’ Perhaps, 
apitkhshayishn, ‘not to satisfy a person or exalt his reputation.’ Comp. Per. 
pakhshidan, ‘to grieve’, 

* The Pahlavi text of the passage in brackets occurs only in K. 

s On analogy with the above we expect Aavét for avai, ‘unto thee’, but we 
think the scientific reading Aavét of the former may have been miswritten Aavat in 
the latter, which should be its pronunciation when it is kept in the text. West 
reads the word Afat, see note 4, p. 274, S. B, E., Vol, XVIIL 
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one, there shall be no misery there, even though here it be 
so miserable’. 


XVII. (1) They held even this thus: namely, among men 
he is the most blessed who during the health of his understand. 
ing* should have undertaken and performed such a thing 
that on the last day when earthly objects pass away, his desire 
should be thus; “Oh! would? that it might have been done 
more by me!’’ (2) And that thing should most be avoided for 
which on the last day (there) should be this desire thus : 
“Oh! would that it might not have been undertaken and 
performed by me!” 


XVIII. They held even this thus: namely, righteous- 
ness should be kept in advancement, and sin in depression and 
neglect*. 


XIX. They held even this thus: namely, the essential 
thing in righteousness should be that which every person 
would be able to perform, and which even Aüharmazd, the 
Lord, desires in every person, and which one should not per- 
form unwillingly‘. 


XX. They stated that thing as follows: namely, who- 
ever is a friend unto the worshipful God, never perverts* the 
thought from the friendship of the Lord. 





2 This sentence is added here to clear a misunderstanding if it should arise ; 
when it is said that the experience of misery here should make one reflect that 
misery is possible even hereafter, it is not meant that misery here should always be 
followed by misery hereafter. Indeed, however miserable one should have been 
here, if one should deserve the blessedness of God, one shall be free frem all misery 
whaterer in the state after death. 

* Or, ‘during the physical wholesomeness or vigour ofhis vision or foresight *. 

1 (Cf, Pers. back, ‘would to God’, 

* Cf. Pers. sptisgir, ‘negligent’. CF Andarz-i-Khósrü-i-Kavátán : Bazak 
pavan ranj spij : ‘‘ Take pains to free yourselves from sins"; or, ۶۶ regard sin as the 
affliction of this transitory world (ranj-i-sepanj) "; or, thus : “regard sin as(a thing} 
to be thrust off with great pains.” ' 

* Reading: agaridéihd; it can be read also aderangíhá, ' without delay or hesi- 
tation '; perhaps, adar&rí&á,' without any false motive’, 


* Or, ‘corrupts the thought for His friendship’, JValbsénafan, ' to. corrupt,' 
* to destroy’. 


BOOK VI, 8 XVII—XXIII. ri 


XXI. (1) They held even this thus : namely, the foun- 
tain-source of apostasy must be destroyed*. (2) When it first ap- 
proaches the world, mankind mostly maintain faith in the soul; 
and for the reason that it (apostasy) has not acquired power, 
they prosper. (3) But when it has come to power, they mostly 
go out of faith even with the influence it has. (4) And even at 
length for the reason that mankind have departed from the 
faith, they do not prosper”, 


XXII. They held even this thus: namely, goodness 
should be done unto every person; evil should not be done 
unto any person whatever. 


XXIII. (1) They held even this thus: namely, in the 
Religion, five best of things are even these : namely, Truth, 
Charity, Virtue, Competence (or Industry), and Intercession. 
(2) That truth is best which if one among the creatures 
of God should perform, then that one who acts up to it should 
be so much the more benefited according as one follows it out. 
(3) That charity is best in which when one makes a gift unto 
a person, one has no expectation that from the person to 
whom it is made, there should come to one as recompense 
anything whatever in the world; and there is nothing for him 
even in this that one to whom it is made should entertain a 
wish? for thanksgiving and prosperity. (4) And that virtue is 
best in which one struggles with the spiritual vices (dru7), and 
does not permit within oneself any vice whatever, particularly 
these five vices: Avarice, Jealousy, Folly, Passion, and 
Infamy*, (5) That competence (or, industry) is best in which 





2 Or, ‘‘the source of the stream of apostasy can be done away with.” 


? Here is the constant Zoroastrian view that peace, health, prosperity, and 
happiness are essentially related and connected with, or rather included in, Virtue, 

* Khahishn, It can be read also véshishn, ‘aggrandizement’, ‘exaltation’, cf. 
Mod. Pers. veshidan, ‘toexalt’. Perhaps nishigin, cf. Mod. Pers, nishiz, ‘a debtor’, 
hence ‘that one should hold him to whom it is made, debtorin gratitude and 
prosperity”. 

* Cf 8§ 3, 7 and 22 of Ganj-i-Shiyagan. Note how elsewhere the word nang 
has the opposite sense of ‘honour’, just as in Mod. Persian. 
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when a work is being done, it be so done that every moment 
one should feel confident within oneself thatif one should die 
that very moment, even then nothing different need be done 
from what is done already. (6) That intercession is best in 
which one says words in behalf of that person for whom others 
do not speak, and who is unable himself to state his misery and 
complaint’; that man utters (or addresses) the voice of his own 
soul and of the suffering poor, and (expresses) the woeful 
sorrow ofanother man, or of the world, unto the six Bountiful 
Immortals (Ameshaspends). 


XXIV, They held even this thus: namely, wisdom is 
manifested in work, nature in government, and a friend in 
difficulty. 


XXV. (1) They heldeven this thus; namely, the wisdom 
of wisdom, the best one, is that by which one is able so to main. 
tain this body that not even the least harm might come to the 
body on account of the soul, and so to maintain the soul, that 
not even the least harm might come tothe soul on account of 
the body. (2) Whereas’, if, on the other hand’, one is not able 
to do so, one should give up the body and preserve the soul. 


XXVI. (1) They held even this thus: namely, power is 
a halter* to wealth, and wealth is a halter to the body, and the 
body is a halter to the soul; and mankind unto whom harm 
comes regarding these four things, should for the removal of 
them give up (all) worry, wealth, and power. (2) And 
if one cannot dispense with power, one must thus let go 
even wealth (for it) ; (and) if one cannot dispense even with 





t Reading giak, g. Mod. Fers. galaé, ‘complaint’, ‘grievance’; or, garak, 
‘difficulty’, ‘a knotty thing '. 

? Amat, ‘when’, ‘whereas’; perhaps here a substitute for wan, 

s Jvit, ' otherwise", “on the other hand ", 

* The Pahlavi word which is here rendered hy the English 'halter' can be 
read in several ways. (r)magdülf, 'ahalter', 'a leech ', *a frog, cf. Mod, Pers. 
magal; (2) mekabluni, a noun form from the Huz.. siefab/án, meaning 'a grant', 
'agift', 'a receipt; (3) meg-van-f, 'a tree or garden full of locusts’: perhaps 
(a) هته کل‎ 'a bridle', 'reins', ‘halter’, of the Arabic mtfvad; or (s) 
Huz. mibüm, 'existence !, 


BOOK VI, §§ XXIV—XXx. Ё: 


wealth and power, one must even thus forego the body withal ; 
and (whereas) as for the soul after all, it should not thus be dis- 
claimed’. | | 


XXVII. They held even this thus: namely, you must 
accordingly conceive the abode of righteousness and religion 
in yourselves as that of plenty? and contentment. 


XXVIII. They held even this thus: namely, every per- 
son should make one’s own self devoutly faithful’, and should 
resign oneself to God, and thenceforward one should be grate- 
ful* unto Him, so that there shall not ever come unto one any- 
thing, on occurrence whereof there might be injury. 


XXIX. They held even this thus: namely, those who 
feed upon the produce of the land’ should be hospitable’, 
should extol (God) by striving in virtue, and pray for grace from 


the spiritual existences. 
^ 


XXX, They held even this thus: namely, the spiritual 
head must be so regarded as the (religious) lord and obeyed 
that the ruler and the sovereign should also do nothing without 
(the advice of) the spiritual lord, the Head-priest’, 





1 Spújit, lit. ‘hidden’, ‘ thrust into obscurity or damnation ’, | 

* Reading : ambárih; butit can also be read Addakarth, ‘a good or pious lot’, 
*a good share’. 

* Adstéfrit; Av, avi-stu, ‘to praise’, ‘to admire’, ‘to be devoted to’; and frf, 
“to love’, ‘to pray’; ‘to devoutly pray to, or love (God) ’, 

* Reading : stishn for stáyishn (yehvünishn), *one ought to be thanksgiving 
{unto God)’. It canalso be read stiydn, ‘ worldly existences’; according to K. 43, 
perhaps, vistdkhan, ‘ boastful’, or, vastahdn, ‘ striving’, ‘endeavouring best’; or, 
vastddn, ‘ glorifying the name of the Lord’, cf Mod, Pers, vasté corrupted from 
avastá, 

ë Reading : galak, ‘ corn’, ‘land-produce’, of Pers. galak; it may be yalak, 
€a hero’. 

* Navítvar, cf. Pers. navid, ' hospitality ’, 

T This sentence can also be interpreted thus: ‘‘ Life (a44) should be so kept 
after the Lord and obedient to Him that the ruler and the monarch should not do 
ever the least thing without (the advice of)the Head-priest of the world." Comp, 
Chap. 163 of the Dinkard, Vol, IV, p. 200, edited by Dastur Peshotanji, 
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XXXI. (1) They held even this thus: namely, Aühar- 
mazd, the Lord, desires this from men': viz, **Do ye know 
Me?" because He understands this: vzs., “If they should 
(fully) know Me, everyone would come’ after Me”. (2) Aharman 
has this desire: vzz,, ''Know ye not me", because he under- 
Stands this: ozz., “If they should know me, not even a single 
person would come after me*”’. 

XXXII. (1) They held even this thus : namely, Aühar- 
mazd desires this of men, vzz., ‘‘ Whatever you should do, do 
it for your own selves if you would do it according to your 
desire", (2) Whereas Aharman desires this, vzz., ۴٢ You need 
not do for your own selves what you would do according to 


your desire". 
XXXIII. (1) They held even this thus : namely, for every 


person there is an object which is more honourable and dearer* 
to him than anything else; and when he regards that thing 





1 Reading: Atharmasd khutáf min anshütáán khvahishn, The words min 
anshitidn khvahishn are found only in K, 

° Reading : yáfánét, as in DM. and DE. Following the reading in K., the sense 

s, '' they would be after me". 

* Cf. The Dina i Mainüg-i-Khrat, Ch. XL, 88 24—27: Zak aévak kámak 1 Aühar- 
mazd i Khütài min martümán medammûnêt dena, aigh li bará shn&sit, mA kolA min li 
bará shn&s&t min &khar-i li yátünét va val khüshnütih-i li tókhshét Уа гак аёуак катак 
i Aharman min martümán medammünét dena, afgh li al shndsit, ma khavitinét 
aigh mdn vala darvand barA sho&sét min ûkhar î له‎ anák künishn là vazlü- 
nêt: “That one wish which Aüharmazd, the Lord, contemplates as regards men 
is this, that ‘Ye shall fully understand Me, for everyone who fully understands 
Me comes after Me and strives for My satisfaction’. And that one wish which 
Aharman contemplates as regards men is this, that ‘ Ye shall not understand me’, 
for he knows that whoever fully understands that wicked one, does not go after 
his evil deeds”, (Pahlavi texts, Part 111 S. B. E., Vol. XXIV, p. 8o. ) 

* The point is that the holy nature of God is so good and love-inspiring that 
if men understood it correctly, they would never depart from it ; whereas the wicked 
nature of Aharman is so bad and repulsive that if men understood it, they would 
never pursue it. 

£ The reading of DE. gintatiter of DM. girin-mistar, ‘ more heavily difficult و‎ 
and of K. girdn-mehtar, ‘more weightily exalted’, Girámibiar also means ' more 
precious', * beloved, ' ' revered', ' excellent '. 


BOOK VI, S XXXI—XXXVIII. r 


as his co-helper', and when there lies nothing else in the midst, 
only then is one full of gladness therefrom. (2) That thing is 
Religion. e 


XXXIV. They held even this thus : namely, (real) Reli- 
gion is that which is being practised*, 


XXXV. They held even this thus: namely, he who 
believes in an intercession for the soul is less wicked than he 
who believes in nothing whatever’, 


XXXVI. They even held this thus: namely, Religion is 
that which creates happiness unto every creature‘. 


XXXVII. They held even this thus: namely, crime is 
that which (is in relation) with the Law ; and sin is that which 
(is in relation) with utility ; and perversion and fault are those 
which abide. 


XXXVIII. They held even this thus: namely, the essenee 
of sin is the Excess and the Deficiency ; whereas the essence of 
virtue is the Mean‘. 


1 Reading : hamtydr, asin DM. and DE. ; it can be read also ۵۶۵۸۸۵۲ 
to K., hamdi rfiyinét ‘(and when that thing) is being fulfilled’, for hamfydr yakh- 
senunét in DM., DE, 

? Or, ' which they (7.e., mankind) continually practise’, 

* The dictum, ‘‘Man is the maker of his own destiny," is never held more 
strongly by any other Religion than Zoroastrianism, So it is most repugnant to 
its spirit to believe that some one can intercede on behalf of one’s adherents and 
procure them heaven, despite all their sins, for no other reason but that they are 
that one’s followers. Now, such an opinion, if absolutely carried out, should take 
all moral responsibility away from a person, and allow him to sink into degradation 
and sin, Still, wrong or right, the belief in this opinion is not absolutely devoid 
of the moral instinct, even though misguided in this case ; whereas people who 
have no faith whatever, right or wrong, are absolutely devoid of the moral instinct, 
and therefore decidedly worse than the former. 

* The proof of a Religion's truth is the peace and hapiness it procures in its 
followers. 

|. 5 The Patmán, the Frehébüt, and the Afbibit are the same as Aristatle’s the 
Mean, the Excess and the Deficiency, respectively. For their explanation, see Aris- 
totle's Nicomachean Ethics, Bk. II, Ch. 8. For their Pahlavi definition, see Gan -i- 
Shiyag4n, §§ 6-7, edited by Dastur Peshotanji. - 
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XXXIX. They held even this thus: namely, the Refigion 
is the (Golden) Mean’. 


XL. (1) They held even this thus: namely, everything 
should be faultlessin the mean. (2) And from this Religion, it is 
thus manifest that Virtue is the supreme (Golden) Mean’, and 
the (Golden) Mean is this : good thought, good word, and good 
deed. 


XLI. They held even this thus: namely, whosoever is 
pious is pious through the Revelation’, 


XLII. (1) They held even this thus : namely, Excess is that 
wherein one thinks, speaks and does what is no (good) thought, 
no (good) word, and no (good) deed’. (2) Deficiency is that 
wherein one does not think, speak and do what is the thought, 
the word, and the deeds (3) And the Mean is that wherein 
what one thinks, speaks and does is the thought, the word, and 
the deed*, 


XLIII. (1) They held even this thus: namely, in religion 
three things are most essential—the communion’, the ardent 
love, and the mean. The communion is that wherein with regard 
to the thought, the word, and the deed, and with all rectitude, one 
is attached to (the worsbipful) God and the good ones, and does 





١ "The Religion is most profoundly identified with Virtue's essential nature 
and therefore with Virtue itself, 

* Reading: mahist patman kerfak. It can otherwise be rendered : — 
patmdn Rerfak, ‘the Mazda-worshipper is the mean of merit’. 

* Or, ‘in relation to Religion’, True Religion again is identified with Piety 
or Righteousness. 

* Thatis, in this altitude people do act, but their activity is wrongly directed. 

* That is, in this altitude people do not act, because they lack the virtuous 
quality. 

° That is, in this altitude people are active in the fittest things. 

* Reading : Aamfh, ‘attachment’, ‘mutual friendship’, or ‘communion’ (with 
God). 

* Nisak-hattagih, comp. Mod. Pers. nish, or nishah, ‘ardent love’, ‘ perfume’, 
‘a spear’. Perhaps, visek-haitagih, ‘ pious life’, 
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not ever corrupt that attachment. (2) And the ardent love is 
that wherein with regard to. improbity and sin one severs 
oneself from Aharman, the demons‘, and the wicked ones. (3) 
And the mean is that wherein one is a watch* on the communion 
and the ardent love, and does not ever corrupt them. 


XLIV. (1) They held even this thus: namely, abstinence? 
of men is of many kinds, (2) The highest is that wherein one 
should hold (or worship) the Deity so much in oneself without 
apprehension of the people of the world that all that one would 
wish He would exhibit unto that person, 


XLV. (i) They held even this thus: namely, care for fire 
is of many kinds, (2) Of the two kinds of that care, the greater 
is the one when people guard itsinlessly and truthfully. (3) And 
the other is the one when what men do for it is of high value. 


XLVI. (r) They held even this thus : mney i in (any) 
work that might present itself, one should view one’s highest 
employment. (2) And whoever would not recognise this to be 
the highest employment should (at least) so regard (all) work of 
lovingness*. 


XLVII, They held even this thus: namely, when Ahar- 
man throws up’ one of these four stratagems’, then he 





| Reading : shaédán, vide ' Sassarian Inscriptions,’ pl. form shiddn, ۵1 Kali, 
Frag. III, 2. 

з Pénak, ‘a protection’, ‘a guard’. 

3 Péhrij means: ‘regard’, ‘care’; also, ‘forbearance’, ‘abstinence’. This 
section might also mean :—‘‘ Regard for men is of many kinds. The highest is that 
wherein one makes the people of the world so much without apprehension about 
oneself, that al) that they might wish they would declare unto that person,” 
Reading here mán-shán instead of mán Vehán. 

* The point is that if one is in search of employment, one should not allow 
minor employments to pass away in hope of some greater work, but should take 
up the very first work that might present itself to one for the highest employment 
one should aspire to. If, however, one should not agree with this opinion, one will, 
after all, accept that all work that lovingness inspires is the highest and the 
sweetest. Here the Pahl. mitr6 = Av. mithré, ‘love’. It can also be read matan, 
reach’, and may mean ‘an advent’, or ‘ approach’. 

* Lit, ‘throws up’, or, ‘sends’; comp. Mod. Pers., dar afgandan, 

* The four stratagems (comp. Pers. rang) are not here mentioned. Some 
words seem to have been here. omitted, . 
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gains for himself* worship“ of power, or worship of wealth, or 


vulgar help-giving’, or apostasy. 


` 


XLVIII. (1) They held even this thus: namely, one 
should be reverent to one’s great ones‘ and patronize one’s in- 
feriors,5 and should give benefit to one's coadjutors. (2) And 
of these three this one thing is excellent when one renders 
happy one’s coadjutors, because if one do not give benefit to 
one’s helper, it is manifest that owing to that one’s terror in 
one’s dealings with one’s superiors, one (may in one’s con- 
fusion treat) one’s inferiors (with) reverence, 


XLIX. They even held this thus : namely, in the conduct? 
of oneself this thing is excellent when one regards one's inferior 
as one's equal, and one's equal as one's superior, and one's 
superior as one's master. 


L. (1) They held even this thus: namely, through 
expiation, there remains no passage to hell. (2) And through 
non-expiation, there remains no passage to heaven, (3) Expia- 
tion is that wherein one is in contrition with repentence for a sin 
committed, and does not commit that sin again. 


LI. (1) They held even this thus: namely, these three 
persons are the greatest? in righteousness, (2) One is he 
who has the longing of the liberal. (3) One is he who has the 





2 Lit, ‘draws unto himself’, 


* Reading: sangih, ‘dignity’; it can also be read divíh, ‘ demonism’, a 
spelling rarely found in old MSS, 

| Páj avál-datíh, ‘the help-giving that causes injury’, comp. uj avákíh, 
‘the union or friendship that brings harm’; ‘the help that causes pain’. 
(Ganj-i-Shayag4n, § 55, edited by Dastur Peshotanji.) 

* Reading : afash masán ; it may be, as dahmigán, *to the pious people’; or, 
as dah-masán, ‘ to the country-nobility ’. 


3 


Reading : afash kasdn dashtér, comp. Pers. déskt, ‘ patronage’; it may 
be, az dah-kasán dásMár, * patronize the commonalty of one's country '. 


* Comp. Aw. saoka, 
т Іл. dárishn, ' bearing'. 


Lit, ‘ stronger’, ‘ swifter’; aurvandtar, comp. Av. aurvant, 
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nobleness of the truth-speaker, (4) And one is he who does not 
afflict the afflicted. 


LII. (1r) They held even this thus: namely, in the case 
of every person that may have died, one should be guarded 
from him, thus: *I will not touch or come in contact with 
the decomposed matter' therein, and will not be polluted’. 
(2) But if one comes in contact with it, one's own body con- 
tracts pollution ; and the living humanity should be so on 
guard against the sickness and disease in such other people, 
as from the corpse of a person in the case of a deceased. 


LIII. (1) They held even this thus: namely, every person 
should desire the arms of righteousness. (2) And he who 
should put the arms of meritorious acts on the waist would 
thenceforward cause increase in merit and disappearance? 
of sin. (3) And the wise apostles of the Religion have so 
spoken of the arms of meritoriousness and made them the 
accompaniment of rectitude’, 


LIV. (1) They held even this thus ; namely, if one performs 
(apparently) meritorious acts for these four things, those cannot 
(really) be meritorious acts (vzz.), an evil name, or an immoral 
name, or shame, or the fear of some one else. 





1 Reading : 5asá and not vadash as in K. 


* Reading : janak i kerfak,:comp. Pers. jdnah, ‘ arms’; perhaps, a corrupt Pahlavi 
form of zayanak. Cf. The Dind i Mainigi Khrat, Ch. 43, $$ 6—14, wherein virtues 
are compared to arms :—'' (6) That is, when they make the spirit of wisdom a pro- 
tection for the back, (7) and wear the spirit of contentment on the body, like 
arms and armour and valour, (8) and make the spirit of truth a shield, (9) 
the spirit of thankfulness aclub, (10) the spirit of complete mindfulness a bow, 
(11) and the spirit of liberality an arrow; (12) and they make the spirit of 
moderation like a spear, (13) the spirit of perseverance a gauntlet, and they put 
forth the spirit of destiny as a protection”, (14)'‘‘In this manner it is possible to 
come to heaven and the sight of the sacred beings, and to escape from Aharman, 
the wicked, and hell, the depreciated”. These sections, Dr. West observes, “ bear 
some resemblance to Isaiah LIX, 17, and Ephesians VI, 14—17, so far as mode of 
expression is concerned”. (Vide S, B. E., Vol. XXIV., p. 84.) 


* Comp. Mod. Pers. nfs, “cutting off’, ‘removal’, ‘a knife’ ; also saság, as in 
DM., comp. Av. nas, ‘to disappear’. 


“Reading: hamthi frérdni(k) vabídünt. 
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LV. (1) They held even this thus: namely, sermons' 
should be delivered to the faithful, and the Religion should 
be explained to co-religionists. (2) And virtue and vice should 
be pointed out’ to every person. 


LVI. They held even this thus : namely, he should deliver 
sermons whose intelligence is such as to further advancement, 
and comprehension is such as not to be confounded’, and wisdom 
is such as to be able to turn good one who is different’. 


LVII. They even held this thus: namely, the (real) thing 
is that which, when one stands within, one does not miss °; and 
which, when one does not stand within, one misses. 


LVIII. [They held even this thus: namely, everyone 
who stands within (the pale of) Religion, in so far as one stands 
within it, does not miss* it]. 

LIX. (1) They held even this thus: namely, men should 
be cautious and the most on (their) guard against the demon who 
is expectant of authority over the wicked existences’, (2) That 
demon is the existence of every vice, and such is (his) demonism, 
because the entire vices which the man who commits, commits 
in being expectant of supremacy over the wicked existences’, 
so that one does not know that I do not speak the fair mind. 
(3) But if anyone should understand it, I shall be observant of 
the embellishment thereby ; and if I should be free (from all 
danger), then I shall stand up and (boldly) say thus: ‘That is 
what I ought to have done’. 





1 Comp. Av. vachangh; Mod. Pers. va'as. 

7 Lit. “and the meritorious and sinful acts should be declared to every 
person". 

* Reading : dájét, ‘ to be fixed’, or ‘ perplexed’; perhaps, danjit, comp. Mod, 
Pers. dang, ‘amazed’, ‘ confused’. 

* Reading : fanid; perhaps, fang, and so it may mean, ‘ one who is in difficulties, 
or embarrassed ’. 

* Meaning, of course, that that real thing is Religion. 

* Reading : /4 aíyabásét, The Pahlavi text of the passage in brackets occurs 
only in K. 

" Reading : according to DM., visast-ahüih, ‘wicked life’, or ‘ wicked 
mastership’; according to K., vastdékhdth, ‘ boasting’, or vastddnih, ‘ glorification 
of the Lord’, Or, according to DE., va stfydnéh, ‘and worldliness’. 
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LX. They even held this thus: namely, if thy tongue 
be holy or pious', and if thow shoulds’t say unto a hillock’, 
“Move: forth,’ then it must move (imdeed). 


LXI. They held even this thus : namely, even when you 
should move three steps towards Religion, it shall come for- 
ward a thousand steps to meet?, 


LXII. They held even this thus : namely, if one should 
have performed a righteous deed with special reference to one’s 
own self or to one’s ancestors, then its‘ principle’ is ۶ 
according to the Primitive Creed. 


LXIII. They held even this thus: namely, whosoever 
turns (one’s) virtuous face to Religion and embellishes one’s 
nature (accordingly), then unto that person Religion reveals 
a thousand truths, such as one has never heard from anyone; 
and if one should religiously think’ upon them with the doctors 
of the Religion (or, the head priests) and with wise men, (they 
must really be found) true. 

LXIV. (1) They held even this thus : namely, the function 
of intelligence is to search out the thing. (2) And the function of 
understanding is to treasure up? and guard the thing intelligence 
has sought. (3) And the function of wisdom is to discriminate? 
things and recognise good and evil, and to adopt what is good 
and reject what is evil. 


LXV. (1) They held even this thus: namely, that 
everything is made (the appropriation of) him owing to whom 





* Reading : yasaráb for yasharib, ‘holy’, * righteous' ; perhaps, agaráb, *un- 
pledged,’ ‘free,’ ‘independent’; may be, adréd, comp. Av. drava, ‘ mighty’, 
* powerful’, 

° Lit, “a mountain.’ 

° Fal patirak. 

* One ash of adínashash refers to the performance, and the other to the person. 

* Lit. ‘the end’ or ‘the moral point’; comp, Mod. Pers. sar, ‘ principle,’ ‘end’, 

* Reading : drenjishn, Av. rt.drenj ‘to meditate,’ ‘ to recite’. 

* Pahl. Adskarét, 

° Reading : ganjbarth; Mod. Pers. ganjvar, ‘a treasurer’. 

* Pahl. vichyinitérih, Av. rt., ché, ‘to select’. According to K., oichftárfh. 
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itis performed, and the reward and recompense therefor are 
(also) assigned unto him owing to whom it is performed. (2) 
And men should highly be striving in this manner: ‘May we 
perform virtuous deeds that there may be (attained) unto us the 
reward from Aüharmazd the Lord; because whatever recom- 
pense proceeds from Aharman, that recompense is assuredly 
harmfulness.' 


LXVI. They held even this thus: namely, that he who 
learns to observe these several sections* which have been written 
in this treatise, recognises the good of himself and of others. 


LXVII. They held even this thus: namely, that a thing 
has these five elements’—the generic essence, the material 
substance, the consciousness’, the energy‘, and the specific 
essence’, 


LXVIII (1) They even held this thus: namely, the 
elements in men are of these three kinds. (2) One, that which 
is good for germination. (3) One, that which is bad for 
germination. (4) And one, that which is mundane. (5) 
That which is good for germination is the one wherein though 
no instruction be imparted to one, even then it manifests itself. 
(6) And that which is bad for germination is the one wherein 
though much instruction be imparted to one, even then it does 
not manifest itself (7) Whereas that which is mundane 
becomes good or bad according to instruction, (8) It becomes 
good by chaste instruction and bad by corrupt. (9) There is 
(however) a case wherein one utilises chaste instruction for 
corrupt ends, such asthe apostates (do with) the teachings of 
Religion. 





1 Reading : darak, comp. Pahl, dar, ‘a chapter’; Mod. Pers. @й+ ‘a volume’, 
* a manuscript", 

? Lit. ' essentials *, 

" Pahl, ífrá& (see Pand-námak i Átrópát Mahraspend&n, 88 142-143, edited by 
Dastur Peshotanji); comp. Mod. Per. &frá, * memory ٠۰ 


* Ãtûsh : as energy in nature manifests itself into the heat principle everywhere 
the same term signifies both in the Old Iranian languages, 


* Lit. ‘the essence of any kind whatever’, 
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LXIX. They held even this thus: namely, neither 
through anxiety nor through fear should any person seck 
remedy out of depravity. 


LXX. (1) They held even this thus: namely, spiritual 
anxiety is owing to the transgression of those who are versed in 
the Gathic lore (gésénigdén). (2) And the earthly (one) is owing 
to the ill-repute of those who are versed in the Hadha-Máthric 
lore (Adtak-mdsrégén), (3) And the fear (of punishment) at the 
(Chinvat) Bridge and much affliction are owing to the sins of 
those who are versed in the Datic (détigén, legal) lore, and who 
do not (5274) protect themselves (from such sins), 


LXXI. (1) They held even this thus: namely, if the 
worth of things is inquired* into and recognised by a man, cer- 
tainly he should not take noted power and great wealth for good- 
ness, nor (also) should he praise little wealth and indigence as 
goodness. (2) Because if worth be taken not according to the 
goodness or wickedness of a person, but according to little or 
great wealth, then it shall so happen in the world that an 
ill-natured man of manifold means would, in spite of his 
being depraved’, sinful, and corrupt, entertain desire for 
reputation, and who compared with‘ his desire for reputation 
values (or regards even) wealth less. (3) He who is needy, 
discontentedly and corruptly robs‘ (even) poverty; and he 





1 Read in connection with this, Dastur Peshotanji’s Edition of the Dinkard, 
Vol. I., Question IX, pp. 1—3 ; and the note to the Dfnkard, Bk, VIIL, Chap. I, 
8 5, pp. 4-5, by Dr. E. W. West in S. B. E., Vol. XXXVII. 

* Reading: vijóyihét, Pahl. vijstam ; comp. vijóyffár, 'aninquisitor', in the 
Dinkard, Bk. IX., Chap. XXI, § 18, p. 216, S. B. E., Vol. XXXVII. ; perhaps, 
vijórítghét, Pahl. vüjórtan, ' to decide ', comp. Mafnág f AKArat, Chap. II, 8 39, of my 
Edition. 

š Reading : chapíhét, comp. ham-chapishn in the Dinkard, Bk. VIL, Chap. 
V, 85, S. B. E., XLVIIL. ; perhaps, (favanich) písht or pasht, ‘an avaricious person к 
vide the Dinkard, Bk. VIII, Chap. XLIV, $13. Itcan also be read paj-pdjit, 
‘niggardly mean’, cf. Mod. Pers. pajf. 

5 Lit., * owing to his desire’. 

s Reading: színét, ‘steals’, comp. Av. sinaka, from sé, ‘to carry away’, or, 
‘to steal’ ; commonly read zadénéf, a Semetic word, meaning ‘ buys’. 
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who is a gambler’ squanders away’ whatever he possesses ; 
and he who is indolent makes no’ wealth, but even flatters other? 
people who are evilin many ways, and scorns the illustriously 
wealthy and munificent man. (4) And still the indigent niggard* 
evidently sets himself off owing to the illustrious, and whatever 
defect there is in him he renders less conspicuous through the 
bounty of that illustrious person. (5) Whereas the munificent 
man is he who becomes regretful for whatever he is taking’, 
and who should have entertained (even) him who offers up 
prayer for the decrease of. the bounty of his charity towards the 
world, and thus craves such a loss (dA) to it. 


LXXII. They held even this thus: namely, whoever lies 
with a woman married (to another), although he does not 
fall verily into the sin which is inexplicable, even still by 
the action of that man peacelessness and affliction swell in the 
world; and because peacelessness and affliction swell in the 
world owing to the action of that man, he should be made to 
expiate them. 


LXXIII. They even held this thus: namely, one should 
humbly lie down within the threshold (of a sacred place), 
or else confusion shall come unto him, because the man who 
(squanders away his time) outside that threshold becomes the 
demon's ۰ 





1 Reading : véz£erar, comp. Mod. Pers. 5dz£ bà&Alan. 

*odwufhinél 

* Reading : Admich; it can be #ihdnich, ' privately '. 

* This probably refers to the indolent man who, though he pretends to despise 
wealth in excuse of his indolence, has stili so much to depend on the bounty of the 
munificent man, 

* The munificent man is so very anxious to keep always the current of his own 
liberality running that he almost feels shame if he has to borrow something or even 
receive it as gift, 

* Reading : winds ¢ andpéhlagan, comp. Av. andferctha shiyaothna, 

*Itis every man's duty to have provided himself a sacred home to ease his 
soul therein; and none should squander away the hours of leisure, seeking life of 
dissipation, for that would lead him into the company and relationship of demons, 
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LXXIV. They even held this thus: namely, there is 
nothing more beneficial than Religion, because whoever. exalts 
the glory of Religion, never becomes an affliction unto men. 


LXXV. They even held this thus: namely, there is no 
person more liberal than Tishtar' because no person performs 
liberality so excellently and perfectly as Tishtar. 


LXXVI. They held even this thus: namely, according 
to this Religion*, one instruction is even thus: there is no 
reason that all persons should be unique, and he that is unique 
must be ascertained (to be such). 


LXXVII. They held even this thus : namely, there is never 
a person born in whom these six spiritual things do not strug- 
gle—good mind and bad mind, virtuous moral sense and passion, 
and honour and scorn. 


LXXVIII. (1) They held even this thus : namely, one who 
has the good mind as guest within himself has verily this mark 
that one is warm in virtue and in confidence* with the good, and 
continues in peace, and promotes intercession towards the Lord. 
(2) And one who has Akoman (Evil Mind) as guest within 
himself s, has then his characteristic such that he is benumbed in 
point of meritorious actions, forms evil relations, gets trouble- 
some with good people, and in himself becomes an opponent 
to peace-making* and its progress’. (3) And (when) anybody 
has Sraosha (Pious Obedience) as guest within himself, then 
his mark is this that words are always® uttered (by him) 
with politeness’, and when they are uttered he is verily listened 





1 Cf. Àfrin i Bûzûrgån : Råd bid chûn Tishtar, ‘Be liberal like Tishtar ' (the 
Agency in Nature that procures rain). Surely, the bounty of rain to the world is 
great. 

` * Namely, the Religion revealed by Zarathushtra Spitama, 

s Or, the advice of the unique should be sought for. 

* Reading : nihüfig ; or, hu-patvand, ' in good relationship (with the good) ', 

* Or, ‘In whomsoever has Akéman kept his abode ’. 

* Reading: dskhtth kartan, 

' Vakhshinttanash, ‘its development’, ‘conciliation’, ‘ forgiveness’. 

* Or, ‘inevery place’. ° Reading: Jevatá sháyat, ‘ with aptitude’, 
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to and when (they are) defective, they are withdrawn, and 
he utters no falsehood for the acceptance and embellishment 
of others, nor does he smite anybody who is innocent*, but 
smites moderately? anybody who is sinful. (4) And whoever 
has Aeshma (Wrath) as guest within himself, has then his char- 
acteristic such that there is (by him) always the conversation of 
an improper subject, and when he speaks (upon it) he is not 
listened to, and when he has uttered what is offensive‘ as well as 
blemished, then it is not withdrawn’; he speaks manifold 
lies for the aggrandisement of others, and much smites the 
sinless ones. (5) And (when) anybody has Spendomat as guest 
"within himself, then his characteristic is this that there 
is plentiful devotion, and when people persuade him 
to commit a sinful act’ he commits it not; and when 
even plenty of the share of the wealth of this world 
reaches him, even then he turns not away from the 
wealth of the good spirits’; and he desires for the reward 
of merit from the spiritual existences and not from the 
material ones. (6) And whoever has'the dz ( z.e., the vice) of 
Tarokmat (‘‘ Perverted Conception’’)* as guest within himself, 
has then his characteristic such that his thinking is rash, and 
when they persuade him to commit a crime, he is led to com- 
mit it; even when a small share? of the wealth of this world 
reaches him, then he stands away from the wealth" of the good 
spirits; he desires for the reward of merit from the material 
existences and not from the spiritual ones. 


LXXIX. (1) They held even this thus: namely, 
Artavahisht is seven months in the material world, and five 





1 Reading : ۵۸۵۸, ‘ blemished’, = Lit., ‘sinless’. 

* Lit., ‘proportionately’. 

* Comp. Mod. Pers. ké@tak, ‘striking’. 

* Reading: gashidan for hashidan, of. the Mod. Pers. word. 

° Reading : sdrinénd, comp. Av, rt. sar, ‘to break down’, ‘to injure’, and Mod. 
Pers. shárídan, ‘to be guilty’. 

7 Reading : adin chabtin-f Véedin; perhaps, adinich béd-t Yéedin, ‘then he 
does not turn away from divine intelligence’, 

* Or, ‘arrogance’, ° Reading: andak bikar, *° Reading: min chabin, 


f 
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months in the spiritual world. (2) And when he is in the spiri- 
tual world he sits invisibly in the body of vegetation, watches. 
the seeds of plants and nourishes and rears them ; and in those 
five months he produces trees. (3) In those seven months 
when he manifests himself' in the material world in the body of 
vegetation, the trees put forth blossoms and produce fruits. 
(4) So that* for this reason. there is the manifestation of the 
period of Rapztwin of the genius of Artavahzsht in the seven 
months of the year and not (so) in the (remaining) five (months). 


LXXX. (1) They held even this thus: namely, (when) any- 
body should voluntarily submit himself to troubles*and distress 
for the sake of the Law’ of Religion, and then should recognise 
it as some act different from an apt deed of merit, still (then) that 
meritorious act thereby develops itself, z.e., even through the 
sin he would commit owing to any fear from those troubles and 
distress. (2) But there is no absolution from the sin of un- 
natural sexual intercourse (»«arzínzskn£A) and other sins of that 
nature which are committed by one, because through one's 
share in them one does not pass over (the Bridge) even by 
suffering the troubles and distress to which one has approved 
to submit in this world (for the sake of Religion). 


LXXXI. They held even this thus : namely, (when) any- 
body submitted himself“, for that faith’, to (such) troubles and 
distress in this world, and then also perceived those troubles 
and difficulties as other than meritorious acts, even (then) among 
the invisible (heavenly) spirits those toils and pain people suffer 
on account of any such thing? are regarded as not included? in 
the other sins committed (by them). 





+ Lit,‘ comes out’. ? Lit, °“ when ” (om. in. K.). 

* Reading : val chéli mekablina, lit., ‘ should accept on (his) neck’, 

* Reading: alag (see Shand Gümániík Vijir) ‘trouble’; comp. Pers. 
آلغ‎ 44. 

* Reading : éfnin translated by Skr. dchdra, ‘alaw’in the S. G. V.; it may 
also mean ‘to the troubles and distress of a religious nature’. 

* Reading: val chélé pattraft, * Aininak or afvinak. * Pavan chisk. 

?^ According to DM,, DE., it can be read avadarg, ‘ having no access’; also it 
can be read avilag, ‘ blister’. 
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LXXXII. (1) They held even this thus: namely, there 
was one who asked this (question) thus : ** What is that spiritual 
faculty which leads a man from straightforwardness to dis- 
honesty and from dishonesty to rectitude”, (2) Andthe Airpats 
(priests) said that (it was) thezag£A (will-power' in man). (3) And 
the pious people' inquired thus : ‘* What is that ragzd (will-power), 
in man? (Is it) the head, or the eye, or the ear?” (4) And 
the Airpats said thus: ‘' Ragif# is verily something which 
(exists) in the body of mankind”. (5) And (still) the pious 
people did not comprehend what vagik was. (6) And, finally, 
the sages that were amongst them said thus : ** ae is produced 
in every man, because he. who has ragí& (in him) invokes 
Him Who is Aüharmazd and also invokes him who is Aharman ; 
and when he likes he follows Aüharmazd, the Lord, and when he 
likes he goes after Aharman." (7) In this world their pro- 
portion is said to be such that for the man who wishes not to 
perform perverse acts there is much goodness (or happiness), 
and for him who desires to do perverse acts there is worst 
evil; regarding him they say (that) even he, also, would not do 
perverse acts at the end (of life)». . . . 


LXXXIII. (1) They held even this thus: namely, there 
is nobody who stands upon (or maintains) both those objects, 
(and) who is as he ought to be for the one and (also) for the 
other; that happens so when it is not possible to understand, 
namely, what is better and more honest. (2) Since these two 
ways are one: in other words (ay), one attains to self- 
culture through one's own wisdom, that is, he is wise wha 
attains to that virtue whence he becomes knowing. 


وور کی MM‏ 

* The word may be read in several ways: (1) radhd (Semetic), meaning ‘ true *, 
‘fact’, ‘truth’, ‘extension’, ‘rule’, 'chastisement', and ‘assistance’ (vide 
s.2., The Pahlavi-Pazend Glossary). (2) Magih, ‘veins’, ‘will', ‘wish’, ‘ effusion’; 
see Dnbard, Bk. IX, (bani hankheiünt rípfh,) Chap. XXXII, E 21,5. B. E., Val. 
XXXVIL (3) Lakh (ef Mod. Pers, jakkah), ‘spot’, ‘blemish’, ‘slur’, ' disgrace’. 
(4) Lekash (for Mod. Pers, Ja&is&), money, 

* Qr, ' the noblemen’, 


* After this some text seems to me to have been omitted, as will be observed 
from the context of the following passage. 
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LXXXIV. They held even this thus: namely, (if) one 
proceeds to educate (people) in theology (or in religious 
knowledge), he should do it if he is highly persevering (or 
self-sacrificing), and then he will be able to save (their) souls 
by the infallibility that exists in the Revelation of God. 


LXXXV, They held even this thus: namely, the supe- 
rior salvation of the soul, (to express it) in the most concise 
way, (is) this that one should act so that the Deity is adored 
and not the demon. 


LXXXVI. They held even this thus: namely, he who 
cohabits with a menstruating woman, is sinful even if he has 
done it blindly in darkness. 


LXXXVII. (1) They held even this thus : namely, man- 
kind ought to be vigilant so that, as far as possible, no injury 
might happen unto them, since when in anyone's body deteriora- 
tion abides, then Akóman settles itself in the body ; and no 
sooner Akóman sits in the body than Vohuman goes away from 
that body ; and then every objectis perceived through the evil 
mind and the evil thought of everything that appears worst. 
(2) And he who is versed in evil thoughts, has then his path 
(leading) into Hell ; and out of those who go into Hell, while 


some come back, some do not return, 
NOTE. 





Words similar in reading and spelling to the ragfh mentioned in sectiori 
LXXXII., occur in the Pahlavi version of the GAthás XLVI;, 85, and XLVIII., 11c 
In XLVI. the text runs thus:—Jé pavan sa& fn kinishni havd avinds-dil ragth 
[pavan tan va jin va riban ragih vabidinayén) friz rintnitar havim [aigh patfris 
bintg barå kartan lå tábán]—'' on. account of that deed of his innocent will-power 
[(the deed) which the ragf would cause by the (media of) the body, the life, and the 
soul], I am not to drive (him) off, [that is, it is not possible (for me) to inflict the 
original punishment (upon him)" In XLVIII : —mán avó dravandón 5 
[ragth] va arméshtth [akdrth] yehabünét—'' who produces in the wicked a cruel [will- 
power] and [the inactivity of an] invalid condition." In the G&th& XLIX, 25, the 
word represents the Pahlavi rendering of the Avestic word ráresAó and, therefore; 
ought to be read résh ‘wound.’ The reading résh of the word in the first two 
references is distinctly incorrect. 
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(x. 5-09) رق‎ Aa aai aad 88 ... 


a Al. 


a a. 
з ў, 
لا‎ 11 
.ا لا‎ 


t 7 
a 
a 


СЕТА 


dass, ухах Wim. 


wr 





арынын. 


[ veau qala یدید‎ NA Arl tlg 


SALES اه دا‎ var, J 





rr rr = — 

ê A+ AR? I FY (VA сузып аз) 4 

аә] чача eA, Auw سنج بح‎ aida HZ g ag? 

adi, Ad dd به‎ Aay A eg Q we А Q عم‎ 8١ 

3, ۹ 2s “|+ чач édl, VA ADI yudal аа 
зла ва, аа «9 зо 24۵ Yol: 

(ача) 1١ At. Veil dacl ar uel awe ay 9? wy 

dell wil actiedl ( decl a Gurl mB. а д?)‏ ۸1ء دیہ 


5 бй, цай чїй ааа AAU (AEH) sainl ad ? 
З, ш аяа А د‎ ۶7 

۷ بر‎ add mova sald ۹8 a’ seer sha 7 
ч 91, à Meth) mera sia ad ور‎ 


ç š (1) 8 gsmi4d g2 waald Veiled at ay ag’ 
]* 44? (3) 9 sd Vier del g2 WN asd] ai ag (da) a we 
که جع‎ WAL? (3) WA сй цш (Дд) вз эй ad’ ae a 
(da) BUH g2 Weald’ Vee Ya Sl 259 ? 

o Au aA AA (ald Wer) da (ald weaned waad) 
аңа шом эшда 717 


i. egal me Syd dau رون‎ азчы чї чї 
Gus تد‎ dal [qS wel Ate. 


з. * eles.’ 





att, 
¿Z Wu s MUS y EAA (weru) سجن‎ 1 
Zag A A AA yas syt? 
با‎ AL дд A al àQ (We) AA ۷۱۵۱ الق‎ eA ? 


qo WL чай] d (26x34) Be We mad asa څپ‎ ? 


qq QL (W) wA M A (eed) ay stl ad’ ak a ш 
aa Q wasa 9 2 (R) cdd du atl ak a а 
"gl eu Eel «dl 717 


qa Qu SGN wR Ad dy meld تب بوخ په ته‎ 
AN? Rs aw, Pg AA AAA BAA B, ARI a we ke 
۶7 i 


WAL Ad A 3 Baa ed aye wRea endl رد‎ 
aid’ wad’ si al ن8‎ s¥ Ya a a ЗА ABE AA vt "هېب‎ 
aa gula? 


۷ رویط‎ анд апай MaR A a gid? wala Banie йшй, 


Qw A MRA Tau alae WAA dw Fa da ?‏ ہد 


a AA AF AA aA pca چ3‎ RA نه‎ 
gald ag aad eral ML?” 

+ “ңар TAAL HAT مره‎ aU wu) qian 
daada’ YEA, Hd ALS. 

3 AA AF "uUo uU ax. 

¥ SEA ‘ye Meas? Yall دة‎ 34, Ra wa. 

ч айй دد ته‎ BRL RAM, «b rea! Haai 
AM Ag AAA tA A AAA Ҹаф а په‎ 
GA Rai awai a мо AA A RI Ad HA чага ey" 
به‎ WA al Be eal a Ay wR ved A ”ید‎ 


‘aiaa.’‏ اوا 


EÙ 
& UL 
i» 3L 
11 2-۹ 
۹۹ AL 


43 AL 


الا ۹۷ 


a‏ ہے ٣یو‏ سو سو جع سر وس سے ماس و ہیس یسح ےنتج ےچ رس مد 


لت كت سے ا ملد 


mem — = чыш, ت‎ p 


bom Ard E = "rrr 
Vas ود وود و‎ 1 


"TET 


yeas Uy’, MUA C— 32, 
(Gad y AH ê 3 mD 3 Desa? as wea atl, ея ЭА 
а AA Mawd? asat .۶ء‎ 


ЗЧ І, AA Wl A Disa Better 4], чы 901 DRE wA vy 3L 
وواه‎ aes Wad HA Aug 42 ج‎ ۶ 


1% 94, HA جانه ۱ه 0 جخ‎ aga sall Ryde als sig ae Ae 
anwani به‎ ۹ B ? 


UO Ale AH سل موو ۹ه‎ 3 eol yda lum aA w AL 
agel 4 @? 


qé Qu, wq وتابه‎ aa AA SAN AEA 3 aia ء۹ ۶ چج‎ 3 


aê A aA (HD) A2 чаг ae madi dd sdi ча Te AL 
Ha 2۱ wm Ə ? 


ao AL. wells wisrtlell sieama a ela و‎ ۶ 3 L 


ZU AL, BA oA? A (ally iso agg) Ara AN 31 A, 
aa O, eux aw айз ш э? NIGER awa, wA A 
sa Al ЯА ч ال دنه‎ ser W? 


az Ai. AA "uev 4ه ېیب‎ diel, Sas WL sae wd 22 AL 
Bau 2A Views seal, wA A dladi fle 111د‎ " gsus 
Fa (AL MRE MUA") BA Ws aa wa BP 


23 AL aA MPA RHA wy یدید‎ Bad aa wel rs AL 
gral eu al ddl sdb ۶ 


a. mu Wad? з. ‘Ачаа.’ з. ‘аа. 
y. waa, ‘A durd ela 717 


y, aaa зң: Fal, йч Ө, 


dase, 
ay AL enrfleaa adit wley Bs FRA al we -eig" 
ن2‎ 7 
Wa AL od ees vad ام‎ gad? Ra A "(leo "uad 
اہ و‎ aa oad Fa АӘД аа eig A4 A ? 


at AL, AEA sqa за QUÀ» of له‎ A Sal 
a4a RA abdel шш we wRdal Wa B ? 


we AL send ayia elle wa wells Hie alee 
sf ш щй wil ory ? 


V6 Ale Ad 4و یہب‎ Herani ùA Û, aî û Yag 
wg wa waa Ded gda sar usai wA д, 
aa aa uN ( RAA, ز یا رب تارب‎ wer Mea ddl samai 
اد‎ д, а яах зи yÈ aa uuh AÀ ? 


a QL PAQ yq رد‎ Aaii utai woi bu wa a? 
30 Au AA dya wq ۱8۲0 له‎ айк Braid’ na y? 


32 AL yai Hadi dd dag مه دید‎ 5314418 Hda 
Ww a? 

3» 9j, wA dg ARE, sare HA aad dai 
ad aiki anag و ما‎ aA Haed AA wD add 








u ‘ARA A, AF Ay raal, чыш AM д. 
gl “AB ysa Dig Ч зч,” diya au ید‎ ud می‎ 
чае, зе cH, to, WA ЕЕ ЛЕП 

2, 34. 

з. бү BeA Ñg aaay, Huar Aal Gumi RII 


aada saai aA D, aA Bwar aani слайд ча A 
AQ Sawa эя! 3. 


х. Чи dle, zs, а; aA gaal C udis." 


ay ۷۰ 


24 Ñi. 


2t Al, 


35 3L 


ad 1 


3 FAL, 


gu JL 


зї Ж. 


33 3L 


33 AL 


узах winay, an 3۷-5, 


эшо, 2440 чаа зза‏ سید алі‏ ولت ۹ به А‏ داد 
UÑ Esai AHIR g sla QA as?‏ 


33 9, AA els vA Мамі Ad mdd wA دی‎ vy 
мы че ЧЧ ddd اد‎ сиза D? 


$292 4122 RIAA AMAL ما‎ 


(3) erdum هه و‎ AAA aad بح به‎ за ахои ea, 
ہاب مد مج‎ eadi aeda? Guell Aaa ova Arai 
cat Ol û A2 (Aaa Susi (AA) эзан سیه‎ BY Q 
(avai Gua AAi aAa anaa geet AA ید‎ әз 
یدید‎ AS цап Мадий aa we weal mel رو‎ wA 
Fal WH A Meds Bord” 4H WARY Зао чаб “Ава” 
(Clase )B ani Riel Baani? Pu DAN, WA awa we чї 
MA Ay, auai wÀ B. A) a, (id) Bs яз 
e aH SEMA Meta aN а (324 x, A wa) eani 
s? 11۹ ہ٭ت‎ 3۵] чак Чэй Q dev uwi awani wa 
کب مدید‎ wA D. (2) 391 #۷ لد‎ +۰ ls Reati مور نه‎ 





ری سف سا مر و ر و 


А. чї Фе 


2. iw ahe’ Di atA, Ad чай ай aQ 


.143ا 

з. ЧЇ озуб” 

v, مه سید‎ yed’ abi B. 

ч. ال‎ 114. ° 

ç, аи ۶ دہع مھمہ‎ ۃ٥:‎ ОМ Уч; حءد‎ 4 
аха’ а ۳۶۵ (Sq هق یب‎ 

[ë Î HAR ад ЧЇЧ 7‏ .ی 

4 |3“ ے 

Lo. “Malad,” Hel “Yaad,” All Al, AAA 

A. HHH HA qas fma" 


dast, 

3 تخ ای aA ә А че da‏ وع موم یھ یک 
B; (A) Pll эңачца Wal Arai dl wa G (RU‏ 
43i Q), (wid) 9? s3s zov BE ual бча aad B, à‏ 
av Q; aA oF Bs ey cap аша Ad Ba, wid‏ 
sw cab soni?‏ نه hid Addl giat PA ga, Aug AA‏ 
daa B. (xv) A (A а за) а Фа (AA‏ داد 
yyt (mR ani wA B-‏ 


[van] 1 ٩۰ 30 at eue gad MaA 811 
ag «йй مسرت‎ Baral ad Rahs AAA were Swell ۶۸ 


а ele ша ۰ 


a FA, ended Wal © (Maal 8ہ( بدوع‎ Tuag De sry 
Teal (urd asiddlt? ача аз ш Ñe aai 
yield) HA rgd ۰ | 





ч. yqa Hide Yale’ a. “alfa. 
з. “А ча у” alag. Y Dagda.’ 
м. “ад а. ¢. aL ° AEB; ° EN ‘ABF? dicla. 


Зе а за:‏ .فا 
Yor 8.‏ زیت t. HAL, ° û (real AAS) flee‏ 


e aeai ads,’ "lr sd quad B; va xl 
‘oe? Meda HL TSB. HaHa AA “BA eel Hala’ aL 
2, А Swe موه زو‎ laa wu efter maa gada 
vaa aao A AA a. Alê Ai euyd E وید‎ alg sanis, 
шй چب‎ чы 45. این‎ aie ede B, pa F 
сам due ‘auadly’ PA awa, AA deb A “HA YA,” 
aia, © ami a Ra el. 

Lo. Al det MA: аа, оңа, PU WB Ə. 


3; 


yrds iay, va wy, 


З 9, Hence WAL wel se3traldl y As wd a cu. 
8۵ ) بوچ‎ ( ARA 22 . ale, 


¥ Au (OAR AA AA agao (aut gead are) د3 لاد‎ 
чер GA «og dia 53410 Ан" wa Gaal tefl a? 3231 
39127 qaqa э? Чїй eal. (3) wadi wad eeni A tw ya 2 
Me AMA :اه نکعمصمه امه‎ ۹٩٩ Visi аза sil че ыз 43 Я 
ay я ёч, эд (ций aia) yale Wa A ada gal. 
(з) wA a ala 33 Msat wad ЧЛ eux 340۵ š 
بجع به‎ 10 ww )عم‎ manj) ЧЇЧ Я айк ai ea (v) Y 
{А с к galai Add sa sat ia! йай ید‎ 
(ald asad) ue راغ یه‎ uaa Ml édl: wA (sud 
эз) эчә مب‎ Wall alum, кә AA HA, HEM 
Me amu gete wd wal sad 24, وا‎ 
إناداعتث ,ناڈ( ۹1 په‎ , ۲۲ AA gj ? waa Vest? эд 
wada Waa ae aad BA awa’ as B, (ad ad 


‘AMAA. э. ‘ачы? AAA SAA 0‏ و 
a dd qald’ ۷ foq Helle,’ aus.‏ 
"ape"‏ وی Чч. Alea f, "ча Че”‏ 


азма ч Чаа, EER чо SH, “30 UE, a,‏ ے 
a wA Уда edi.’‏ 


е. ™A ао “AAA AA, AAU ‘talê,’ 7.77 
аса, че 914, 

io. '&áogjas—&ámp a. K «b میدید"‎ eus eld 
aala. 


i^. 55/4 AA یہت‎ waag, aad erd, yaly 
Ml, aa ۹3. Mela.’ 


gait, 


waar weeded AÈ) uga aa all; (dev yor) adie 
agat aA заа 1۹40 رد یاه‎ wal wang, wa 
Я май As Лай ٤٤٩ waag Aai wg ww). 


yAn (0) aAA waaa A (Hed) l aag Ry A 
д8 % (ай ялда) Ad aR edad. O) ware well? Aa Ad 
aa ga Ra A, au ya AAN waai Al Marg”! ma 
Sual (AAMA Дїй) Aiel ei seal? alas B dev NA 
D, yA ad y Q Wu (ww) ub wD2 oW (eb نکد‎ ( 0 
A wz чы A LAL ته‎ UL aot GRA due 
a. (3) sid wa 4d arg’ ھ‎ (ача sly wer adi letta 
QU э. (v) du uü dd (344, wéxadg ) مدرب‎ 
44 mag maqa 3 Sa saq qo ` بقػ‎ 4 
чәл È ee adi awad و ید‎ ۶> 
мема аі 07:0 ۷٩ په ته‎ cux wep qui 34 (эй 
ral) Ala AUS A ada A. 


q. ‘HAPA.’ 

a. ‘Rele, wea 11۹ yva 4.۰ 

з, Hey sdap aui gial з за? ал ag. Bar 
ېه‎ moa aaa aag, Wa zeae Re AA saqi, wQ 
aa, Gu: aesaad, Bal wa 4 

v. "Mu deua HEA Sd led, al HEN Al sa. 

ч. لہ‎ Aa ws diues, А a aA AA. 
aA кїз “мец,” AA; HAY. 

ot. "war A yg al asa. 

w. qis, Qala TA w, aA w, ala,’ wl 
ag aa Ag a. Ba aaa aiea Ə. 

ول ههد ‘AlS‏ انتا ‘Aya dedd, атн‏ ے 


qd, $4 ۰ ۱ 
&. Ay ama, ч ,8۰۳ا‎ 


۹ ٭ 


t ۹سا‎ 


211-5 وا 


مت بقکلا ,لکا له Was Wie,‏ 


34, (9) 93 Mea Wad تی‎ Бе әуез А 
EAA? g Uw asiad eA, WA A AUR A guda? 
Yar aa g WH تد و‎ el? asa we A ws med 
д.да) маі чы АА وکح تو‎ ۶ ۶۳9 сеза А А41 ча 
ща аач чаа إسبحدید 3ن جوبت) 3ڈ حموہ‎ +۹. Zaa 
alal al; 3 # (AAA aA ga ei aA Aaaa abla 
alg’ (Peg $3) 8 (ael A e?) gz 8. (з) Geal UÈ (gad ) 
WE RUA wya заза Ша له له موه لا‎ Qari si 
чер йз ج‎ al لاو‎ 3 del 429 All ovazaa al. (w) Tar 
saug” (Aeg) Dt (AW add wA AA Fala aad, 
AA (û) édl A xiu evax AU Qa eux vds Mall aS, "° 
EH Ad 2 AAA (ЧЇ oda); (аА аа Alsen) ail 
Anal сиза 451.1 


QL (A) gà (at еңі) Фа aid! Vile‏ ها 
sir ** dai (ald шая!) Waai wetland ( AAA )‏ 
suus] *9 yar adel ad ۳۶ 3. (3) ٩ 8‏ 


‘SAHE. a, '&u»ixd. د‎ ‘celle.’ 
ма AAA че За yaw ajag. 
. quq яз په امه‎ $, HEIA, 
“Лаа لو‎ DE. wwa ala g 
Fyle’ 
۹ ها‎ gA WHA.’ 


E K of 


© 


io. 'm4qeua dieu عوا)' اه خبه‎ до va ugad 
сараі Fl AF a, a Sarid’ Dla dea قرو‎ yani 
‘TAA AEA era RA Ша эн ап д. 

‘да aad’ B33 SH AA A maa AÛ аз 140‏ .وو 
esai a auh ab, aA AA a A ada RAIA! (qa DE‏ 
uses‏ په ‘TAHA ) A dla AM A as, AA GA ge atl‏ 
“weluctet.’)‏ ( 

14. (Аоба (ыч. 43 “83384. 


dle, x 
audi secu, AM wal add Bear t d іЫ 
eal epi جوب‎ ٥ A gd wa Aad ova Tw eu 
ARer AA asd Aru, AA A (e4 (۰ 80 
670 уз кан] ws = asil maal arx 7 
dl x Bond mal eal. (3) سه ته‎ anda Qa 


۱1:0 ای٤ امه‎ mami a WADA gie anadl д. (Q | u 


з: 


4 


aA aeaa AMAL WL WE مه‎ Barr ١ mw تب‎ 
seal mil B (u) هه‎ 3 Raal awad we AA داد‎ 
аҹ’ дачі” әдә зш, (йшй ЧП зай) 842 "1 
aawa wel wld لاد‎ ۷١ waa غه‎ чїй * эя 
Bald 3. (؟)‎ A Sve АА Wea ema aa Fad из чы 
(че чі аң) d. 


< Wu (A) AÑ Bs yy aa wa daw Š al? aa ae 
yA vaa A رحفروھرہ پوت ھ لو‎ a2, AH QS (eel 
aÑ) Aaa ADA grala Bag’ ues A34 A Haa al A 
@ At (1) Mel musi а AA Tug AA gl گر ود‎ 2 


1. “ARA aflaga Gouda,” xXid x, AM AA 
ame, Ml ма ма’ Xp flaue Buda,’ 
‘ql atl Wiel TMAH,” Yr aL, 4° ао رجه‎ 
adel ay ee adadda aoe B. yal ase, Zat vA, ys 
22, HU Ra; “ABe ysa Mig W] دی "رم‎ 3o X, sul 
ؤفوسسقسع ېه‎ dp HF ‘EY’ aai wu بج‎ 

2. K.43 wal aia ‘(ala ae, a غه‎ } Gaya 
"4-5. و‎ edile; sea D Red Y aal,’ e e 
ARA par, Эң че q'ata, —fls AAi Caw yore رید‎ 
AAA AA а ЗА qa B A wan ЧД эшат` gg. v 
t'a dat 1131704 v éw په‎ ٢٢ Ad на аіл 
ANE AML 8ч (ша Vy ارو‎ VY aA “da ee 
(elw, sda اه لته‎ orta," 


ی “aaide” sya * nagirê.’‏ 451 .؟ 
چو و "шя PMN ¢ ‘aaa’ & ‘gaa‏ 


to 


3-۹ 


سل یا 


11 


ولد و و 


чуак YÎ, aL a, 2-10, $, 


ча a 80۱4 ۲ 2 (1‏ ,4ه 00مهد аы‏ ۲٥د‏ ہد 
а зои ё vat odi dd adi‏ هچ ۶ رمع аа наа‏ 
aye aoryaad AMA, wye ARUN aA asda MA, mA‏ 
dai wyet dadietai AA aR ual eM AA a;‏ 
д (оц) чай (Лай) адай чач YAR ad giad‏ 
ede PA eg E AA ag PERA Ad 6‏ 3 3 به AR,‏ 
Bal A‏ بدا Aur Aane‏ :ته مسر ورپ برد 
ugs, HA away AA az MAA, Q Yaqa 11 (ЫЯ 8)‏ 
.99 51 هدیاه ) а дача о A (HIWA‏ 


qo Ab (1) aA aaa a (wel Weal we aad aad) Hal 
a &di d Bs seed A dd aa 5714 A muda ۶ 
Hee MMA world aA; al AA BE ld AM wee 1 
єоу1915 401, AA AA Hê (wa AAA) sid yar wea’ sq’ 
al Rad ami siyay GRN saN Ma wA agad 
22:0۲ з й яд, aA lat afl wa ابحتف‎ 
Baw ova; (del) wead, wel, saaa aal, 
ая” 13.  ?1Gsdldd3L' з. AAA з. “Udall.” 
Yy. Cyd 0ر‎ 


u. ‘Gevd adver waal یو‎ aida,’ ai хі 
sail.” g. waale.’ з. waale ¢. الله"‎ ° wi 
wal? K43 al Ba ajag a’ awa B, PN A AAA w 
AA yea a Br ad De (HAA д) а (лаа) А 
wie A we mid all Fu GAMA ARAL зай.” 
k. “16416. Lo. AL *Gerz(éo4, "ibd udeli’ Gd.’ 
аа. “аяза” ҷа. “(44 х5. 

is. 31 لك ۵ل دياع‎ die’; aad ap", Maral ېره وی‎ 
‘dot art,’ ٩ 8220 wrai ۶۱۰9۹۷۰۶ Bi awe ‘Aer’, 
AN 2d, ېمد وهه‎ f queo, Cen эцааца?, AL 
xis] "utes; эха “Аиы, flex, ard ug gaa; agud 


dase’, 


Зада ї wa mesa? Û caes 11401011 Faw oi 4 
мізл Ad. (з) ҹа аА Ags A AA AF ۷۵ 
flag sre 4. 


93 AL (1) <۹ ۹ 8۸د 04۱4۹ء4‎ ۹۹۳١ wid ۵ ۰ 
ana? af mada’ эзе аш мі УЛА ауа Ҹа 
«уң зд З У Яаа аә Gus به‎ av 9 a Guil 
uwv w3 9. 


wR (ada adl) wA Maza‏ سه (U Wa‏ .م9 3و 
رق wwiel‏ ا4اادبہ بجواجےف ج ua ade‏ ہی mêz Adai‏ 
A galdi auai gaeat © Ahi чац MAUL aM aw‏ 
aasal (AU) sai 24 9, а зга чї ал ЧЧ‏ 
HAA Bam nae HA erie (83) gael wam za‏ 
ed 3& 9. (3) WA es ¥ ۸۷ Re ANA ARR Aad e‏ 
aA gai a meld‏ ,3 مد له فا که d a gami‏ 
aad 8. (з) ad ye ward Wa, agaid 41‏ 
٠53153 3 2 (at gala elmaaia) WAR, AS BU SAN 6221‏ 
à. (w) wà q Wer sid wa gg’ al, ۶ AGA =Q 0‏ 
4l че HAN Bra AA Hagi G'A‏ او لا yrl‏ 
AAA ° AA AeA weg AR (AHD эфа! эшда д. (Ҹ)‏ 
айдаа! эпе" 4%; WA Add‏ ° مه وب Aai siy‏ 3بد 2۹۲8 8ھ 
A, Bid Wa Berd (4A 24%) 8421 ааай, si ver 1‏ 
41 له 3 2٩ Mat 441. (5) AA Ham A (AD)‏ 
Mawai a D ANU A (AAN a B; wa we 2783‏ 
sudes D. (v)‏ له A (AAA MA tt AA aN AN) RA‏ 


— — — — —————.- .س ل سر .— — 








RRM ‘ae’? а. ‘fea.’ а. ۳۵۸۵۵۰ د‎ Аваз 
‘adda.’ у. “el Md? oy aai wada ih 
اق .؟  جح‎ әл, 3۵767: “ши замаа” 

э, ai ‘al, Was. K 43 wad ‘toe? (IR wasta 
efl Na) ۵۵,۲ 4. DMA add ae’ Maa чога, 
&. 'wa-tídedidi&i. ? чо. یتو‎ "IRL зама, шя. 
44. 224 З, marci wad Brew aaa dla. 


R 


۹۹ 53-۹ 


اه 


سپ ٭ 


yeas Way’, 6۱ 49,3-93,3... 


aA ets davai ( ulu). A FU A> Aa Tsai әлаҹ" 
суза Ü, وه‎ HAAA دع ډه‎ Mo aA AED aA 
midlet (Wu) = Wa; Aad 3ھ‎ 400 ward په‎ aye 
МЫ чы (ачи) авч зза ДА ачаа заах «і Man 
یپرد‎ 2۳۵. ۲ | 

levi‏ تمرح 3 O) aA A (ED AA AA aid‏ .4 3و 
آبدو یت awia Waa Haaki AA Zid awaa Bien‏ 
امیس эе ай Я ече 491 ыча ада Jai eza AA‏ 
AA) AA awai wnay zal 3. (a) wA PH‏ ۹21۰0 
Aad Aaaa Gur oie B AH 24 zdl кай Эй До awai‏ 
Û wd‏ یجید vida, (aa $) dui den ede‏ 
anida (AHA Rt (Aedd waa, aiy aA тезда‏ 
û AZ AHN yn aia” baad Oe AA B), sed ۹64‏ 
A © auw AHN (W4) B; aA Teal U? Aai Gsi pauat wA‏ 
و FUMÀ dk UAN A Gaelie mitad l tE ura‏ 
(ia) Ф чча 49 (чаї) Rg’ waa Baaai ач‏ 
ARL A rg "î A Чо] ама Я аза seal HÊ (AA) BA‏ 
B. (ə) Alvi $eais sea Mh wa a saa ouser Wa‏ 
ЧЕП ча уча (шя) А ava i ARA влач з)‏ 
šadi HR waag aag wad 13‏ 

i. هویب ا3ا‎ а. Mads Ied gaada, gai 
апи! цай میدید چیه ریق وه هه موه وه‎ 
яя 420151 А15, зза оза д û AMAL. a2, ° HAAN, 
v. 144508, ° 3293, Ча fadt W? Rs Ada Teala oval 
ا تہ‎ заа. ч. “AF Sa, aA ماهس‎ Ae ہد‎ 

ғ. ОМ. ға Ер. ма ‘Aal miia wR, K. YW- 
‘ҷа دع‎ d 243a, "ux 21۳۷۲2۱41 ۹ 9iser (si203.)'— 4a 


‘ales 2:371 qi awai edi awa بد‎ aes Sun: 


чиш Rall, AA Yidi ada sapa A spaa а کل‎ 
ala Rael sea trg? ala Reni an aot awal Ra Ry 
añ S. 19. a AREA. ¢. "هه التجغد' به تیت‎ 
k. "qa eN, عبت“‎ чо ‘geld MWe? qt ATA. 
a aea ela ya yhde.’ 12. t (3L - 


азе, 

٩۷ Aa, (2) lela энези эй ЧИ ва Ыя йан اک‎ wat 
э кецщ AA GUE vad) wd меді А vg 
BAA Mrd, AA دیع مد‎ ol ulated ed ell, We sal 
ч аы ^а ai wa, "0390 fla (afl) Gua Маҹ, 4 
зацы eus aA A BAW ауа Ҹа AREA, Ad 
مدع‎ А чәл ама BA иа ал Заа. зі D. 
(а) (зи FAL AA Mo aigal) ee axa A uw 
Bai ai Fale WHS یج یه هه‎ аза dimus 3 
у лач 6313-41 ягегча wa ہد‎ ч#—Ф 0 ادي‎ 511 
Hg aA B-A AN A sela ABs A HRA Bard 
yA. (all A (AAA оја а оза l) aa eai 
аа 4а а д, PA AA? S wa A D a gain ad, wa 
аа чє ayer 13 Bards wah, Ae ЕД (жг) geat well 
avd QARA. G) aA We TA ya Fi Rige 6۱۷7 mt) 
مدع ته )هه کله‎ (Geal) Аби 938200 mg 3414 
غه‎ іда hladni saa audi AN aA dd Fadl saai atl, Alea 
êi, AA A AGA md AAD 244 dl Gael wad, dd 
маю 0 dlawl ets ovidedl aa anadl D Adi Ae yadi 
ودره‎ гача ddl ih wg wda aag 5 4901; 
ya (Ag Siz ddl) حتوبه‎ RA aeiaai, AA A A afla- 
AL AHÎ * apo 9 е9 Яҹі, 294 (А А1 8ч) ٤ 
aad Gud) anai ( ачаа) 9; aAa (Gule) ач хы 
i| Slated Wa ded se اج‎ Eu «m “Ia ad) 
غه غه اتح‎ we FH яф] ктап, Md lala аяң ар 
wu وہ‎ Qal, هه 111۱4 ۸۹ات ۹یہ‎ wt ala هڅه‎ 
dd зейш wa Baal Well ad atl Reena 
(anag 8.) 


0 پت ج ی نی ی م ی ی چ ی چ کے چچ وچ چ چ وچ یح 


i. e| Чия айя да wad êg, a ‘leat, « 
و‎ 
Y. "spp ہد‎ HE Ff, بو په"‎ "4632 


té 
وله‎ 


їч 


۷ 3-۹ 


15 1-9 


yaar viz’, var ЗХ, 11$, ۰ 


aayi (vag У) ARAS, ued,‏ هته (A)‏ لم و 
аңда, WEN, WA lo 2۱4۱3140 Vea AA wean atl Verma‏ 
Udy (AEA) dudd Iwt B. (QAN (dad UUJ‏ 
лдап, эд чаа эх‏ نه مه MAL AA Movi‏ 
чы 3;‏ ههبج Gadai Aav aAa, AA war‏ 
(Ad à lov) wadai RAA uaa? ad aA (Aah‏ 
4d) чәч (faja PA B; asa A l A auen 431‏ 
адд. (з) waa sid‏ وب R aai aD aR Aag‏ 
Q #1 мыя‏ جو ۲ wa aa x44 aBa Aa‏ ود 
Wield we wa aa HUNA E a gie зо Aad 3;‏ 
ua û (el Aad) чазаа Э ( Y Hat) HW ARD wid‏ 
ena 3 AMPA д. (х) чад PAUL © wad Ass‏ 
4ة BVA WAN WAA‏ دیوید 34۰۷ AX Wa war Waal‏ 3 


AA ANTO 344414 alas vat ale agtt ۰‏ ید 


q; QL, (A) aa gdt 2۱4 AA Ady WAA Uas 


чаза (aad) IA atd чаа міч ға дааа ۱۴۷ waahi, 


1. MHA. a. ai را‎ Аваз ‘ envadla’; flay’ 
аак Bu lel, RAs AA AAU یه راکچ‎ Gug- 
ov AA .و ی‎ заң а RAe v. “° als, wu 
“айе; f. ‘Asa’; maa jd, ° SURL ° 
؟ ,وا‎ ۵2! ° ë ° Aa. ° له" ئځ‎ ۹٩4٩ رد‎ 477 
io. وه هڅ‎ ACTA. їз. эш ۱۳٥۰۷۷۹ Waal 36د‎ 
adid—d—Aleflay’, AAA 3¢ AL, AA AU rg? AdAS 240331 په‎ 
qp, ABE yra چا‎ ЧЇ Usu," Reus, yY, R AA A WHA 
чя; аш u4i 343—344; ojàl 426, FAA € Ay, MSIE 32 Al, 
YEY AY AL чі аач y, аш ۷٢۶] you-vos Hi, “ UBs 


ыза здк Ч уа”) Aleya so ۸د‎ 0 er 0۱۱4۱ AL ۵2۱ | 


uA Yaad Aa WA aded تبه‎ ‘Hel’ аз. 
аі * &cidfs رز‎ “qam. | 3 


Ë dass, I 


Ad deiett BO Weel Bs یمیت ۲ زپدپویه‎ ad 3; Ф 4 
МАЧ Asr AAA ea H ed BWA wa диз 
HUYA * Xj éd 9 & d تق قد‎ aed ada Adi 
(a¥ldel) AÀ aAA esne gA UA a afl; AA a0 Maret AA 
aed eela gaa Y2 Maal aad Y aeai wedl эң, 
AL der عبات 337۱1 اش‎ UA A مب ره‎ Aure 
avd aa, gd AHA ANA AMARA aA Brew 
dad Aad aad Fior B-A WWA (Hed) dul e ad]. 
(2) ач 25 (ча) е7 sid Mey Md Wa ane ase Fal 
alee acl D. (a) aA As FP sid Moy Md Ma wus asa 
امد‎ че =? за аць вачы аә] маза B. (у) адај 
A (Hald) Gar WUN aaa Ы da чачы! 
۱4 چيه و‎ Q AA (iY ANo) ato + ۵ جو‎ Ag’ Ba aur 
Za ngoa 4(@я) wiley way WB. CA aal Чи за 
аА чаа аЛ Q af mê تل‎ a sun 
abad B; wA «dl crai Y بخ جامَ لا تبه‎ + aag 
wud مه‎ yeg aA Ad aQ am әй. (8) 


aM A 444 RA (оза ма) Lona HIDAL alas wal, Hal 
وا لف‎ wal HRU) KAHYA H £x 534i] * 


Cua) adad A43, AIN (RA Brew Avie) won یه‎ à. (i) 
wid Ded qq эй чай ovata WHHL A Aa HY чы 
NA wawd ya AME eui dX RA эф] 4и F (maa ود‎ 
WEHI aani dAd Med auva B. (4) 401 (А dee) atl чә] 


sse اڅ‎ 








qadi adedi ‘aaa aa a ' دوه‎ 
з 229ھ‎ X, (P Adai 30) А rgd همی‎ él 3: у * маа 
gald aed Ras aa dle’ Чч дзн ater Coad’: 
AA MA ‘rE AF R ad ai AA A sal وکو‎ 
Amal A? A B-a AML gu ته‎ ча at 
aA Wea were! AAA aA A RN Ra. 

ва wattle v Qa mat u 3 |د‎ 
Bett A Aad aly MA yor ېډ دب وب‎ WAL aid,” | 
aaa ‘4а (ца ва (еч). | 


کا 


فو 


qo 


٩۱9 31-9 


yas یبدا‎ val 17,2—-109,2, 


As 31:/4121150 وه به 3مد :(3) جيحجه‎ 341 айги учуз و‎ ! 
ача айн A UPa بح‎ wD aR B, AA ? (ANA ) 
Merl aA ed Yai aa ^ afl} Awani 
«۱۱۹۵۱ B. (&) Ad яй Ad Aua a wa Id gald 
awa ee U B, DA F gadi aN GA w gd 
Haa SAG Ə; 35 su 2 y Q аа aNd Gual wyl ea Gy 
۷8:41 əd Ə, ° wQ y ma Re daua مد‎ 
чы 65 44 Mua Fmt BD sd ak awn aM. ( ao ) 
AÀ PAAY чо А RAA Rea sami wd D 30ج‎ 
PAL AN sA PAAY sA das si ufa exse yael 

aA A аза AUA д. 


VS Ar. (1) We" А4 чада зані ARH HA ې ډوۍ‎ ӘД 
Aloo? ula ANA wa aani AAD A euE gde aa 
EAU MAN HEA AAA Û 3 F41 чаі аы 
[Ац ` awa д. (з) A FU Mai (À, а Xe uai) 
BY Hal HHA BAA I B; aA Ad da, uyd aA 
HA Q ALN dyas S saai aA B IPDM ددم‎ vg 
aya as vada MA aA Maa waua бәрі 





ADM. =à DE. Hi ‘gdid,’ (Yisa iddl Ñl- 
sd addddi) agadi (waai و‎ аҹ). K. YUA sela 


` ‘ma AR rN wad,’ aa. 


X K. gevat: “Nad ove @H Ñeqd deld ۷6۷0: ۰ 
ма РЕ. чоя: u lega dads Y دوه دموجمہد) ۶ رول‎ 
4% 40ج‎ aad Aad.’ з ‘ауа, 


уа зц,’ ЗЫ yy uga atal Alov. 
ч. Adi? Maa ASE, AE, aya ° HEMAL ېب‎ 
Hav’, AU AS wet ay ak, 


§ ‘Aa; Aaseui Dawe “ava wT wa awd و‎ 
v "pr, 54b 44 чаа” “ачаа > 


zi 


945, 
G3 эңе waa (AA), wa a Va Arete arly 2313 (418), 
atdi dd HA eNA awa GA ANa a said * (wd) 
B aA PM Aa aÈ * F414 Yaad 2 Wal (em) B- 
(з) suis (3323, sv Mew AAA) ua 13د‎ 1 walay 
WA A Fad’ Ul ewig’ R "وب‎ 


qé QL (q) 43 وید‎ FAA AA mat 12312717 SL ael 
Эд ЗА 48 “ Fail tye al aac? Tsar? (Ail rata 
44 B). R) A a (ugat a Ña mam B a Be Ba a aal 
atl ara werd UH gear wap do aed > 2۱۵ ۸ 
тшй. (з) ч] ad aye بیع‎ maa, Wa oi 
we dg фиш .۳۷و‎ aid waaa Yra RA ۰ 


Ve Wu (A) eux wl ep up eux a add 4 
AM sia SAN Al AA AAR gov “rated” ale MA Rai 
۶1331 Adi Gua wae s3 8, wa da MAA (ade) ۸8 0 
goear Mell 4B, Adsoad geil gel MAAN (g1 a1 
14) gwar AN B; ow sun Za a AAt aad wre 
ама AY AA 3 š3 A HANA 4A da a ч Sal 
wd ادي‎ BARAT (GA) B, wA مت موه موو‎ PAL 
RR w2 È aada G ( dX ча сЗ ема зі 8); aA 


T kU “ad а ‘чаа’ з (Ар ааг Y awi 
“afaa Ada,” aaa vo Al, RW aw Al, “ARs yaw By, لو‎ 
Hedy,” Aled ACY, UY TEU HU Sunday’, “OMT el, f 
PAYAL, و شعاد‎ 371 ARa.’ د‎ aday.’ 

RMA, ate З заа; ҹа ае, Ы у‏ غه 
KERL Ye Ñ, WA YH, $. ct, te AA HALDE, ۲46‏ ,الا 
AA’ аа HAN dd gs wlia d ya (idR,‏ 
Г, dag-‏ و ام HAAI gg HA gei UAR, AA SAA‏ 
A OA Bera ay aP HA 53431 (“Mata”), UA RAR‏ 
PAI‏ ماه اه (“gadai ) aA wg? da (ечат),‏ 
ахі а a4 Ag (ay aa) saqi 9 33 aa xia‏ 
RAL’‏ ارو واو اف wA kH‏ ,دوب عد )به lit,‏ 
eR ЧЇ Зз].‏ 12 


14 


۹ 3-۹ 


iè 1-9 


që 


чуак Uy’, ۷۹۱۵۸۱ YW, 3-36, Ч, 


а чуң з | ай eel Hrad AA Quy 
u welt ,ې۷‎ ٤ تو‎ agd ad ael ala, wa 
ч (аза Qua? aA aad eda anaa lot atas 
)اد‎ AP ач, АА Аы ag ач 3. (3) ad 
aad а 23 А (240) AA ое (2405 Яа) aA 
Rua R Ө А vai AN aed wae aa, gell 
А чї mani HA ец мәл (А54 9. (3) 4 
аі З «чі ( RUA WARI ات‎ X) AU R له‎ Rs Aaa aN 
PLLA MRA uly MA, Ad ddl BWA sid wa asa (eu 
RA) AYA 44;< аі 1% 4 aryl A psa Ҹәза 
۹۶۱۱ ۲۶ ۶۵ 5841 9, x cv s? eu * x ufi ssa wp 
چدہد‎ êd A ANRA AFl суа wer suam. (v) kaa al 
RAA AAY ۰۱۵, Wa ya AA ALE, WA ۳طق“ به 2012۸ ووه‎ ۹٤۹ 
AAN Dava d N YA, Wa ۹941ی‎ 144| ма? g a'g t 
als aig ABg, X Mai (AA aai) aad آامحه‎ 
AAA a ود‎ ag aa B, 33 AA we [Hag Aa at 
ayze aa B.J (aA sya, aa vaai aA tE AA 
aA Aui (AeA, alal ae) xaos лыо а144131,4° 828 
HAA AA RUU go, AA AA HURI MNA NAN seld 4 


1 HALL, UL HALA. 3 ЖАЮУ azsa з ‘gelle.’ 
Y. هېه‎ X widzdl “qq ولا‎ ‘Warg’ $. ۲ 


3Y‏ ج RAS, As wA ava‏ .2 ان )له ی 
raul AQ ۸‏ تع 4101/50 А аға Эа айй аза дай Aad‏ 
A a. е. Aa aam, “° HELAL.” ао. ‘HEH fH‏ به مه 
ERA ۰‏ جح Ad.” Ui. MURA? аз. t ga;‏ 
IAAL HAL E, YA MAS Ao, PH, AA, A,‏ .13 
AR. чу. «dx la ач. um) odas às. ӘД,’ ҹә,‏ 
mat, “Чә wail acl 81۹1341 waai ated wa Bel ovate‏ 
MAA? ٤ HU HA ro Wy PAL Al oval 9. ۹۶۰ ۷5‏ 
ANd.’ ао. ۲‏ 


dase, 
Talal Heal ıa sad Fa, WA aa UAL ATA ay’ 
۹: ۹3۱ا‎ gov WE Ril A443. (£) ۷ ٩ gil ۵ 
че ael 43 ۰ 


зо QL, (R) Be Jedd wd Plai? wastad eu ail 
AAA amig As A A> úa aagal 813۸14 8۰ 
diaas ۲ مدید یه‎ Yusa, WA H اپ‎ geto da saf 
4e AA anai aai aaia 3; md ddl (gU 
f) a aN A йч ЖЭ акк Ө а ча یه تم‎ 5 
0ه‎ 3. )3( 38۱2۱4 71719 21131141 ARIAL lert mates (214- 
©) Ра ure wea یه‎ д. (з) ага 0, (ез3) 
Tama wal 3۶۱ (ea, addaa SAN) ча Rall 
(эцен эз) МА таа’ 214 Mel MEW) 94 ه ۷ه‎ 681 we 
Maun aaa ù aA Pai YAI dedain ؟‎ ج٦‎ ۷ 
به‎ gaai ay ق‎ ag ше giua 4 wee’ waa. 
(у) wa aual udd WAAL HA age Fed A HFA MA Эца- 
waai aA M A a (£4) B, oF BEA a syaa leg’ 
هید و بجر‎ AA بب‎ adel sya зга! 24919 А0 
маа ҷа лад B-A At PA ed ALN ( 52, Mew 
dad AN) mg 44 2, Я а Q oma AYA, € 


a. aA wda; aA dalle’, dese Fey 
۱, بلاغ ادا‎ “AEE yu lk WW] لپ ود یمه اجب‎ 
و۷ لا‎ 

à. К. xov qË ARA lau’; et “Sata امد‎ à 
grid = 95.) з. 4191 at d sis vafa wu aisle 
weist is: "at V gards A AA me: ‘Ah las raal 
Tira,’ Alem wel: Ae WA d er AA Ra aa Ə. 
Y. K 3er ۶+414 (ads) u. HM ku “48662 نم‎ 
faa Atidle.’ v. “Adele? ¢. Adal? 

е. азая зама ОМ зА DE YA даб aal 
ча,” щй AA AA A AA. 


130 


30 21-٩ 


^" 


yras AYÎ, VUL Ge, 4—33, 1. 


qq QL, (A) aA A Za (DA, AesDg awi aai yesa 2a Ar 
maz 1۰01 ure 15А 89 25 еа «гаі (24a) wells 
мізә09' 489 AAD, AA Аа Ча айй ۹8844 wer wa > 
АУ ах AA alt ge A AAD. (5) әд а 2 
AA AA AN Mudd Reg cux D aou AAN تې‎ uals; 
28a DD (VARNA Al Baa (Awa); WA بويت لت ته‎ 
utah oman Adi ae ела 488 au 2475 D, wA 
міч sta AN wer di (Ria, AWA, aA) uhda viua c 
us ete (aAataalai Sal lad) 4A ani ausad, aa 
Sudl TaN че чЧ% waad AYR. (2) له وله‎ Addl ڼه‎ 3 
AA aN wB, A MAs nlg Bd’ MAE tli وله‎ 
B, Mal î AN ARIAL al A ARAL AL ARL غا‎ 71 
aiB, HA ci A AAD ai aA usd A wt Ә. (у) ¥ 
هټ ہ34‎ » ще AA ARA (seyd) ad BD a ۵ 
Hrd vin’, AA WAA AA (AR) zaeni Heald ovi. (X) ۷ 
ДА as aan’ Rs wt ریو‎ че Q мец“ 
Mesa, Ht Ad seed 33 498 yrsa madd зія 
ماد هه ,ورد‎ Riu Лаз» Заа 2. 


33 Qu (U AA oA Al یه‎ (IÑ به‎ ад ӘХ аа 9-۹ 
SNE мизе оң WH, Reqs del ۳740 01741 8۲ 
ама @ AA 44 x2 d d, aqua sel 09; PN Ra 
(maa WAS ai BM MAS sre Чач Даа ға Atas 





4. aad, IAA AMUN AM BWA Ald at's =a 
mae (Mi ale Guz ره‎ 4A A5A3. 2 Maa eqa. 


з. а меа. у. “аъ M. ‘ala.’ 
£, “qu i, SAUNA. 
ے‎ YU зь HUVA AA AA B. 


e. qi HALE, жич fld Rds.’ 


dase, 


g quai werd capui sud D d añu Bid’ ag’ t‏ نول 
4l «I B. G) aA Ral wasg? wy ell, a Viel‏ 
Аді Yer, HA AAN aura? ueruath, ¥ wA Mert gal‏ 
WHEL 589 9; SRE dias ade эд зд‏ بے 
seared (ааай waa afl 41‏ تداي зч‏ 
ASHE HA D.‏ سجن ۱٩ ١۹‏ لت ې 


33 "Wi, (GAUN iddl FAUL EAA gald Hd 751) ©, чы 
H M sai aA AAA эя УЗ Моча ©, ۸ 
320۲1 ید آ8ا‎ A Ra еч sa Pani add ۱1 
(а) ңе $ agd A vad заа dah daad کال‎ 
А8 2۵ Pea AA ° Aaa a اعد ره‎ ARA AAA SAS 
مه 4 دی‎ AÀ aul а тай AA se ааыа 8, AWA жі 
0 чола 9 ھ8‎ wea AÀ B; aA awh gaai Ald- 
Hai жа Эйя аңа A2 (MAD aad gA RA Gi 


зи Wu (v) Fal wed AA Ra euela Rd ° айза, 
аңа о зіч daai لاد‎ ad @ 310 ٢ ۷۹5۱ Ba da 
تریہ:‎ yal Merl Dad A الب چاه وید‎ eui روم‎ ow. 
G) ad gad (AA 11114 aN) Auw 204 (8) ۶ ۸ 
ча 94 ЫЫ ug aa PE AN, aA IA vdd yva 


хаби ба за هوې‎ Adedi Hig “YH, awd 
په ',لابا‎ 5780 "٢/۹۷, wean’ dl aT aL; AL Was وا‎ 
‘wor? Uda sell’, #ه‎ Gul Fil weeded د‎ av ak. 

a 4 HALEN; تل‎ їзїї Hal, ^uae? cuui 
“ада аА че "exa le! яшай щй “йз HEN, 
لد‎ 670 уаш: аңа وتو لف‎ 

"Amal bU; se ‘waldedla,? ire worry.’‏ زد و 

w “tala ANE. پسبیت با‎ 42086,” 

i ardet. o lase, sea yola, waal Дор 
"M “eM lA? eead aot A, چیه‎ Bla raal 
mile? WEL Q, 

¢ ai ‘Redê Aa. ’ AREAL waf sb wu 
aer Hl al, 


3 


33 1-9 


av 3-1 


“аз 


۷ 3-۹ 


yas Vimy’, WAAL AR-AU,% 


32۱424181 ۲ ۰ AN 34] AVAL aes Basie? aya DB 
g2 xal AN SEL MUA; AA oA AA Ald ачып а» 
a(@ asa aas? waaw (ame) q (Ñ 95 ау о ۵ 
ауд, * wo 83:٠0 3۱د 6311 331171 ښتیاتبه بت‎ AHA, (3) 
ہد‎ Ҹаз ча 3 %5 As As әр Ald see adi 
Wad vlad, AA AN 3 A1 eget yet GUAU D. (x) AA gov? 
Че aA aA y BA NAAB (HI) £2512 Hai A; ANE 
ad waa AN д ъа мец Aaa (UA CUA dr?) 
саз Аа RBA ded Wed 3. (ҹ) a ۹٤24 4 
aad З? аза HLA AA sai Al lu o ° اج‎ 
SMa UAB, are AN gad AA 71۱1-0110 ه٣‎ ا١١۵ 4ط‎ 
(med sai ) дїї aa Aa Y ew MNA serami 
mitt ۰ 


U A, (Ga WA ws ad Aad uda AB Fd slat 
{ац Mea 44° чы аў ача зам 9; элд яй WAL 
WANS Af al Qua Fara a> «азл ЯА = аа sR, 
(AA) Fl Ale чі аа а yA SMart? yy sella GA 
"ds Wi ۵:۲ 22 Far yad wadd 81111 0 





4 mds Y RN” Rafal BAL’? )لک د‎ 
«1:316. з ‘Sea’ w “Qa ya al’ ya ا0 ثہ؛‎ 
A we ‘alga’, аа” че аі. 


ç. weal q Waa? BA Bala Heel “° AB’, У, 
اد“‎ u. ЧЇ ‘adds, а, За. DM 3 17 
‘High? Q, Mal A WHI AF DA ai: N gad aN 
17134021180 uldaw aaa ) sad Яа)ҹі Зу ҹы мі] 
AHIR ote Ach 'بټته‎ BA هه‎ 0868 Moe’ q'ala اه کساج‎ 
аза «За (еа) w ad ag faai siy wa ۸ 
Maai aad AN.” £. @ Aae) чаз за shat ача 
ود‎ B 4. e&. ait Aa were’ ic. Rea, adad ۹0 
.وه وہ‎ ӘЙ MAL, AA MSA Bl gas ал. “а 3 
ца 71:7 


dake, 
АА "1۵1 3 Ba D, ceux له‎ ez Pyl Ha " 
A mag al Bg dui Sid sedi 7۹4 аЗ ача! 
ped, weal Al. (2) Ae oF (ra) 95° * Hal وریہ‎ ۵ 3 
ad Ma Gu aval yora B, wA AN aA Dal yeta se wai” 
Re WAL ia R AHA, ډډ مد‎ PAL Br Ver aa 24 
Al" АЫ,“ 


4% AL (U AEA ee saat Qd xaxa ofla eà 
«gai end aw wadi awa, 4A ۀ وله‎ ه١‎ AM, 
slasa a? awai wai Wewe Aadi, H May- 
єч шч (АА sud Wu) av wani md D, 34 
uda Adi afai ёз Mad dû dû ae wal dl Y 
Wl Ai ais ۸۹41 U Pa? A at SeA) 
yan їч? Чї تو‎ ай G. (R) fawi an- 
qmi 3۸د 8ج 3:41 لا 3:2 )به‎ saet day 
هید‎ чайч وله اه‎ dl, mA Rai Aa (A 23 
wz Hl (Quer) (з) эц ۵٤۸1٤۰۰ A (maa) of ته‎ 
хаа sall û (sda Sadia УУ че dls Э зм 389 441; al 
чы єч? ژبه‎ RAR AA BW ча aval? 
کڈ‎ sqa )اتد‎ WWA b Ra نت 4۴ہ سید‎ 


WO AL (1) Me 111181 "ise? uer gl awg Ds 
(azy) t * Gus vadai sy Gwida, مه‎ BY (Rad) As 





a wala, Herts aed Mia جرب‎ dag", 
a. “as a BÀ, ad p. v ‘ҷа Фб 


ч. {че ай orla s. 2 ۳۷۱۵, ya’. os, gala 
ale wa sale; BRM ERA Hah, e Ae ج‎ 3- 
fêl.” ао. ба”, RAL a. Baal, We aa. чїй dae? 
їз. BRIG Mazel “RAK? Vy. AAAS ly)? A дн ly- 
42,34 маа, аА а Вч fad) DB BA a’ aes, 


ې 


234-۹ 


2۱-٩‏ وید 


qM 


- 


yras uiay чі їч, 4—44, Ү, 


S aa waay? (PR) eeue въи Sua (мава)‏ ]و 
Auer sa wadd laid? ol 3, dd 8۹7 1‏ انم 9 
чоя оаа slani aa MARA me‏ یوہ3 aml del‏ 
saai wd p, wA Mal wE a os (Be, Wadi os) ai‏ 
watai Ad Yay BF dd aw wea wig.‏ 


3¢ A (OA Maed (AA kA Sai) atli wer 
maul adi 34۵4411 بد سد‎ BS Ani Aled awa 
Mel wil مود‎ sqa و‎ 03 (Susu ۵41 اک‎ 27 
uy yasa aleg ™ avta B. (Mer SAU AYA plal لاد‎ 
yea AM аза +3915 AAi gada D, 3 а йай шй айн 
gad erdia aaa s (Se) «02 گید مدید‎ 5А даі 
xl aaa lod’ (gerd leagail) Hi anA aÑ saai aa 
@. (3) به‎ ekus deh earl ara Hdl well #1211 64 
a34 AA, AAA WA Adi HA a atta saa 3H a 
JA Al AL HAH HA یه چاو هارمه بجع و‎ аяі 2218ҹ- 
кА Med aa AA Qala lA atl uses 44 3; vua ala 
wai URI Ad Aca adi sg AD wy (деца wa 
]بحروچد‎ a B al ayer mero! aad vetlel Reid) ۳7 
fi au wad. wat Bas “ad vee wa wye 44 
اہ دیع‎ title Ma SUS ayd maal B, Wel dey Yor ۱ 





٩ داب‎ às; MIM RA] "nia; Ag یله‎ ۹۵٣٤ 
(“91-а”) Heo WU wearnl madl Baad’, Aa wey aa. 
sela, aee’, AAA 5 АУА”; К yor “Aa, wd a 
yovecdell Flat Fu Weld уза WA هه میرم‎ Aramid 
маца dl чүч asia. 2 ачах” з (4 дь? у MEAL Ч 
aldd? A ‘saa ala q1 AA AF: A (uela voce +21 
داو‎ Ursa яа зїї” 2391 aa, wl ‘ode’ Said’ alls 
aid onal; A AAA AA. + чїй 43-38184; 
aagal ‘org, وله‎ leg alae ‘Yala,’ AeA 7 
Gad? ә ле ہن‎ әда.” 


: به ئ اسيو‎ А AEA EU quad 8. 


lass, 


ee) we Gusa بت‎ айап элп ҮП Badal, AA. Ml 
(ией) wel ual, WA lw aas git Amal, ٧ 
maa Дщ eal waaal el B.2 (ч) ۰۸۴ WHA alal xale 
ad wai aA Maid ayet age, Yella Masel aes Sue 
qa, AA d dai ee MaM A v 23711 57 
ad) ډه‎ ۹٩٩ ala way Atal al we saai ad à. 


s QU (A) ya Zotiaqi Qaqa wA (afai) lm (442) 
QL wa wA Atl aA (a gaai 2:44۱ ٠٧-٩4 
B, AA a wa aefl mu (gaai ed ۹۹٩٩ اد‎ Gu 
amt (elai) Aue WAG; 3901 va (eae) vide B du, we 
(coral EMAL) № еи (ыі) ۹ء‎ мі даңа ЛД, ۶ 
ааа idl (addi Ue) WA Baie еп? ad 
WIA, A wal (AMAL He WA) mY alai add gta- 
cul) HAH PAAR AA aag HA وب‎ Ama وب‎ 401 
ad! AA. a) Aad c? (uem) did! dd Ae зая Hal 
HARA aa ج23‎ 33 281 403:41 4141 e AEA Yad 
هه‎ 2: 3920 avy (adi MENA) PAL AHA HALAL اواج‎ 
AA [PAA OPAL Be erat ovary AA B) ADNA W په‎ 
49 Вчи BD} RAE AMAL MU adel WW, Begs av 
ہد‎ DE SAA awd’ єзї эф. (3) BWA Я quaai 
ДАА жан кА AER Hal AA RAL A, WA well 
wal Tea Pui were atl miei gel Hada D 3 Vee 
a Al 539. (У) 9? aa Her gaai aA SUE sul 
зня айй lm HAL AAW الڼاج‎ aaa AA V° جرد‎ зч 
wed Ards 7 

i ‘kad dae a Auld’ a agda.’ 

y aad, Sgad Y ہت‎ (gu) al PB a 

ç [aa A AeA به‎ AAA Û. o یت‎ 

г чав” е Maa bat Y eda. HA جع عبد‎ 
دوه‎ Welly) Bed, afl UAL هلحه‎ to. "Sues, 
AUUE A HI AUAA D, 


4$ 


3 2-۹ 


49 


Зо ail 


81 3-3 


узах "uuu, аі 4, ч—33, 3, 


Зо "Wu, (G al È aa UAN, dN, maa Qua 
(AY aA аә hod Aa AN aae aad Ba, AA 
(мак ай) чёп wy Yadi è وب‎ ) welai (a)n 
чачда 3144 AA; А qaa aaa [aa Š alata (Hle 
Мы yg 209) аі 40) AA aê ANA. a) ma Aa Aa 
qlr Q h P adl aa aA lwe ag s (a) 
Aly yell 850 dat ead Ba AEA, (3) (Ag) Re цы 
یہ‎ US ail " 7111-01 چو په‎ зла 9; ۱ 
а че HAM Ala wer ۹ مد‎ 081 wa (sz Big’ Awa. ) 
(v) ed pun E سید‎ AALS FAA (AE AA) A HeLa 
Gu ٤ب٦]‎ urdenl Ainul wA F dro WA Aa adl 
шааф ê wa dad ma аа ggd deld 89 
ааз vied! waited 9 Hee 533. 


33 Qu, (A) A Hai ala Gus 34s Ма Аъ aad Aog 
23199141 HAAA )به ېړ ۷‫ به ډډ‎ OG EP HT PA aad 
Ga) afha Gydo 954 29Я чаза AAAS HA P edd 4а 8, 
۹ تبعت)‎ 3 зааі aflaqi اتہ‎ uad RA B, A AN seni uH 
afl яа} «(чїй чама ( 209120 аы оъ) а, ک‎ 
лаа به ې به )به اې‎ ai BAL geal ( 924 З, оаа 
pas) ae t° (û aawe dtl aawat) wg 9. 


L WMA Hdl باق‎ аз. чїй Wal Ы dga’; ar 
HIL AAU “Uk.” غو" د‎ A اطع لا‎ w. 84د‎ 
SVU меа Веча UN Ao, y. ‘sel aier; دمه‎ 
به پس بډ؛‎ waa aa, че AA. +. a aieea’; 
ayd, “чая Hae? Amel Ag xme (HAL 
Qaqaqa dl) шаа ARA. э. .اه مه‎ 


é, Bes, “mer ai ga’ e RAA, afg. 


qo, Meds, AAA," WAUN’ 


dast’, 
(2) MA Aer SMR AEA uer Ag Ma ANA deat 
aaa ЯА بهح3‎ xaxe AAA yai afai annl? g3 uwal 
AA д. (з) همه نب امیس میت‎ аі әхз АФ е? зна 
Farr ale WA Aa aA, A MAN aa ARAL 5 
mid Wet aie ai, ag maag BY ta (uaa fle) wi wa 
чаа! айза ay a wey یډ ورب‎ а аә оди 
ЧЕ. (ж) HA Aor Yorn, A Aor saa AA (AeA, alta) û 
aaa Aaa ua $ at agai ad B, wA а (Я миы 
raal SAA) AAA MIA з veal BUA B; lh syed HA MAA 
فکمه‎ aD S ARAS xala d (aram) saai ad B, HA 
۵ ) )هرد‎ ar maai ael aea D. (4) aa Waal 


ма аа а Qd Ñam dwr یت‎ Y Q wau 


(Fel) MAU a (ala wal وج تسچ‎ 3-34 area (qu) arl 
УЛ ах al: ча (а {| анай) кч ад udl adit? B. (f jma 
831141 3 (tet) HRT? qaal wA Mer (dead)? ده‎ 
ق ١ه ۵۵0 )د‎ 944 dev ید‎ 4йї WA a aD: энд 
(x34) afi; we AAT AHAB; A û Tua" (mud وي‎ 
Au HRI AA AH وید‎ айд ۰ 





а. AE el,” Beer AAA AEA AEA و‎ 

vie AE Yer MAA ula AAR. з. “Aw Vga’ з, 
‘da ,هسیر‎ “ARAL HHL,’ “Hell (чө ап; BML ERA 
برد‎ a eed.” oy, lad AAA," Cw. HMA 
اځ .$ لاله‎ знач “(ш о, ‘exude,’ ua’ yal 
‘deed’? 44 wd ¢ Rea, AA e a 
امه ما مه‎ AMA acl PA aa? Q “aa aG lawta, 
io. ‘field.’ 14, Bea, “цай werd? aa. eazy’; wu, 
RM “Ada, ARL 13, AL ‘rer; UAL RAlo geal) gw, 
iv. "(e dl(8) Bua? DM wà AÀ Heru ajudi: “q 
аяа 4 а dared wdd gs Ned ar, HA айд sQ 
даі" کال‎ uy A adai adal دو اد‎ 


ae 


чаак Ying’, wau 39, 3—34, ۰ 


зә Au (V Mad) wyer IQ ever Boy Rey sear wh جرد چو‎ 


a A AÛ HU чап wat CASE D; uA 3 ای8‎ 
Яя кл айз adl yda sadaa Il ddl ېه “مج‎ 
44171 74140 аһы, май Beale’ =з мча, маей» 
(Maa, Hadd Yasa ۹ه یه‎ fled Gdn سید‎ 
Hovey UR — x38. به زی‎ ۹ oF sid va = dla 
eh uA AÀ aiya E аа wrai aA all Ru 
AA ЕЛА Y له‎ 22а لا‎ ٤۷۹4/1373, لنئةد‎ ٤ uyal UU ашу 
aA AA Ha AAA wal mga Ша ° بد‎ û 8غ‎ 
fade Heal Ad Wed Gye Yea аи аа BA, di #٤ 
URIA ая MD Reale’ (RSet UML 14) Аааа WIZ ABA 
asa” а; ча алуа Reval Adel seid’ We 53 ۵ 
AAA Aad йа Sel, (3) Hate 87114۱1 dev Ds (AAA) 
SEL UY دو یرہ‎ WTA wea evra B, way ddl کاچ‎ 
A ABHA we aes aq 29 si al (O Bear wadai, 
AAA mawa AA ural a yesa (Яза gouil el 
)رد‎ зч А ала» 418] Yu а а wig d ۸ 
wale Mead yaa ARAMÎ RA ale, ۸۹ ۹ (Ha AAR 
аф (Cezaa HARRI) Aa گرا اب‎ Auer hul 
oler, aA, mud (wu еч) aid Rag È ag $ teated 
avda @ Яа ача ط3١‎ Rd GAA AA mete waa. 
(ч) ма wa nand d NA salka ua (aag ad’) ام‎ 
«wq adl s? 8 £44 yaa sda ۱ا9۰‎ 3 © Яа зз айз 





q ‘aie.’ 2 (Аза з Aa karla.” ¥ mua saw, 
ањ? ма зеі а. sç ata “Middl WH تل‎ 
aay B? v sdas aid- BRU aed Ril? “Vd? 
(aisi, اج‎ ү, үч); waa هه ره رها‎ чї 
Be, PAU «wide Be’ ¢ ea ws al تال‎ e WAA, 
Аш Reg чача 412.۰ ve Nide; awd ward Mea, 
бата,’ 


dase, yras ۷٩١47 ۰ 


eg’, Uf Pena aai aM Aa, AA Utt H 


Agaa n, (A aul aaa) Adal aai iagt dl AA 


yrd 21۱4] ARÎ AYA چیه‎ өчө аша YAR RUA MAN 
4A 2 аза А0 (2144) میج‎ ЧА чалі зеі 
Adal Сдам 294 44 ә АФ MA Asal WALL Ll 041 
حود ید چو‎ ч 0. (0) PAA A (Aa AA suls ata sñ 
و‎ ad ddl wv Cad رو‎ AA û EN û (AAA ۹4۹ 
Mal Ragai uid als رو الا‎ аА а yud—ware sid 
уң айл uem ۹ 


33 WL, (JAA h PDM (yad aA) minal Ade ۰ 
ali (Heel) یچیه‎ ai uA له مه وه‎ эй ید‎ 
АД (д!) аьлаа Ate] Adlaler Gear? Awa B, Wa a (MU 
Sil) MAA eM waqan wa B, (2) (Sve rada) 
Asie ani suri HA 281041 اه‎ вза оі 9. (з) Paral 1 
маме a ala HA Mela ойла" д, аА е аа а] 
Чеда аА ue Чои, оңа ЧА! "تمه‎ alae B 
Moy =e] A a Af ARAN Suae Xu غه‎ ARAL aA 
4 (cx) А 2541 ash, wq Q {а (мей айй) ә Brad’ 
dala Bd Gaull awg” sd w fla d wp یدید‎ 
داد یه سم‎ saree «ле 99 24 ая аа а дец. 


1 аяй.” 2 Baad wa, ناف‎ 218۱ 331 7 

ТЕТЫ ЕТЕТ 

Y Xx "exu A эц ave quindi d. 

X DM Hera ‘Hat; KR ov ‘alaa’ “A BÎMA 
asa RAL’ 

: دلا بحئ'‎ У 82000314 وا ,ید‎ el-e.’ 


EET OMA MIC NN REIR ES 
yay, “ aiw adud” Raai uty D, 


33831 


c | + : 
اه‎ 5, qas 194. 
نا وہ‎ E 
Asr Mede UZA Wd, WAAN Addl 
AUA WAU HAL yor Wadi, 112818 аза. 
SAA SAA AM Уу 4۱ 


ayya Adise’ A AMA, Ver saan 
Aged Ygl RA ا‎ 





(ауе) o} чах A mustard امعم‎ 
aflad web cux gie вааз MAA ال‎ 
SVM dX, waa Ha Urdd 
daad с بډبا‎ ча yva uq 
Adal Sell, BWA o? a d uto 
auat édl," û (OM (BB). 


_————-..——. 


q 8”, (n) х0 بدله ۱۰۰۱ء‎ PAL AA HAARP مس و‎ 
èd AR gy” Middl édi E HAAN gudai Ver aa Gaui 
دد‎ 4٩٩٩ alia (asa) PH ert AA و ہج‎ all Re atl alsa 


۹ "۹٩٩110: 24 a wdd Aa Assi بیج‎ 
AAD; AA glo AA? AU AMAL. ; | 

a )ہد‎ AMAL: “sabias аа збан,” Ware 
PAL gA HEBE изыш? аз D. ^ 

3 ‘Aaly ad uo ‘A?’ AA ای رخ‎ 
aya. A AAA M Apl لته‎ A Aaa Ayt (wur اک‎ 
ag aaa зч BW. Boy 3ڈ‎ desea aqui ekazet وواه‎ 
هت‎ yy Ar MA B. slo de A AA دج‎ qË ۵ - 
HF $ Û, Au cildadia’, oer ev AL, Ale 3 د‎ BBL 3. 

¥ YA RAGA AF AH AA T, “oP MAA ARA. 
13د‎ ашай wea bal.” ‘gal S.B. BE. 4 1¢ ¥ eus, 
at ate A, Alea о, E S 


i 


dast, ۱ 

(go) (A Gara 8/74۳0 1:4۱ 6۱3 š1 H314 3.(2) 7۳×۷ aaa 
Ча yai aani aA Rs all اہ او‎ Has, an ail as ad 
аба (2А чара!) зза 6 لاد‎ HRAB. (JAn (даа Yet aati 
BANi Du Ds Ar aBa v WAD, Aa aN Rs ae alia 
ЗА مب زوم‎ 8ча ыы WRAD. (v) A yva geld 
44% Ñe ad aeli ag ud Aiga) PA all a48, 
du айй шз” ня (эин) (ЯА чїч) эш Өча зу 4198, 
(ч) зд Лаф аре Vet acl meri weyel ael (A) Pu 
یم‎ HRB, سم اہ ہجو‎ ш باو‎ (aRt) (AA giad) 
чыг ча мы Hal, (s) WA AN ugar. Ver act Baral Sret 
Nel (SW) Pa ova ҷа, ач ۹۸0 ) 41 gle 
(a? ربیخ‎ GA wiad) wer Gye sy HUB. (wv) ad 
Garel. Ña aa ayadi ae Pu sara (AA) ال‎ 32 
ач 470 Jeda (a24) (AA чаа) чег Sue sry Haw. (2) 7 
аңа ааа эң кааш] (24) ®ң ov 43138, du 400 
ews’ (yas) a yea AA Bia) APF êa sy 
чад ا2‎ (e) aû A AAA эц Tea Al A aMi 
اب‎ а 433. (1) ЯҢ] SA ٭‎ be MA AeA uA 
АА зааичі (Ааа e) gad АЛАВ aA aa DA 
зА азі AAA (жегш), (аа) че Bre (24 eld) Real 
кй û û Aad аі оъ Чі, MA a WL Ud Gye xis 
ыз asal dl; wA s? ae 371 لو‎ Mu (ga) AA 8 
d uev û add. (ana YAR ga 3d اتلفہ‎ 3 
чо (ША Medi) We Gua AYA аида зад, зА яе (ат 
Her ale ued. 


aad’. (A) 320 ٠1 Ag Gaudi adi Fs MI a HUB 
% Pl sll Bs vy F sid Ud aed as ale Bata Bw 
let died we 3% ale. (2) HA UIs sere de As Û З 
1 «А ваа یمه‎ Эг КҮТҮҮ ko [Be AL 
à ej aL sede Widdsveuoll “aes? eAria’ al go ¢ A. 


qe 


11 


۹3 


1 aj- 1 


3 


wads Bd, ۵ ٩-۷, 
PA (suela) UA P uA تبه‎ бы АЗ, en Uo waa мл 
Ya سید‎ A mi; due S? وه‎ k dim wal ale Baia 
ца tlt ale. (3) A wey alsa doy atl By PA As yy 
v? sid ale mad Ga û AA a aur X, "e Mp coy 
31 ۳ 


34, (1) d34L 994 Vel و ھل‎ dl I: 35 ыя аі wa 3 5-5 


٩ 
3 


p; 3jev di aa wy seu ®. (а) АА аә ANA 
A; Boy All aed Ms aa Û. (a) AA WA AY кз; Rov 
3ه‎ died Wa" وع‎ 3 


Y 9, (1) dal Ag’ ۵۷ سم د وه‎ AH) ۷ 


7 
3 


аз Y Dle? تچ‎ Fa 4901. (2) AWA مت ئد‎ (м4) 
٩ 5 ٭‎ ۶ 309 9 g (з) зА маа зал (24) а 
оът зы ың а чач а ma a wani Ad. 


мє”, (4) AA AH We, Ald اوح‎ ۶: OP Db Alva يچ‎ ATS ید‎ 


x 


alê Wadada waia wani ad a aaga (a WAA) sata (a) 
маз (аз MAD) ^з уа Male (GAH) WA ad 9. (3) 0? 
As Ara add ай Void WA a wal A 33 а ۹ 
(a34020.) (v) dli (0:70جه)‎ د۵٧‎ (4a) 4 RE wan B. (ч) 
Sc? As Aor аа д чаа д а 03 alê, wa а (aq 

Al aS AA, û oU û 33, а Здача" ( мава ( و‎ ($) 

Jaag (Agal) Уҹа (4) 4 а aaa Ə. 





а "ез а ыда (44);° ۸ انان‎ ۳۵۱ 
уңа Meal ad ol; Waal, ‘da be g 3 aaa uBR a4 
Ñi а aed хае аа el,’ Bak aek A AeA ‘als’ “a4? 
(3443 gw) ail ase. ga اہ‎ pp", x. i6 AL 

a AA маа A BE amel eis sad aadd ad 
ura AA Ml dadi MA MA did al Rad; arà 
ais چا‎ ava @ ® AN aadd ая а: Gu 41 


wis wad. a y wald aa Gai saql A Ə. 


3 yya A ۰ 


MET ` ' 

Be (a) ۱ Bq Wel 1 dal F:I HAA. (RIK)‏ و 
sera Can mat) al wade a; wey se (A) ма‏ 
waai anag B (а) Ae vuash (td ) serve HA‏ 
wal wag aAai. aag- D. (з) 103 3073.31 53‏ 
yva aael vaal B; aag мычый нш эчә, АЗ‏ 
310٨ alia. 2498.‏ 911د Medal‏ به 


әз. AL AL TA اف وود ېماز‎ y: "T Ok su 
маць alg Qui uM; wid. هبول‎ à. ò з 941 ( yuk 
чам кч Bai Al. 


ey, AU Fg” ча alal 1 у: ча Ud 4571 
(alata d) дачі Rari a EM diu 8. 


ey, A X WA Alda Gal Bs RR 9۶443 ۹ "UV 
ae} oP al wad azul AA 1:5 Qu 


da Эч че чаа ва! ®: (01 фасы e asia")‏ ردام 
al" 501‏ 4:713 لاد @ Bs eal‏ تيب کا AU aay‏ 
чаа ч а зуя ЗА йа! йй A awani aà.‏ 


AY, AA Ag yg dl ddl Fr WEYHE 7 2413) 
gaa A waa Hover Ҹа УӘ; ЗА A segl AD, 
ха м anvad аА Аа auk ЫЛ 198. 


к (3) axi 21 ча ч чаа! m Y 000 AA 
(8244) 7 els Aloy mgar اهداب مهم‎ way 
Yer YH; (wa) ot? dip d "id, eux 3 (فعالت)‎ ۹4 7۰8 
акца HA WWA ALA ( wal ). (a) ABBE 
Els afl gid aA AL AA AA: U) walî А Ча чы 





‘Al; Шо ۲۰۹۵۱۲ eva; 2A MaA BW werd me v ug‏ و 
x kte ‘Adla’, ease, we o oo c бо‏ 
а ӨЛ”; шо "Vig? Ya 4,‏ 





$1-1 


wy, 


£3. 


ما 


EM 


۹3 31-1 


ta q—a 


٩۷ 31-1 


ydi 64, ko $—1Y. 
aR a Ada аи lad aa яш QU و‎ 
ېل د-43‎ Ы ЧЛ. 1 


۹3 (1) AR AM yy Addl bal: Haaa AA ae 
Am (a A AML B:—aefly |د‎ Wa afl اس‎ 
Feld (TABL) Gye Aue weil; هید‎ MUU AA 
د اج‎ 18۱4143 4717 а ба ая (520) wra ® aud adi: ma 
HAAA AEA AA wal ALA Vida sxdl. — (3) йя аз» 
eae WAL (AN GA Tig’ od) eA T e HA 114۱1 40 ۵ 
WE: HA y aag AUR” AR eai y همه‎ MUA?” 


avy). (д) Аи Aig” Wet pedo &dr 5: A [ве ЧЮ uwa 
fld anani aad; MA a ail Bs Be wAeuRd Gal wed 
Vir Hora AA AB. (AAAS m1 S3 AS Ae AHAA ALA ae 
ЕІ гаа таа = чача BA At aa waad qsqa sadl ۵, 
(a) aA Rs all au DI ad A el MAY BBM Anaad 6 
aA; Alê geared Wel a 3104۱ ARN AAN GAs ame). 





ащ هه‎ udaa awal 3 + waqaq Ña AA 
че nd аа as Aada UM acl Ad HEME . deal 
Salle we él; ҹә ad ARM sai AU 4 
Galley ad, aA Wad AP Чай seal Ad аач а 
Al. cala یت‎ muxo di xod" yy yray یه‎ eg, wA 
үка а ма yorug aa BEL WR чийе اج‎ 
wl acl A wal Addl سید مدع‎ eA dà Чї зїї] 
зр) ЧЛ, eux yi dda wa یتتضمد‎ GL ۰.5 #ښهللحجد‎ 
uw wd یصلتحتهمک له وجوت‎ A AE A Usdl Aled WAI 
а HAAN ool لاله‎ dove ddl daa AH way 
yA AB. yA S. B. E یہ‎ av wt еді sv 3l is 
HAEA 2 HH adl I$ p | 

га ېیول‎ a Swede’ faa” ay vlad. 3 ALA 
YALA? кнд. Чай; AL. AAR? AA; kie fau, 34i 
Rq s u мні هه اغ‎ 48-3 | 
a на اق‎ =“ са hlo ‘мее, AHA 


fast, 


Wy. [A Wy ча заа ёа 3:4 Hy alê чы 
ast A ag МЫ a atl ovat alê, A Dil La wr UL 
Na nag’ ald. ] 


ae a’. (O At Ag’ all Alda Gal: OTH! Weld 8 
ОҢ aA кїз чыча aged As yl ad vud 
aaaf wae GAA AS ича Al A. (a) 
aJ mad, АЛ aA wd ДА ۷8151 Ba az dB ۱ 
Аша sA اب مد هم د‎ aa قو نه‎ cux di 2204 
)هوه‎ Asr Ra MVR; aA S wM 423^ 0, 
diuld, gabi wA و گی مدع‎ Her giy Ra AR de 
Duy AAA هخه چرس 3 رق‎ wed aH ваш 
A4 QL حا‎ сечі bario RA dA. (a) û wal 
охи oy GUMS HU Ba vw wad ga д ЗА 
Xl so soi dal RM a4; A 3 Alê ai qı med ۷ 
dal ۳٧٩۹1 @.š 


esas sul‏ :3 وخ Aq wa wdd‏ هچ )3( ч.‏ وا 
wl ab } aa Wad arvad gadai AN 8‏ 


1 SEA yii’ aaa; ard glo Yuasa’ calla sag 


а Gu Spy yabedt F VU wesw Q سید بیس‎ 
At ‘eae? 4А څیه‎ “ened? Bea Pea; мы&шд мт 
A A дг айаш AVR dai ald BH Medi باپ‎ 
a ‘aad’? aude û yani аа аі Ba; аза 3 
AMAA ue abl aa Ry 8. 

3 mA qa AA Reat ad awaa «Їй Y هه )هب8‎ 
WAL He sY Aandi Ga ۔قہ .ا‎ alê y awai aey 
BS AA sala ugad که سم‎ AN welai dal 
Re Ag dang, WA Ag waeviaaidl waa wl all ¥ 
МЫ = Фаш мя а 33 الد ددع مک ۹ث‎ ۶۰۲“ 
Pua; waldo WH AA RA AA eats ate Bea, all a 
Я шец 211201916 444 دنه‎ MAL Ber FHL Her well مه‎ - 
ai ۹ ےہ ا‎ ء۱٦۰4‎ dal aaa AA Aêrag’ gM AAA AA, 


Wy. 


153-1 


15 4—1 


Vidi wb ko ۱۷-۰ 


ың ЧЇ эд дїй Ba} PQ aaa Wr ca 
LANA Ad wd +Ñ ou? 33 AA Ra “کو سرت‎ wr ë 
agg t (I AA) WN eyl a ау 4417 (а) suy 3 
А 2091 Чаго دول‎ BI I FA aê aaa ض3‎ 4 

MIRA A En ә 6 agg" x (39 AA) شاه لل‎ fb 

Wiley ale ٣ |‏ بت ت۵ اه 


Ey. AR Fig’ War Adal Gel}: ALA mM aadlery wall 1¢ ¥ 
MUA, oT Wells API Wal AV Bar? wag AUS, 


ty AR RA Yy Hdd gdl $: wai yva Mey Ae te y. 
cual oy es ove, SÛ ah, Md ته‎ gae Well es 
vl WB, AA тр He Wad wah aie? 53 alg. 


ler AA MM UMA Ê Al Û Y: ЗЫ ао ы,‏ زد اند رید مد 
ava UY AA аңа аң» Meida (ayei) A ۹4‏ 
Ша д Я 2а (яча aA Aaaa asd) Mea edl ЗА‏ 
иа" ма 6233 Ba” яа.‏ 


35 4. (1) da Ag Yet Hida вага: tel aad) (eA) 204-4 
i HL HOA 4181 AA AEA Q, (2) یہ‎ 4 азанда Patera 3 
EAA AAS AR AF уед аа заа Her Ala чаа! 
VAG, yA (aud) wa Aè Rad aa دج‎ yl Bas. (a) 3 
чє оди dala eee? URI сил азд АП هدید یه‎ 


٩ klo ©здар, WẸ g یا ید‎ ۰ 

а Мо “уона” анз, 3وہ‎ ° HEF WR Ы з, 
Бап “зз Чая їз ۰ 

3 ‘HLL, ° klo ‘AWE’, эйдо “чу, Base Wal, 
as Rig’, wad * за?ы, ° dia dal; ال‎ ° Helê," ofl 
"de qus, чї азма. 

Y ‘азая ° که 6780 ,اد‎ 


fest, 


sme بډ‎ ۰07 wet Taig’ ala? Bl mas. (ym all یه‎ 
aA AYA SSAA AAA A mAs Vial 175 


AY, AA Rg all AAAI ad 3: ШЧ ап ча за) AA, 
BE YA HA aû Alê sl ua. 


23 Y's (1) 33 Ag чазаа ва 1: Ad aer AA eh 
yia AA Win (vdal d-u (ude), awdd 
(ae), wo یرگسع‎ (пкаойа),  зңя 
qawal Azra (eas wile). uka a aa و‎ ۶ ۸ 
۶بدمنجوسه‎ Чаан 241 bw A wani ad wa Yel BA a 
aani AA, A ARA Al aA ani ad a da AeA 
بل په‎ ajua 4A. (s) awda A SANDE QW 7 3۱د‎ 
eis A PA Hae VIL Waal aa Breall gal ai 
al sid Acı WR Del sell SAe wad ale; WA davai mA 
we alê Rl MURA ۶ db ds A (AM ABN ) vel 
Ra Ad dax Gusta A dl û Tala H2 Yea UÑ? 
(v) wl aL WL a Sc BE PA avd ava Wand yl alin 
(gv) að al; WA Аҹ, әб, әм, BA, ma 
AAA fl wi чі ы абади Qd éw د اا‎ 3 
Tet Guz Uae si Ê alê. (4) seid al Sei A Say BS ۸ 
v sid Had Bad wa vie Be’ ave «wd (d sez Hell) 
Wa "ipud Qu C зң Ао аЛ ےھ‎ а цо oda 0 8 
маа yg نه ہت سد‎ 13 1%. (s) 4790 5917 





1 la wa; шо vsa) Suña aW MAL A A Aa 
TER .ا ,اڈاال‎ wa ado راچا‎ qua. 

x «Ius aad Al وب‎ wA aag B X aid, gad, 
Ale AA YA R waad ae HÛ 4A HAD aA 
йыда @, а® ddl weer азда д. 

. 3 se SA Ua «aue, gle ‘flee? wata, s qana. 

v Soy “U ца supp Well Sel ‘Viena’ чаа ачаад 
AMG ode AA AA A Mild WI coop B. xis بد‎ 20 
Ta A Ala A Geer adl aa S 


RY. 


233-1 


A 


ач yt 


۹ پا 35 


зо M. 


Yrs WS, وددد دن‎ 


Gut BE نه‎ Bs ov Da Wa ava aa A DMa AAi sR $ 
Wel ded Ele si Sal ۶غه )مه‎ ad all 3 راو‎ ۲ ۷ 
SRBA adda a; JA wga Uai AA, AHov لا‎ 
aflad, wado AA шаш эше] اتا‎ ۶۱۰۳۶۱ و٤۰۷‎ elas w UR- 
aot | азиа HAF AL (А ө яңа йй) sie 34 33 آ0‎ 


ay oy. da Rg aol الا‎ ва h: sena sud BER, 
мар esada, wA Fad هتوا‎ wan wl ma 8. 


ач”. (а) dx Bg yw لړ‎ ва ۀد‎ 
Sel Gay satya a Be Pl (a чачам) зи dad 4 
TA anl a ۶۳ ۶ ala Vide ddd لا اجه‎ و٢‎ 
AR; aA AAA AN AA wN ar I ddA maa 43 امو‎ 
eal u@ial alê. (a) we, BA Gag, MHU Ra flA ata 
aii (Wai) ddd Bil Fy AWA dA ۰ 


2*3. (1) dXHL. Ag чы жа édl 3: ۵4 ۸0 
Guz ve? B, Mel 814:101 14 85 ve ©, Mel deal sul4 Gus 
ae Di aA YaNA D sid Baw URAL B A wu مهد چیه‎ 
WANI D, Deal ara A AMAA £2 srl ula’ A33, 2140 AA 49 
еф yad Hwa. (2) ue êa ala ۸ 16ہ ڈال13‎ 2192 al 3141 
22 dl ovdi xsdD “u; A A Заа аі вуча غه ته‎ 
aa a ad aka dd og 'ودیا‎ W, ча зараз تر دد‎ 
3۹3۰1۹ 3۱ په وو ود‎ ۰ 


Q9 3, dX DA YA اماب‎ Gel Bs MA MA Add” Vergy 
130131911 81 aeua” AA HAAN AA HRS AY weg. 


q “le, klo ‚ [là Elle, — ېه‎ “їз? مچ‎ 
орав,’ 4341, эде] іа. 

а دی بوس )یح‎ аша یہ‎ зла,” vida, әче; 
ap pp чай? Aw ea ad, GR, alae ad a, 

з ymd.’ waa-yuaa, WHUN ebt ۰ 

у wafle Hs 113 qia ‘gaelle, g eiu, 


Sas, 
2C. AX Bg yy ddl Фа З: dls ra 4 
(Suq له‎ did dk ) Spur зна йацачй* я rus, 
a andi чә а mda sA, $P eus wl d Rar 
AEA A qki Ы чі З Фах МЫ wa Ad Ale 7 
чв AR t Pa Gura gsal (Ael wa). 


Re U's Яз эп Эң чы Udd bal 5: sad] 07253 
e eal HAR ARA ха ag’ wy, WA (аң 
eA) AEM wala. wl Med Aaaa sell AHA, a1 
ذو‎ AA ستؤلا دیداد‎ 041۰۹ "aua wal 9ا4ہ‎ 


Aleit а! З: BS cage ar wuz‏ ۷ 37 33 لو3 
AAA аф и дәй AYR A Ad gld Addl 384 MYA,‏ 
AM {4% Bs wema Auo usal A waa, aA ада‏ 
ځه دد (fl Rw), daut Rl sA‏ 


372.4. (1) TULA BU 10401 bal Y: Beene Tuer 
Меза AA ga AB “AA aA Vs,” sea Y à 
mAB 3, “A AM AA etal A AS rea A won 


— rr ИИА а а а аА a 


i '-»Gzdlkld,' sigo ^if? Sapien uq; WA 19, 
чаа, чш. 


a Maa,” ‘ected’ 888; saa "eas A Kya qel 
«SaL له‎ “atl” dad SH WHY AL ATL aya به*‎ 
іча о =“ We wy? AA aa, ete ‘aaa یځ‎ 
йш A d ag; A Aa Aad, aay’ war ofl 
TAA. 


з Aab,’ 741 
Y ‘adda’ klo ‘ade, аздай, 
ч ко ча 


$. AL, ‘elat SAE dia." 


15 
a4 M. 


з. 


3o X. 


2313-1 


11 


32 4-1 


33 4-1 


3۷ 


yrds vi, SRL کې‎ 


2۱۱۹3۰ t (2) уа Ҹа wedd ga AN بو و‎ ۰۸۷ 
d Med,” say y A RU MABE, “A AA ۵ Wola Al 
As YW vy Atl wen mag ale.” 4 


33 W'.(1) de AF ча اوق مه‎ ۶: 9463336 SI 
Beall Big’ بل تل‎ “Qo له لاد‎ eu a dl aud 


"URL GA а Moved BRL Hd Bl al û AMR Woy оде, ” 
(2) wale AAI MAL HEMA Ra pD چو‎ "sp kW aul wiga 
YA Amadal UL а дий HR Rad sid ose aval,” 


33 є’, (4) 3431 q ча заа Gall k: G2 BY aH WD AAs 
aor (A) 2 3 Mw AA sai atî rdan wa чы 3 
B; wA AÑ WS over d Mera Talal ma Hee afit 
aad Ra, AA A Ala Ml gid Alley eel ale Qua, 
Ae d wa wise. exa iO. (2) ھ‎ Mov A ea (A) 2. 


3X *4'. d» ай йч ч ён y: ۱4 Q q Š ۶ له‎ 
wal muani У) ASA. 


q газа Miwa yore acd D. gi AAs ey ve Al, 
ko رفا تسین‎ 


з dA uaa Wl BE Wea WR was War war wea 
ale Sd Se BE Yea A АА гача ayer a aa а 
sc Geni ом аА; AÑ азаа AR HAHAA MILA 
PAs HA ودره‎ G Y тй ы-и del atl eA uA 
wad a sl ddl ys may .اك‎ 


з ا۳چا؟“‎ ۰ DE. uec; DM. ul مداد‎ Hea’ AHIR WH, 
чаза; К. ul ‘аја Bade’ 9851 4413 6 836۷4 


x DM. ŁA DE. yoa ‘Har 4204; 9 ‘euw ol 
азу; K. ul ‘ea weld’ 11 8. 


45%, 


зч є’, هه‎ Ag با‎ заа dal BF Bre, flor ЫА 
a awwal qas sal mA aer sal Ag зая Ча лай, 
Aq wuld Hada وچ‎ 3 < US tuyg Moai ata H214 
AÈ яі 2391 21381 3 7 


3€ X. dX Ag Wy Hldell 6۵٥ 1:644 3 3 1# bas 
ues ar кї. * 


зә є", А ал AMA AAU adi: Saale’? a a 
Byrd maa a (wY p) Bd adie’ š Q Š h ФА 
YAEL wÑ (suq Q); WA ‘wel ag’? AA AFA tall 
WA? q 39 s ux ot 8. 


1 Haaa etai AAAA 4037د ت 9 ېه‎ Sid wey 
ч айай 4:1 ay rua NA ۶8۱ 4۹۸0340 لات‎ 1 
AREA Vid? PA YA at aA aAA AAM wy wal BAe 
84 1149 dedir "da d "gea ANN wA تع‎ Aq dg تد‎ 
AME HA Herel سم‎ dido Gee’, HA AM sl 
qu Al AA Ag ча 9. sR د له کد‎ Cd WIH yo- 
агі la а а AE aA u aA aA зеи] з4- 
Ду wd 3E, AA AA hanai gari AA WH агы به‎ 
ys 2. Reg weil, MAA Ha a Bar Ais" a чод usai, 
34 Cd Wedd 7۹3 MWA Ds un] WI wa RAAB, Al 
A AU SAAN HH agar Ml A; aî P A wa’ 
A AL YN ANA BAA AN AA Waad AEN de- 


dv МІ D, AA Aea uad wa ed АВ Tuned] dla 
Ваза ا اٹلا‎ ۰ 


2 AE HHO aA D Al BAMA Tate MAARA 
BA Rar ad aA yu AA AA Ө їч ды ама D. 


2 “uledle,’ ble اخ )له‎ wH | 


ч 


“ач э. 


y.‏ فا3 


qz 


Yaad bj, SRL SU—¥R,R, 
зе є, а 4" AA за Boll ۶: adedi wani as y, 
yva aly P B a yed MA Sur’ D; wA ai aani 
Yu aor ب‎ B 3 ayia a. t 


Sb میا‎ 3301 4٩0 3731 Hdd dal y: 04 Aer aw se y, 


daya’ و‎ 


Жо w (4) А1 99 ча заа ба $: MB flor UH- Yo Yq 


ачен WAL aad ЧЇ тд. (а) AA WAR ( vali ) 3. 


altel Ag Mg ê š5 AN A Aawi Aeg ابص‎ B; 
aA adaug A aA Aa (gud), MAL aad (gva), تد‎ 
300 (ачаа) G. 


wq w 401 451 2131 ял êdl لا‎ ۷ МЫ әд уч Xj 
B a (mAd) е dead alley wm B. š 


ха є", (4) AD al AA Addl éd E said û va وید‎ 


а ۵ * sib fam, dad AA kb sp (eu) ale RBA) а Ыы 
(ami, 8۱19 x43 "edd. Y (3) ته‎ а d в ۶ ui @ 2 
ar, wd ad sy (aa Ña) а tw бай, MA a 





а “qala, Riya,” Al Mya’ A ela ls Vieux 
яә? омда" wnae, gaed, wA sur A uNg D. 
Zi WA yaa aaa Riaad mAd Xara AMAA 
Alsat مل"‎ egaa aA سب‎ 9441, 900 R AAA uean 
«йн эц? yA egl Addim e Mld, و د‎ 


l aao Ga Maul dead غه‎ a da BWA, Aad 0 
ме AM aÑ, Are N D. 


з зна Adal a WA WA As al d. 


v udi qd exp AL $A AL $F 3, ۵ 32101 82۱ 
з هجو‎ 2:1981 ۰ 


Klasse, 
ېه‎ «fü. * (3) md "wwaiguer" d q әз ui @ ۱ 
ردق‎ qad AA sl Qui dev МЫ RaR, AA ™A Amd. ` 


¥3 4. (1) dX ай AA Wda Gell ۶: 44۰4 ۹ 
HD AL Aly Heller وہہ‎ B. “Are wal Well,’ “lawa 
AAA 4A autaa (2) Ne wad AEN a ass val 
Ds weal (At) AAR, aid AA sani, Bd els اد‎ 
xil, Te wa ayy (wd) чаі HA 1 yaad, 1 
an Menat ediy ته‎ ale, (3) aa Fadia еа’ 
2 2 8 ۲ 780 2 ах دهع‎ Ad ید‎ AAA Bal 
ML HARA A (eA ata) FU, Any wT UMN دت‎ 
ave £3 3d. (v) aA adaug” 3 3 3 Y AAS Heald 
wes "S we auo Were’ ,3ہ چسریرہ‎ Wl aly 
ADi wal awa al ê Alê. | 


x w O AFL AAA wdd gdl: H-a uA чаво 
Че Bs mad B (3) =а аі 1 214 3 t Q دند‎ 
یچ‎ эш gtd 8۱5/0 rel vs ae MaA UA RU a 
aaa AL Ld BRAS Fs HR A ava wga Чада 
Qi dowd d amr Ad we ۲ 





q al adasa wA Ga sa Al, a $ ADAI 
flail deter Al. 


a m adesai wedi دنه ټوب نه‎ AMA BUA و‎ Aulo 
aaan g D. 


з {Аз ائ ان لاخ‎ alê, ai ANA; gle “flay? “flag 
Guu sia, HUH, Ad; aad “Aas eale чї зац эр| 
чы 4, 


v YAL AM A بو‎ ald well sine وه‎ As 
اه‎ д, аа axi Hel aa A Y Qal مسجل د‎ geldi 
ALA Ua аза 241 ls audi AA t È sid AA uda 
Чача اد ۵ دق‎ АЯ мз 32.” 


1 


үз کال‎ 


ҮҮ ال‎ 


qu 


узах юу, хь 9,3—0,3, 


хч an) a aA al AM dd لن‎ З: 2۵۵ ۱ 
aad wB (ча) wel Be ма D. (2) WA (AA) A mad 2 
ча очі yva xis d d ЭФ Ыза Mids ay Ady wA 
aa ABSA (AA ana.) (3) WA Mew à Q Š Y چیب‎ Ф پا‎ 3 
AA AA YAA H АА А Уа (ӘД а атт?" зм) BA, 


хещ”, (а) dx زد له‎ Alda bal Y: QO ың є wi y-a 
ep ч A uani Wag AN Aeg’ sA F3 va wag 
аз. (3) че т ЪЪ AA ag yva sa alê A 4 à 
w-3éuddi s اد‎ U Wdig ууа slat Argo MYA. 


YO ы’. АІ зи A DA дай dl E: w Weed vw wa. 
aR a RRL? Rs paap aa a ши яша дъ 
YRA, a 244-0 чазаа, а вәлә аә, а AA 
Чех лаз. 


(YAA aM AA Hdd gal J: eA? аа у а-а‏ ودب 
ами аиа зда WAAL adu, A Ча Ваза 37:‏ 
AAA еза а nes sadl, 243 lat PME AL Seema‏ 
at аңа seua xxu. (2) mad 403)» aul wad 34s cov 1‏ 
جع Al U‏ ۱ مته 1۱114۱ Al Gu 8 * eux E cep‏ 
جو р HH aA AU чїй‏ و AAA 4 SF p, Ra‏ 
BS шаш‏ لب «аА ыа зача 4% Att чиа‏ 


a AAA à sd Xn kid sad Maai Wa, a Bw Ai 
sAd Gsi AA esli HAL vdi yki afl iA, u لخاد له‎ 
Чез’ зм з 2а АЯ а9 Ча чя ч ال‎ sa al 
ау а ela Yl Ag. ™ дЫ mig ad sya ddl, did Reg’ al 
bya sgo b PHL SIH a HA aa «їч ga a agil aa 
ag ad HE ۰ 


2 Mla klo Ala (зең AL. 


3 klo ‘Yay,’ Gas. ‘Uo ادلی را‎ ЧЕ Hee, 
ofl ‘Yor MAYS,’ جعویت‎ MAA AP AAU AÛ ҳо чч чі, 


Y UML Baadcl “ '٭قاق‎ RRL, ALL 


ا ای 
амда здача зза АА A AEM Ter acl Beard MA A‏ 
(wad ova) Wl Sard зое? РАА (294927) Aled H5-‏ 
wa 8.‏ تچ 

Ye ww. Ga Agel weal Фа $: & МЫЙ aa 
آوپهږېه‎ WS] Ay Guu B | vel As: wa Mal Gad 
میج‎ Maal AS a, AA Саш era û Tall 
AA Ed, WA АЙ 2469 Redd Wal aga N ۰ 


чо X». (3) dXXL aR ql Ra ddl edl ۶: ٩۱۳۶۹۳ 4 
Hy dAl 1×31 383۱ 441. (د)‎ ×۹ діа 9219 ed dal al 
anal al. (a) WA diva dd ۵ 5 PA 00 aly adie Fal 
YAU Ba ddl we afl A بت ,ود اسر‎ ۱120 3 ۵ yea 32 ale, 


Чї, (д) dx wA کہ‎ їч эда êdl h: cap 
(MA аә да) аә аә әді чі All seat B. (2) ات‎ 


-PA add ay д Ө, (з) Ad Be FA wen Baar 


аха. Gua waa بقل‎ (v) mi 95 т ЗЫ Зая є" 
رال دوا‎ 


«43 34. (1) 32! AL aN aH Aldi Fs GS Wesel 
A AYA omy تن‎ dell 5 (aa) saute EX شه لت‎ 
,چدتئ-‎ (Aa (121) gd 5 2 (иода) جه مهه په‎ эму 
alê А Яа аа’ dle. (2) wa od ЯД а эн At Tal daa 
аа ومد وله مب‎ HA wadi YAAR Bai l эшпей 
Al HA sexe cd] AA Ber 28g 3 a wead 
AAU ad а (чао لوق‎ QUA dL) 


43 ¥, (0) AA AA al AH led Mat: Bs WRU 
8۳۰١۱ GY WI IRA ww дыз. (а) A As ودب‎ 





q afl, waaau, 

& د ته‎ ade у arya’, 

ч ہہ‎ ho ela; MAL © уңар خو‎ AAE 
UA v3 ما ,ال‎ 3 


wy. 


۹س پا ya‏ 


MUA GAIA suey uF Wb cux ЧЫЛ WAN PAPI чап 

еҷ б ЗА ча «аі aA ma B. (3) A ward 1 3 
(4 Add ماع‎ xg Ma stl oven B, MA VHA q és "(٠ 
200 wale als wai B.? | 


миы", aD al Ry Hdd ۵ Bs A Bre AL BR WY. 
AA AA Be (Чай) waver څې" تقد‎ p X (vus) watasta 
el asia ala, (FA) уг а, а = а اتک‎ 
AM, AMAL 2H, WAL Br Aled Aveta 32, 


(q) айп эй l AA Hdd da 1: 321443 WY 4-4‏ ید باب" 
aA alo SN АЫ, әна аА Аі да аа тЫ, (а) 3‏ 
B.‏ غه aA aR HA AA aA aAA uvg ad‏ 


"ut є", AD 40 Ry wdd Gal: A بداو‎ Bar aval ug yy 
)دد‎ AYA orl dl aan Qua ۶ а чч дч Fadl 
ae: x4 debui RAN чно alsa Ba Fa (aN axl mal) 
удачі ча al; wA Qam Rg ачы Ra well oy Bw 
edi ап баз а АА aA 51 ۰ 


чә yo aD AA Ald ёа 3: (м) Alley (ad, we x. 
моча زمه‎ 5 Š Y 4 wer ovale Sew Ba cux d 
(Ml AA) Asn ga کاب ډه راه‎ AM eres à فا‎ 
Al а А5330 4 


qe a, [AL all Ba заа ва 3: OTE c? We xn. 
а дачі а Я н wer Baa AA (Hul aad) Asu 
Rl ۰, [ 





qa ‘aA? mae ‘AAA AY, حا‎ AY, sS aug. 


a ‘êlê W^ kde ager, al A, ARA ۰۲3241 
MALE neu a, 0 


a ‘gerd’; بت‎ ‘erme? (le бг), ABM Чї. 





fakt’, 


"We uS) XL PALA aol RY Addl gdl 3: Ves aA. esta 
Ra, aA міч sf a za wt He alsa aay welds Wy 
* os wMp* fud sudi Gur el )لتد‎ 2 ۴۶ 
чача ё бы 8. (а) Aa Zani els giad gadi B; wid adi 
mest Bf @ AA eı A 3? a ydg As wga sl- 
e| 538 euX 3 ×٦ Sal Hwa Gye ayaa sett ۵ 
Ge aldo s} p, A (Au vaa sA Z) “аз м: 
پ ہہ‎ BA A Ba للا‎ очай АЁ. (з) ҹа mM Bw 
м а ddl maid wet g wani ad; wA Ag 
wel wau Al War aw ABSA) کد‎ 844 Y, ° aid Ruo 
weq ва. 


o pyh GAL تیه‎ l RA Addl gdl ۲: ین یو اه‎ 
aY Ra, AAA g Bs ze SVs “mv "راید‎ ûl cu 
al aan aua. 


$9 4. dx PUA ча] BA Hdd dl Y: шї] аз 
(HPA) Od ae aL waai A و چیه‎ 345 6543 чаа аза 
«p ۱۱۰ 


| DM. 490 аза чац A Aa ‘Gaza weve’ ail, 
Wl, te ell, значи e WRA Had, WD; DE. ad asa 
Mover A Aa ‘Malê?’ gaug تہ لد‎ 

l agale’ a wH ېه‎ eq? 

¥ AA AAA“ AGE а Ф мей меа ya’ ale maar 
Qu аа чалі wa taal F AA owt эң Q Badiy 74 
AA MIB, وود اعد عافد هید مخ کیت‎ MwA; 
BRL] WAL ME Wa Peg sy leg’ AOA AA Әл لص‎ 
a4 Zg a4. | 

4 AHA, AAA AL mH AL AU A, aa “адет,” 
qo ‘¢ ANE; A Aa wag l Ro аң чә, 

£ ‘A ۰۳ 


XE 3-1 


£2 ۰ 


ty X. 


sN 34-1 


Medi wi. Ë. ,لا ئځ‎ 


са ч’, А ыа aA RA Mdd gdt 1: PH Ы аә] 
цай эш? зі аі wud ааа мін AM eed Ws Har 
м sa naai aa Ra, M AA эш «Фан dca 
яя аы 70 


al Ra ada edi ۶: P BY Ма‏ ھ3 ود دع 
uf (uA) Xug did dix SX AA Wua waad (aA yva‏ 
aig] £14) ured S24 AA A Rs e sin (920313 ۸‏ 
Brel wie 4 Wa; We Alî Maal 1‏ ]اٹ 38 ъс‏ 
YHA Hdd Hvaal a Aau A sakda sI AR ۹‏ 
(aR ааа” HAH ۰‏ 


dle’)‏ مدید :3 da Agel жаа Фа‏ ' بو بې 
яяя RT‏ رو (бай) 20% У) капа‏ و بج g wa‏ 
مد فد هدند 3 wa‏ دل 3ة мі ың‏ 
او B; wA seug (HA T иа AA‏ ل١٣3۳‏ 3-20۵ 
аш ag Waag, WAF ay‏ وه чэй! кз ABA HA‏ 
Qi AA aal Rag wA we Ша а ағ ма 8.‏ 


{ч W. (3) 3X Sao wea ا‎ X: ews Ae d 
5د اق جو ]ہی‎ lÊ û saul wap Ba, wl ۸ 1 
Ag HA AA Ga Maal mua Be va MA a (Aller) sr 
ai idl Va. (2) wq vata w AA Al Ad 349 3: 
et aa NAIR T PN mga Mel (a) aA ңа, 
HAAT P A AA ae AA ٭‎ a aA wald ۷ 
alaa l ۳ 


Emp تا تنل تبون سب ینوپ سس جس‎ ыды 


agar FAs Sey? uoga به رها‎ lod ہہت‎ 
RRA Wea st чі 9. 


=й 


‘ag, dan, Ade, alae.‏ داز 
деле), de Heer’ маф, waqa ng.‏ 
Геор klo “деседа! MOE,‏ 


x< a مر‎ 


dese, 
و وو‎ AD Ral add ed 3: ٧ Bred mr (tee aL 
salt Peal yT? awali aai B, AA WH Yor Ale- 
43 «9 а Ҹаз Зно mg ag’ od. 


є’, ADM йм] эп dal 3: Ds Meral‏ وه 


wi del BaD: waa wa, Web, AAA, waala,“ 


yA a ya,” 


46. (\) ھ3‎ ad RA ada ê 3: Weal a 
Ay азба Ba B. (2) Be Awa wa w. (3) as dev 
м0 wam. (w) AA AS gal. (u) awa 2 اډ‎ ۹ BY 
FA ME sl Zah awani aad A a ddl aw stis 
мад. (+) aA agai awd 3 و‎ y ۵ ۶۶ اه‎ Aly 
taal awai aA B A 8:4 are mul su ай я, 
(5) WA gal Q Ə Y Q naefl Yen aA aU aU Wi بج‎ 
(e) «faa (Aad) nae Я وک تبه بهیه‎ Engel а کی‎ 
aa 8. (&) ana Bami awa ша б x wal waa 77 
мам na A Gaai Aawi adp, PH 3 fA da dgl 
waa £p me AU FR SA 32 8. ( 


ge yh A afl y ual &di 3: (E XOU SAISIR. daa, 
¥ alê ды Heda wae wad deal valor ЗЧ, 


» Ct) d»u au] 3» Wda êd Y: ۵ 
р одап азі аи аба (Әә Jai чча 


A I a ЫЫЫ 


а ау”, AAS’, До “AME الله‎ 

ї чаа ‘$k, Elo 3, Аі, Узе, 

a3 رو"‎ Sel xlo "Wig". MAA A Mor Adi Ba 9 Y 
a AA sol ral û Au YA D. 

Y :په"‎ HAMÎ Y id asd ov AA ؤ‎ û Mg 
зч AB, Ad ‘ud’ ev ARA яй dl AURA Ds 
Rie (Alda) aa! Ale д. 

y ad RA YÈ AA ial Meal gg u д а. 


۰ ؟؟ 


٤اف‎ y, 


tk X. 


We —1 


41 


Маз юу, у. 47—491, 3, 


“Aaja ai ward чоц‏ بد gad‏ ہد زی .و هدید 
21446 3ه (د) Am (“eraiil A Adda wel B.‏ 
yad ае Yel AA atl 74 9 дай айка AML‏ 
(aduti yaad dA Wa B, WA Va uae Tara‏ 
7 8241 3۰1رہ 


ety. (O) ھ3‎ a Aa Hdd êd b M Ds wi پک له‎ 


pers Addl wil ааа هتله نج‎ кї تبه‎ 1 
mila ай Ba, di da ru "هله‎ Aaa ut el Bad- 
au AMAA Ma А3 wns Qa Alê AIA, Ar AA A laa 
Ad AHAA Hall aE amad alê AURA. (a) SA Y 
Mi alad As waad aa 3٭‎ Hall YA alê, wa Ad 
Ziad a uel Bad Hor .اہ‎ ×۹ 3١ 311711 Ag AA ۶ ۸ 
اه ی و وبا‎ vetted, Wd waa Atal, dat YAA- 
AA HU Ba а мар ача Anaad مهو برد‎ У, 2 
чел ча зна Q (Sual) 312198 27 was. (3) Fw 
воа? Ша B a توبث‎ ہ١‎ ql wa DHL ٩# 
ай Ә;9 айд c XM wa ga Da W P ху 83 
А digiy به به رق 3ز‎ ANY ga B a Fad Anqa a 
(41 Зі aad Fada wel Aadel Agaa Bar aM); wa sel 


xix AA lea Hai HAA aa و‎ AA ae afl taa 


٩ HE, кйш зо “ча-ча. 


а ML dal به ډه‎ egaa MALEN dared 1۱ 
vynai WAA AÑ aa оуан, AT slo Agel desea 
эц казап чап aal iaai guai adel Ae a ао 411, 


з “эце. 

v "dala, 

y HRR. 

& Aane, glo A. 

u A mao ‘o, AAA, dg. 
é ‘Medi’, ۱31٤۷٢ ۰ 


deut. 


AÛ Aa wad Hays (v) md vai a‏ موجه 
eft] sue Мал а а ама 8134 24 48‏ 


dan аад B, ЭА амі ٥ لاد‎ 0371 3 Q 4 54 


аза, заа ах AMAA DA AAD. (u) a nq Aei 41 
„au Q Š y Q Ф او‎ ЗА (її чїй) وه‎ ۷۴ 4 
URNA AY ota; WA PY Be ava} Adlai AM are 4 
Mei dad awaa gad аа (и Bd aa Ad 
al aA Ba, aA AA Ta ged We my AA gra 
зай! RA, AA A AEA HE BA. 


әз є’, 320 ھ ہو‎ эцяа ёй 3: 9 Bre lm audi 
RAM l aA aala аы а оз (2: М 0 
амаа) Ai ag aY Aa зан эй чїй Al, a wei 
A well wal Peni yay wd aay eal ام‎ 
чч aa B, aA Q чач ца Peal yay Ad Waly 
aai gA ай д مس و‎ 413 5 we wa diu ۳ 
eduxi g. 


өз є", dXu «vl Siu w4dl &dl 5: (835 цо) аі 
аЛа чийа! WA slat Gazal بډ ته‎ ya anid 
uA اہ ۱, وچ‎ ûl ۶ 340 جع‎ ular auqa ah, sige} oP 


4 33 AA Ba any waa ad DIe Wad e- 
aval Ald Seal Fade ٤١٠٢ 11 تغل ,و لن‎ Ga Tad 1 
Hei 194 al wel waa Suze Aware wa we. 


l Aui Aad ael Hera чам awadi o لاه‎ 
waa Bede HA «йа эд йа ӘЗ A +f AA باو لاد‎ 
«da df ۳ ag wg a a а usua sar eei» qu تج‎ 8. 


a ‘agafa, go ‘Aer, "wie, ۰, 
ای اف‎ 

ч ‘gald.’ 

f ۰۰ 


Ra 


шз ч, 


эз W. 


13 


чак Фф $3 -n 91, اقا وا‎ З, 


mie او‎ MU up] Gus Hen (aesa) Baa ۱ 
цай ۷ ۸ ۳ 


ү ч. дп чї] Ay Hda ed 1: اا‎ Wa Aly wr y. 


UN Ad AA sai ay AEA al, sa à c Bed Adal 
ARRA dud P û ês veu Hm FAL a. 


da al йч май ed ۶: dida sa эч y.‏ وو ہي 


ма че ava qH ]62ا3‎ AnA We Brad 534031 480, ۶ 
FA awdd dedd Padl Guu wA ات‎ ۰ 


9g yu. AD l RHA Hdd dl T AR AA aai o ۰ 


-Raami y SR 0 У езх ала Bye وھ سرچ‎ sey 
ыхы el; MA oF Be Baek ga ЯА чаа ачай cdd 
rita B. 


we 3". А afl Du udd dat 3: wga RAU Ds wo y. 


Yl oveHdL All! ФР و رید جع‎ HAAY AA d A Raag 
"4 AA دلو‎ ad, Uda {auld auw aA wA wil, 
Mug wA Geg., 


әс є. (1) а 401 ч یبد‎ аа %: МЫ we وید بی‎ 


сабе P ei si) AEA BA AN аце әу 2 8 3 ۷×ردجرد ]د3‎ 
“Ha, AA gat WA eww AAA ga, WA aala aovi ag 
aBa Ba, aal (As Hlmd) Maat ad Agaa 9ا3١‎ s3 


AR RA, R) aA هه‎ Bld AA ad Ae a a g- 2 


1 635 wies alge ò F AF Ual As eee al ys- 
akadt gao یتک‎ AMAL AAA AMA :یجید‎ RA ALL 
yad aua HYRA вау Mo Mud Paai ae 259 44, 
sae š5 ан лыч а EA (A YA AOA aoa WA avai 
«ust ۰ 

a diraz ale aaa AA :هت دنه ۵ه‎ AA wala 
عو‎ FA a ډه ده ردي‎ GAN وله‎ Yu afsa aš 

AHD,‏ لصاح “әң аз’ Шо‏ د 

Y adw. u gda. 


dast, 
وید )"ید‎ at) Bat ar ad мача 94 8 ۶ а Hai 
eel ual Bad su wa, wam wa SF, RÛ AAAI 
ap изз» зу ча, әд аА ада ә ûd alê ? mar 
qual AA Gp cám. (з) aA S waad, Wad WER 
at a aa” aad) Ba aAA wad AA B 
elai (AM) udaa wN MARAT, WA A? A 
(aê) Raw] a® A (w3) Gur wa aai wda; و‎ 
AÈ A wat Rad ad d RA AN Aaa wag; wa 
Ч\с чаг mi aA a sid wa ag’ ad muaqt 44; 
يل ,ااڅه 1136۱ 3 33 دچ کات لاک ټه ۹ه‎ Bre UM Bar ad 
wag? А чад. (у) wy weed wee wie atl 
Man” (ura) Ba کن‎ 34 welad BA BE AA aul 
дае чр Gu a BWA Mel AAS; AA ceux wap ( ddl 
یہ‎ Gu) a RAD a AA WH alang 48 Md ceux d 
sid va ی میج وه بل‎ aa AAD a awg Wa 
Аал AM; 127141 ۹1 تبه‎ маа laa û Mê edi 
м5, AA EA AIA A Ag ARB.) mA P yad e lel 
af “Зума” (змог (ае) вч ӘЗ А4 aa AA D Y 
چاه ]پدرمج‎ (HAL YE) HAA RAB; HA Alî УЫ ҸМ 


i. MAL oF Bead Ae WHA Mag az sy Ber 
a. * dle. " 

з, ؛‎ ۹۰87۳ 
$ 

¿ 


Ww ‘Gael aad,’ FIA Be ell Alaani aA. 

. ° Mlk,’ 

. AeA, UN 1 

‚ AAA yuani. 

k. AAA, A AA A AA. 

qo, н АЙ “йв?” шч. 

vi. GAL ‘Mad? Q ۰ عافد‎ A д ачай; رید‎ 
DA ynd RAL tet, 


a Ua wa, dix UA 2. 


8 #35 ,ېه .لا 
و 


ay 


ve y=, v. 


чак vi, in eec, з—26, Y. 


BH Bald dad Gir «uat Ха ая зїї 490; за сій 
a gad Bada ay leat 398 ہ تام وق‎ eat ۳ 
idl Had? Asti evar Al; MA 3۱00-1 8۳۷(۱ AA 041ء31‎ 
ati wh afl, uy War ай wa (Aaaald) a ащ G. 
(5$) به‎ ۹ 2 waad ae Waren alls “aed” ) 1 
gy ga at ad waa Xd ë ۶ ag Gang ۵ 
Gaag; WA کیب‎ A AA sid yde эз} ане аа 
Wu RAA RAAB; eî a ge Rad ш داي‎ wy 
ЗА удз аЗ а ча AUDA Ba جع‎ 80۱ 788: ۹0 
eA ANA AA Af 5 MA ба wal 8 ۹۳1۹4۱۲ 9۱ 
Anai) à w 7 


ва TF: 241814 6‏ ال dXu AY yer‏ )1( ء ین وی 
ya Sill gui HA via wll Alay geal ze BS. (x) 4‏ 


ol? با‎ lal a All geurui Giu چیه و‎ û AM NA aldai 


1331 gu هجو رو‎ lal Gye ayy wa B, аңа qd’ 
чы etl GH مه رق‎ а هد ید‎ 3 ou30 Gua зї д. 
(з) чаи па 39414 نمحجدجحصھ زبدصتر 3-044 3 نم‎ «л з 
aa Bê aR ALG 41 yA AHÊ D aA eA Said 2% B. (¥) 
لاد ام‎ а апа Held 241 sR څله‎ TARA AAE 
easy ead arid tips Gu 9, wer (AMAD ub (adaa 
А {AH m AAD al. 


Hid, ‘4a’ ais yeg,‏ برد ٢٢د‏ يد و وا 
diad Sa, mA EN ‘Asa, ade aa’, Zila ag’.‏ 


4 481 а У ҷи": з ‘ead S€ v чная’ 
eux Q ы vasa (а ха 454). | | 


з aya, f,’ 

y “ees аэ," 

ч HA чча 

t. AAA MH: Hêla u 9, 


Чч, 
ید وخ‎ (4) 33 йн че aldd аш A HY Ate 


садад ^ a YUN Ud E eel usd yrs? 4 


заа VF AQ WAL û AA Ds аа: Ma ele‏ دا 


NAA, Hes a yes gl si RNA dla‏ 3 ت1 وص 


à si зң” ың ,ود‎ 31 3/40 ЭА ag. eug wa sH 
qM wu B. زج‎ чы заа ыч вал Ga Aa wa very 
aad WH #44 Я тая «ш зац әда lord WA 


Hed Wr mide (Guat шаа AA) Gal west ad 490; мха 3 


zai (aed sad wead Waa A AÛ Mm gal (AWA 
wildy) Ф зу з WA EM Usd +۱۹۷۹ Bld حبص ديول‎ 
уд gia Q wai û Alaa Ya Gul) wan wat aO 


CU Ys AAU Ra y ddl ett $: Bil] (Redd) £143 ida Y 
аду ең! и чөй (ИЧ) чү mA gu Yad sal B14, ™ 
AA wel a مډ ماع ود ڈیا‎ DD edel ail дең 
Ba, aua wade AWA Bl з раа? له‎ AG ۶ 
wuld AA wd 42 gd (dM) ача اپرب مت‎ GAaaai 


З а заа 43. 


«3 39, (3) X«L Аҹ ча ال‎ ба X: Ñs ava edl 
PA RA yoy “A Aad WA aba 9 Y یھ بث‎ 


Belew de, A зуе че‏ تا 
саай зї аз лад?” (д) = ARAM ova elt B‏ 


q adl’ wal жауа азаи “әз” کہ وہ‎ 9. 

a 4A Ha, HFA: AAA AN ‘Ea. 

2, dal aa 3۱2 Weal,’ Teil ored Sued биз 
af sya uñ. 

ү у= 

yga Ma UNA, 

t "uq4 ۰ 

s DM aq DE Mat A yaoi чац, аа ҷъ 9% 
а 29. 9 ао (Аа? оаа а wa q'ala, 


4% 


to A 


¿A є. 


6 3-4 


یت 


£3 43-1 


به رغه مې ره خه 15 

BA (veel weal) alle’ © (aie, ma wae yor ia- 
dA) asd 9.” (s) AA Roa AMA Ju yay Oo 
“Waad ae olla’ day 9? w AHH @, wad ajy g 3 
HADI” (aA RARA ova, MUL BI: “ale AA si 
oy BP Haat allel (ee ЧАА.) (4) WA val uad rus 
۱ه‎ 208 y eA uwv ad. (s) WA BWA GA wai vat 
азу ہہ‎ AMA rg t ole’ e waari Gudua Ә, 
sa oF HH ‘Wile già Dog d X c o gos OG 3 
alal B, due AY Mead DO da we cux Ө; cu 
ddl way Ra 3 aR û Renae AEN YÊ aA Û, WA eeu? 
del HAH ALA Ө шї A meld Y WAD.” (o) ma 
gyi ARA AAA a dled ې دت‎ ۷ wera Ra (etal) afl- 
SEN Gaei ÀLA Ywl ANA AA HO g aa (Haa, YH) 
ò; aA Puga da ael Gaei sÀ sald ره قد‎ da un 
٩ وید رد‎ Wael Hale رو‎ MA GA we da ها قاط‎ ۶ ۷۵۱ 

(mer) ma aflsel Gael see ari ad 3 ...... " 


€3 4, (3) QE Bay wr waa gal $: RAU TH ava At 
y Q Wd] ww c Gus mie WAL Ba, Wa ته‎ Bs quer 
چیه دوواد‎ PAU AVA AU Ra; Ag ӘЗ ЧА З сЗ (241 аі) 
мно А s аң Bld’ al, eî, У IR! mH. HIS 
міо» 99277 26 (5) әд qué Ase Ruth, lot asimi, 26 
Zs uga ddir md sA Al Tag md a Anda, 





q a ag al fa au AB; (O . Rer wg, зацы, 
її, ovi, Hee (att “usa wae deeb”); (2) 
азда” wey, Yas, du (2) are’ (audi RA ase") 
ач, wu, ais, xxx; (v) ‘ase’ (hel баша”) Чаш. 

а 23441, Gi. REL : 

a daa кз Sue mari ma ay afi mA HEL AR 
Yer, AYA AMAL AWS ear Bil Zaval mile: 


Y "AME, 


^ 


AeA FB, A Aa weg ev аа чада و وو‎ Я 
2144141 ЗА Û: 


уы. ад ал ت3‎ 11401 ۵۹13: ۶3 ava AHA 
Aad tal amag ag зз Аа 9 ч wel (aL ma 
tu) ue Ba Mo а) Qw ګتد‎ caval; HA alî پ‎ 
رہد‎ Дд wean (ied) Rew aul eal Ads 
a a AAA ag’ y BUA adad aÑ. 


а. а ہو‎ Big’ Aidt ш З: озы 2۵ ٩ ۳ 
«d wu ssa dise BBS Rs ela Ad AA (al weni) 
ad X wb 11:0 عتجتا‎ wa AA wR Fadl yin fe ae, 

Hels‏ وھ لاڈ 7 :1 GAL A Fig’ ача édl‏ اې 
чїч Ara aÑ gula wa A M E aai A y-‏ 
del 3 13۵13 ۰ |‏ 3ک yanai aa‏ 

Ww. dX aM Aq Widdi edt $: ARA AN Aa‏ وه 
ga Rg MYR I dl ak i BY аа ЫХ за‏ 


T WR AE, aAa T a Re vadi aaa Malê Rll 22 


Bal “әмма” AAi ddai Hya AÀ $ 8; w ر3‎ 
Cahya” A ddai vy AA 83 “agud” daa d aui 
4و‎ omy 3; HA 3 ۷۸۸۹-۹ ava ل٢‎ Mor gal aa mad 
als маја ЫЙ Nai e Aa Mad, (2) wA ә че 
Aatmi ude Ba B 871 aa بی سرچ سیخ 2 وا‎ aA 
مہہ وع دب‎ @ 020111 ll Fealki ۹١دد‎ eu 
teab lel KÛ ٩۱5 94. 


a و‎ 


A 


ex x. 


۰ 6۷ 
۰ ؟4 


{бэ X. 
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GLOSSARY OF SELECT WORDS OCCURRING 
IN THE PAHLAVI TEXT OF BOOK V. 


Cis rai e s‏ هسشسدم مېا 


SA AHÎ. Comp, Ae, سر سی سرع هه‎ 
*not having put on the sacred shirt 
(südrah) and küsti'; also Av. 
a ste دې‎ gf and -edtepo 
'to put on',. Cf. Guj. "ته لړو‎ 
سرک دونه‎ СЕЗГЭ XIX., 5, 
p. 16, 1, 6, &., * non-proerestian', 
“Hele وع ابد‎ RaRa Ael 
ده‎ Av. و۵‎ be born.’ 


aisle ) سد لدی ب سد‎ ( Ans. IX., 
p. 8, L 11, ade, *eowardly', 
‘ESMAN, Comp. Pers. dg 
‘atrong’, ‘a hero’. 

$t (seu) Ans. IV., 1, p. 5, 
l 16, adj. ‘without any cause’, 
"sig l ststep 43127. 

дуна” (tip tieu) Ana. 
VIL, 5, p. 8, 1l. 2,n., non-destruc- 
tion’, ‘undisturbance’, ‘142 Alê 


lid’; inf. never, Ax.‏ اوا 


“en pase “to decay.’ 


(morto Ans.‏ ددد داد ادد 
AIV. 6, p 11, L 18, m,‏ 
t indolence’, "wah Comp.‏ 

Рега. اڑگھان‎ 


mI (өдө) Ang, IV., 4, p. Û, 
l. 4,m. , *avariciousness', "aou vj" 
Of. Pazend-Patit, 10, х=» 


apre; Ar. je ‘avarice.’ 
ous (ipa) Aus. XXII, 1, 


Pahl.‏ سید ددسم ی سا ) مع وسل 
Intr., 1, p. 4,1. 17, n., memoran-‏ 
dunt’, ‘book’, ALE, AA, AWI=‏ 
وېسېه. .۳ ش ep’ Of Pers, yol;‏ 
‘memory’, ‘ remembrance.’‏ 
Question‏ («چه‌سا)پیی ) و دلگ 
EXXIIL, p. 8, L 13, m, ‘they‏ 
swallow up’, ‘they devour’, ‘124‏ 


s3.' Comp. Av, u ‘to fill.’ 


ANM (nem Answer XV., 4, 
p. 12, 1.9, adj.) ‘anxious’, “еңі, 
AY, “em 


fermo (nee mop) Ana. IX., 
р. 8, 1. 10, adj., ‘awiftest’, ‘ moat 
hastening’, yrs Syel AARI 
53 di.' Cf. Fers, pr lAs ‘to hasten’, 
Ат. apaga and saw 

sola (سوروسوپوویرسانوص).)‎ ۰ 
EXIL, p. 2,1. 10, n., ‘the state of 
walking bare-Ipoted', 'Giurs w5 


AHA ettan » ‘without’, 44 


‘a shoe’, and voa jy ‚ Ат, lans 


‘to run’. 
adu (азон; Pahl, Intr., 3, p. 5, 
LT. adj. ‘without doubt’, ‘certain’; 
: ی(‎ Ат, гадә ‘have 
ing one belief or opinion.’ 
rode سيیر سدمه.)‎ Q. XVI., 


p. 3,1. I, aif., ‘without having put 
on (the kistig), ‘srd ale Ai 


GLOSSARY OF SELECT WORDS, 


tork’ (Lat. opus); hence it may also 
mean ‘working wonders.’ Comp. 
also Av. «ge (аз in yp) — Jf) 
Pers. wi ‘Instre’, Skr. ۰ 
The word can also he read 


quibm 1 contented’, ач! 


^x wor. (merde) Ans, 
XIIL, 2, p. 10, L 11; ай, 
' zealously", "Gisiste(!; lit, * with 
a self-established or honest faee,’ 
Comp. Av. ےجوسجس۔اسیوست‎ 


( × لوو ۰ ولو 
Ans, XVI., 1, p. 12, l. 4, ., ۵۱‏ 
was Mad ш aid,” ‘а‏ 
charming recitation.’ Comp. Pers.‏ 
qoi tto render fertila or‏ 
charming.’‏ 

apud aep (=н! ت وسو‎ ( Pahl, 
Intr., 1, p. 4, 1. 16, n., "religious 
deliberations or controversy’, 
чүй» аза, Чып эңе ٠ 
aia, inf. egar ‘to expound’; 
Ат, logs ‘to move all round’, ‘to 
critically examine.’ 


seg) Ans. X., 2, p. 8,‏ ت:۔) ان 
adj, "exciting, * 6%‏ ,16 ] 
al." Better Iota‏ 


۱٢ د‎ Crog) Ang, XX, 1, p. 16, 


Ll 3, 'harlot-like', 'a prostitute", 
"desi sx [a d.' Av, trag , rb, ou 
‘to indulge,’ 


jay (se) Ans. Xf. lp. 16, 


1. 10, adj. terrible", ‘Hila.’ 
Comp. Pers. زلف‎ 






p- 18, 1. 3, n., ' waxing’, * inereas- 
ing’, ‘dug, ‘aR. Perhaps 
وم‎ ‘ernelty’, ‘hardness’, 
from Av, epo ‘to be hard’; also 
it may meat ‘worship (of the 
demons)’, comp. Sane. Ta harî, 
to worship,’ 

Ans.‏ ( ړو اا رب ود 
1V., 4, p. 6, L. 5, n, ‘pillage’, ‘de-‏ 
gis". Av. yaa ' plunder’, and‏ 
чин ‘nature’; it can be read‏ 
"E ‘helpless natare’,‏ 
incapability', “qanta Rud.‏ ' 

er (sooo) Ans. VIL, 1, p. 7, 
L 4, m. "eonfedorste, “Час, 
ULE Ay, apg Also 
read papuga "antagonist, '&- 
gud? cl. Av. رسد‎ ‘an 
opponent, Av. rt, عجست‎ ‘to stand. 


av jp. (езтне) Q. L., p. 1,1.4, n, 
* competitor ', *opponent; *&xls', 
ама better ovn (empero) 
lit. *co-existent',Irom Avesta «eap 
‘together’ and J ‘to he’, ‘to 
ezit; Mol. Fers 8 هون‎ 

Ала. IV., 2,‏ (وماودصا.) رط 
p. 6,11, a, 'behnying foolishly’,‏ 
ایدو зз ч-т. СЇ. Ах,‏ 
— شوو5 ,۳۵15 in Vend, II; Mod.‏ 

هرزه کار 
(wao) Ans. XII, 1,‏ بد 


p. 4, 1. 8, alja ‘glorious’, 'of 
good lustre’; 99+, Сошр. Ат. 





Ans. IV., 1,‏ ) سه ۲ وود 


segegem from c *good' and -s«ga | p. 5, 1, 17, n., 'agitation, *distur- 
ن3‎ ( ГЕЈ ay *# ` 
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24, 1, 14, abst. m. Comp. Av. 
=j ‘perseverance’, ٢٤٢) 
йз 

po (ao) Ans. XXVIII l, p. 
2L L2 p, giit, е, اګ الع‎ 
apayo "gift, 


е (ere) Pahl. Intr., p.‏ مریرچ بد 
gib‏ وه" addj., * persistent’,‏ ,7 .1 ,5 
ell CAMRY; dai naar * to‏ 
‘to em‏ ٹر سل ین ۔ exert’; Ат,‏ 
deavour,'‏ 

е (e) Q. XXX. p. 4, 1, 8, 
n. 'green vogetables', а. 
Comp, Pers. &,J 'garden-herbs' 
in general, 

apale (جساعسو.)‎ Inir, n. 1, 1. I, 
na ‘a Christian, “adl? Av. 
مسا ه.‎ tbo fear’; hence fared, 
* fearful", ‘awful’, used for Christ ; 
adj. form, farsitlz, * n Christian’. 

XXVIL, p.‏ 000 م«دے 
m, *a twig', гема”‏ ,14 .1 ,20 
Comp. Pera. J ei ‘a young plant’,‏ 
‘a shoot. Perhaps -2-3»24b,‏ 
сотр. Av. -»pan-bsés ‘a twig‏ 
of kaoma pounded at will.’‏ 

pay (2207934) Ang. XVIL, $, 
р. 14,1. 14, na ‘detestation, У. 
55|x d; Pera, wed skito despise.’ 

азс (=й) Ans. XIV., 6, 
p. 11,1 14, n. ‘temptation’, talt- 
al. It can also be read-pejgpau medo 
cf, Av. و سا‎ lit, * drought’, 
‘destruction.’ 

ay an Є slap) Ans. IZ, р. 8, 


bance’ *GaXsuw[' anf. ۲۳ 
‘to move’, ' to agitate’; Аз. 235, 
Skr. jambh, ‘to crash’; 4 
wia 


"m (23-3845) Ans. AL, 


2, p. 10, 1. 10, adj., ‘profound’, 


for کرو سید‎ ;d/rakáas, depth of 
knowledge’ 8٤١ ېه‎ (5p). 
bo (жэ) Ang. VI, l p ولا‎ 


1. 4, n., ‘times’, in Josie, chand- | 


times", 58815 
ينب‎ Domp, AT. وسل‎ Geldner 


interprets ib by the Germ. word 
mal. 


dünar, 'several 


"n— (ea) Ana. 
ХІХ., 1, р. 15, 1.7, %., ‘вератв- 
tors of families," لوی‎ 
ASA gea 521131. Also (1) 


*disturbers', * des-‏ ناس 
troyers’, ‘lal sede’ (2)‏ 


qalevu eas t separators’, Pers. 
رسیڈی‎ ‘tobe benumbed in the 
limbs; Nal wi ag ut 
EN 

N‏ - جع وهسویریی.) دل وم د وره 
Ang, AKIL. 2, p, 18, 1,6, n,‏ 

 'grumble, * susul 59947, 

(онова) Ans,‏ ددم د 
XXXIIL, 1, p. 26,1. 1, %., ‘ап‏ 
agricultural implement’, Га‏ 
aag &*3lz.' Comp. Mod. Pers.‏ 

ال شا j‏ 

335 (aosa) intr,, p. 1, L 1, f, ‘а 
townsman', "Sjédl'. Av. oota 
‘a country’, Pere, 8۵ 


iw (riore) Aus. XXXIL,2, p. 


: اج 
ig se‏ 


hat qoa‏ په 
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Intr, p. 5, Ll 3, m, 'expli. 
cit language’, Her YS] a Ad 
mal,” Av, -e yeh and vijdr, Av., 
Skr. mehar; Mod. Fers. 
گذاردن‎ ‘to discern." 

won. (-penocb) Ans. XII, 2, p, 10, 
l, 12, n,, ora", ез (чо), 
Av, «pal ‘to speak’, ‘to recite.’ 
It can be read "jegeb ‘vigorous 
(recitation), Al (aad) Tl. 
Åy, adab ‘strength’, ‘ vigour,’ 


Ans, XXIV., 1,‏ (یسسبه) میم( 
p. 18,1. 17, aij.,*n woman who‏ 
has had coition or miscarriage’,‏ 


Perhaps from Av., rt. -yke ‘to 
deceive', Camp. Old Pers, risis- 
tanaiy, Mod, Pers. گسسئن‎ * ۵ 
break off,’ 


A54 23e» v1 و وا‎ b) Ang, VII., 
2, p. 7, l, 17, %.,' observation,’ 


Hadas bad Xi, Av. مه شم‎ 
- وس‎ 

Ans. VIL, 2,‏ (طاعکپويس.) اې وره 
р. 7,1. 7, т, "limits", ext. Comp.‏ 
Ат. Le ‘exterior limits’,‏ 
Ar.‏ رید It can alao be rend‏ 
sapaj “side, * boundary '.‏ 

(Aso) Ans, Х,,9, р, 9,1, 2,‏ وس 
а‏ ا اکرمربلد؛ prosperity,‏ ' ,.»^ 
substitute for Jays dahir, 'apring'.‏ 

(еке) Ans. XIX,, 4, p. 16,‏ وم 


Ll 2, n. ‘fat’, Mod. P. z 'greage,' 
‘ape? 


dey (uen Ste) Ans.‏ دم 





l. 18, adz., * dreadingly’, ۶1۷ 
uly.’ Comp. Pers, lg] ‘fear’, 
Ser (eye) Ans, XVIL, 1, p. 14 


1. 3, mm, ‘a representation’, ‘Are, 
also ‘an epitome’, ‘a statement"; Ay: 


"Dia Фо gay. 


an (жыў) Ans, XIL, 1, p.91, 8 
m. ' garment’, ‘garb’. Ways.’ It 
can also be read sl паг, 
‘associated with,’ 

iı (gb) Ans, XXXL, $ 
p. 23, 1.10, adj., 'ereated by God’, 
دود پد‎ imr Comp. Ar. 
زر دود سس‎ Pahl, 4) Baga- 
dat ior wes, Baga-ddta, comp, 
МӨ ЗР nyök-dat, 


— (очна) Ans. IV., 4, 
P. 6, L 5, m, *destitation', 
altel’. Comp. Mod. Pera, ونگ‎ 
‘poor’, ‘ugly’, Also اه‎ 
' disgracefulness', * 312 ٥3ج‎ 
61897 comp, Mod, Pers, ii, 
Perhaps a corruption of Pahl 


m" 


Ans,‏ ( د وسن رمک سرد دد 
XIL, 1, p. 9 l 9, n, 'evil‏ 
earthly knowledge", Er gud‏ 
ied 20 read сеч ылы‏ 
vee one’, 'u4)‏ 
Ans, AIV,‏ لوو د 3063360931 


: P. 11,1. 16, اپيو‎ disintegration’, 
ا813 اې امد واه‎ 9, 


Av. aps Pers. TP 


Tall.‏ ( سم تت وولو دیسا ( جا 
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XII 1, p.9, l 8, adj, * more 
brilliant’, الال"‎ asya. Comp. 
Hebrew übrüham, 
arg (598) 0. ХҮШ. р. 4 
l б, жь, ‘error’, * fault’, ‘oye’; 
cE, Fera. asile, | 
سکیس( پچ ند ندث‎ ( Ans. XVI, 1, 


p. 12, 1. 4, n, *a formuls', "ue 
51/71 &5XL^ Comp. Pabl. milayid. 


م۵ ETI) adj. * distant",‏ د 
a Semetia word,‏ 
TS (i np) Ans, V ., 4, p.7, 1. 1,‏ 


ado, across, ® Semetic word; 
cf. Arabic "M hard to bear’, 
‘heavy.’ | 
دار ونه‎  ) ری رت مین‎ as) 
Ans. SAIL, 3, p. 18,1. 5,‘ covert 
seed (of adultery)’, Comp. Av. 
“аро, Skr. 70 


man, ° geed," 


apio (mes) Q. XXVL, p. 4L 
1, m, a knife', xl; a Seme- 
tic word. 


£ gê- 


Ans. XIL, 6,‏ (سبوو سیویی.) ند وید رید 
p. 9, 1, 17, n., © decay’, "Lal, also‏ 
AY,‏ 3542302 


spelt Comp. 


‘destruction’, ‘death’,‏ د« دن دز 
rt. анё ‘to decay’, ‘to aban-‏ 
don’.‏ 
җире (menn) Ang, ХХІІ,‏ 
р. 18, 1, 15, adr, * gloomily',‏ ,2 
“вә Ат,‏ 
ahyavd, * black', * dark'; perhaps‏ 


"aman, SEr, 


or دباو دنیس س‎ 
* burning with affliction’, ылда 
(ay ini Wal,’ ‘asta’ 


X XVIII., 2, p. 21,1. 4, n., perfect 
solicitations’, * ux(a fs", ° YE 
alid’; Av. rt. -ang ‘to beseech’, ‘to 
solicit"; Pers, gî It can be read 
| پاک سین‎ Av. rt. کس‎ о 
promote’, Чо grow, hence 1 
growth’, * fall generation,’ 

(очева!) Ang.‏ ولد امس وید 
VIL, 2, p. 7,1. 16, %., ‘painful‏ 
سد الو ہہ gatiety or excess’, eru‏ 
‘the‏ و لے با Al also. аьа‏ 
fulness of evil disorders’, ‘42 =4-‏ 
ail atl +R, According to‏ 
E. fragari sirih, vide note оп the‏ 
word,‏ 

"ree (orto) Áns. XXXII., 4, 
р. 25, 1, 5, =. 7 
* abundance’, ' plenty’, ‘ауе, 
د سی‎ Fide also Ans, XEXILI, d. 

®» ув (Creatore) Ans. AIK., 
D, p. 16, 1. 6, n., ' a confiscator: 
веча 599197 Сошр, -уізр ee 
in Dk. VIIL, Chap. XLI, 29, 
S. B. E., Vol, XXXVII. 

(ao) Ans. X. 1, p. B,‏ روب رېه 
l. 15, n., * chance’, ‘eq 3031;‏ 
‘Ha’: of. Pers. pp * lottery’,‏ 
‘speculation’.‏ 

Pay (lys) Ans, XEXI, 6, 
P. 24, 1. 4, п. ‘ЯКЪ, ‘dirt’, 


«йай, «зи. Comp. Mod. 


5o, (эжее) Ane. VIL, 
P. 7, 1. 14, adj. * appointed', 
* allotted', "5353/81; algo it means 
‘supreme’, from رلم‎ superlative 
of 3, ‘up’, ‘high’. 

Ang,‏ (راسسټي سم لوسم 


IT. 


GLOSSARY OF SELECT WORDS CONTAINED 
IN BOOK VL, §§ I—LXXXVIL 


eee a — 





434°; also read: + sue geal аз, 
‘without delay or hesitation’, 
“аа сәр," арры ets or, 
ёз! зл, *without any false 
motive’, * 42] Hay gaps,’ 
عرسا کدی ) سرن رسدور‎ $ 
LXXIIL., p. 20, 1. 11, adj, ‘inex- 
piable (sin.)', ‘incapable of being 
atoned for’, “Ua, کرہ لاف ےہ‎ 
Al (UE; ef, Ar, mg 


(ero) بو‎ (Jaga) &XXVL, 1, p. 
12, 1, 18, gerundiat n., * removal, 
5 ۷۵, ۰5 جدو‎ Are 
salaga" farther’, * back.’ 


mace (Cumas). $ XXII, 5, 
p. 11,1, 11, adj., * without suspi- 
cion’, ‘ confident.’ Cf Pers, alata 
"MS qj’ HUSN Ar, 
و‎ ‘doubt’, 'gugpicion', 

? pap ey ( هویم | دق‎ eoa سود‎ ) 
$ XV. p, 7,1. 8, adj., 'nnpardon- 
able’, '«é wg *d aj هه‎ 
Perhaps دوو ومع ویم صدسد ویم ړ.‎ cL. 
Pers, بوخشیدی‎ ۰۷۵ grieve,’ 

Окуну (через енш) ХХІ, 3, 
р. £5, L. 13, v., ‘destroys, *squan- 


ders away, ‘All SA Bist 
ARB, (Bartholomae compares it 


with Ат, وېدس ېن ې«‎ from rt. 
(«سسموے‎ 


e yo (tam 3 $ XXXYIIL, p. 
15, 1. 11, я., * deficiency’, eet,” 
"ap eld u^ Comp. Pers ee 
‘defect’, ‘blemish’, ‘vice’, and Av, 
IIS 

nuo (үзе) X, p. 5,1. 18, 
ж. often used as ай]. От айе, 
al] sorte’, ‘altogether’, ‘entirely’, 
اې‎ ۰ Comp. Arabic mil; 


۱۱۳ Pag. ayn. Pye 


CENI & LVIL, p‏ رم 


90, 1. B, v., misses", له"‎ etu, | 
Asa UY. Comp. Fers, پا‎ 
‘bad tempered’; پیات‎ * waste’, 
* desolate’; or باسیدن‎ ‘to guard’. 


(т\з) mus (mun) E KVI, 
1, p. 7, 1. 12, dnf., ‘to keep in 


mind’, ‘wie uid Av, سم‎ 
‘ memory’; cd, Fers, ald. 

Jaye GETO EXETE, m 15 1 
12, adj., ‘feeding’, praia STAN 
"ye maa,’ inf. meer ‘to 
swallow’; Av. «Фе ‘to All’ 

4 (pesn) $ LXXVI, p. 
27, L 14, alja unique’, ‘Sefl 
Waa «el Ag.’ Comp. ai, 
‘singular’, ‘unique,’ 

aguas (meae) § XIX., p. 9, 
l 12, adv. 'unwillingly', ^29 
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p. 14, 1. 14, n., *a co-helper', 'aii 
HATA SIM SRR’; also read 


سک تا 


5۳ ؤ (مسسوك وهو ) سوه‎ 3. 
1, p. 23, I, 16, v., ‘they obtain’, 
AN RA, from Chald. Aash- 
Перл, "о орва", лая; г 
۱۱۳ за 


"— (ңе! лз) $ X. P- 5, 
l. 17, s., ‘a controversy’, ‘ila i- 
A Mel dixi; also teard, 
435137. (ef. Fera, شکالیش‎ ( 
Jss (hene) $ LX. p. 2L 
ملا‎ 9, adj., * pious', *holy', * uxé&er- 
وراد‎ ; it ean also be read ET 
t Iree, ' "independent, ‘qaday’ or 
perhape -43154 from Av. аР 
‘mighty’, ‘ powerful’, * @914%',. 
‘яаа, 

254954 (ویاچمت.)‎ $ X., p. 5, 1. 17,. 
با‎ ‘memory’, ک۶‎ Ue, 
also ‘the revealed knowledge of the 
faith’; cf. Pers, 4,45 'the know- 
ledge ofa secret, ۰۱۱۲۱ Aa 
аб. 

ө} (=з) § XVII, p. 9, L8, interj. 
would that! ‘fagga l!” Of. Perg. 
gë * would to God that’, 

у (очев) § LXIV, 1, 
p. 22, 1, 10, n., ‘the act of treasur- 
ing up”, іче 53а ычу сЁ 
Mod. Pers. ganjear, ‘a. 
treasurer,’ or ganjiir ‘a treasure.’ 


о (Зее) ) ہکتتتتھ‎ 
p. 14, 1. 14, adj., ‘ more precious’,. 
‘excellent’, " :)لالا وب‎ also 
Лара серо * more heavily diffi- 
cult" uj YH’ or, ېې وما‎ 


Jynge (ену) E XXXIIL, 1 
p. 14, L. 14, adf., * more honoura- 
ble, ۰ چاه‎ чүч ۵۱7۵ Pers, 
eoi. 

(spun) $ LXXIIL, p.‏ س ررع ۶ز ۔ 
L 8, 2, ° a threshold", * u5.‏ ,97 
8 آسفای Comp. Pera. AlbeT or‏ 


ean also be read سه‎ tesa d 


(ee) & I,‏ ۳ن ذود 

8, p. 2, L, 12, n., *self-willedness,' 
sates.’ Av. ny and 
wf, from ri. وت‎ ‘to love’, 


ey (ч) t XXL, l, p. 10, L 8, 
مه‎ * fountain sonrce', не," 7۶و‎ 
ef, AY. T ; Pars, eile, 


"€ (A^ epe ) 8 IX. 
p. 5,1. 14, adj., ‘ dutifal’, « ger 
2 ۱ 

(чызган) $ XVI. 2,‏ وید و1۳ 
p. 8, 1. 2, subj. v., ^ shonld reflect‏ 
ороп, Зия SAL eigd I‏ 


at’ Tasta 4231," indeclinable 
form, used as subjunctive. Av. 


“eer or sxe and rh. 9 ‘to 
exhibit’, ‘to scem’, ‘to appear’, 
'bolearn'; Pers. (4545429, 

дуй» چیرسایی.)‎ ay) $ XXVII, p. 
13,14, #,, ‘plentifulness’, یا‎ al 
‘elel Ar, ‘fer ‘together’ anid 
rt, «do to bear’, also езен рау 
‘a good share’, ‘Hal “tal ‘5 Av. 
4 * to distribute', 

p (ose) $ VL, 9, P. 5, 1, 8, 
na *union', ‘#44, tas eL e. 

hog ومیس‎ $ LAAM, 1, 





GLOSSARY OF SELECT WORDS. 





p. 1, L 1, n, * faith, *pZ1 45; Av. 
rt, (ib ‘to believe’, It can also be 
read чечак مدای‎ ‘praise’, ‘invoca- 
tion’, HAN, AGA, AT. rt, 
wld ‘to bless’, or ‘to beseech.’ 


| нере (елее) § LXXIL, 2, 


р. 26,1, 15, adj., to expiate sing’, 
рие WP sdl; from merre 
* to expiate’, ‘to atone for’ comp. 
Ат, жор, тб. -Әзир 'to trem- 
ble', * to shake", 

3n (ee) $ VIL, p. b, L 10, %., 
‘honour’, yg’, * dovere; it 
alao means ‘disgrace’, ‘(4:)ever(q;' 
comp. Pers, $. 


T (een) و‎ ХХІХ., р. 18, 
l. 13, adi., ‘hospitable’, чц 
SAL; ef. Fers 2,3 ‘good 
news’. W is sometimes written 
m, and it is the Pahl. inter- 
pretation or equivalent of the 
Gathie word «sg» in Yaana ` 
L. $ 8. 

segF] (eer e) § LEXVIIL, 1" 
р. 28,1, 5, m, ‘confidence’, “m3 At, 
нуучча; от асеогдіцр to E. snd 

DM, جوم رسپ‎ ‘in good 
relationship (with goodness) Ayi- 
fl Q wl A a 


(egam) Heading, p. 1, L $‏ ورڈ 


n., doctrine", "5 |سصویع- مده" :زډ‎ 
8 corrupt form of the Pahl. 41 
aa, Ay, mam} ‘a book’, Dr, 


West reada it -uyata ‘a come 
pendium, 


gha (eplab) $ T, 4, p. 2,16, n, 


' more welghtily exalted’, ‘ql 
Bor ery! aa ex moneta يب‎ 

n (Jee) $ XXIIL, p. 11, 1, 
15, ہ×‎ ' complaint', *&3311&'5. ef. 
Pers. گلگ‎ : it can be reag "hE 
* & difficulty, *a knotty thing’, 
‘aj Ya AF Hla"; ef. Pers. sf 

= (сечен) $ LI, 2, p. 18, 
l 1G; m"a longing’, ]اہو سا‎ 
ed] np comp, Pera. 
گرسنگی‎ hunger, 

go (wg) $ LIIL, 1, p. 19,1. 0, 
îl, ° the arms (of righteousness)’, 
urdai ваи; ef. Pers, Ja 
'arms'. 40 may be a corrup- 
tion оѓ کس‎ from Av, -anaf 

ayeo (emera) ХХ, 
1, p.10, 1. 14; 2, § intercession’, 


бу аә УЯЧА заз чо 

S cf, Pazend чаднаа 
луй (эш! ев) $ LXX, 2, 

p. 24, 1. 18, n., * ill-repute", "Х| 


AMAL of, Ay, «ggg tol 
evil fame,’ 


spits (езу м) better appo‏ ند 
(eAsopom) §LXXIL,1, p. 25.‏ 


1, 10; adj, ‘having a lawful 
husband’, "ystle. Comp. Fers, 


husband; eomp. Av. роф‏ شرشر 
Another reading. shüyindak,‏ وله 

EI (erdee) $ LXXVIIL, 1, 
p. 28, L 5, adj., ‘warm’, * enthu- 
Siastic', ‘Eltete; Ar, rt, ۴ 
* bo shine', ' to be warm. 


дуну) (oath) Inir., 


SELECT WORDS. 9 


l. 11; n., a gambler’, ‘ell Tl." CE. 
Mod, Pers. with بازی‎ 

fajra (ged) $ LIL, 1, p. 19, 
1. 3:2, ‘I will eome in eontact 
with’, “I will touch’; Fahl. rf 
۱۱۳۵۱۵۴۵ tto bruise", "to dash against’, 
Av. раш and «a9 Pors, gif 


xen (-oveererse) Š L, I, 
p. 18, 1. 10; ta 'expiation', 'atone- 
ment”, ‘Atle AFA, wa ۵ 
sadil Ùy Ау. грр ‘penitence’, 
z. ë, ‘Withdrawal from sias", 

(e) Intr.‏ ترک ود یرما 
p. 1, 1. 8; tu, “primitive believers’,‏ 
or, ‘those belonging to the primi-‏ 
سای tiye Daw, yad‏ 
чаң‏ و ۲ یبارت HIA‏ 
зч ë yfl; AT.‏ 


.. سیا و دورو‎ 
lasses (Adone) $XIIL, p.6,1.12; 


m, ‘an enemy’, ŞAMA; i canı also 
be read بیشیار ,۳6۳۵ ویوسسا-‎ “a 
servant who serves to produce a 
sin”, Alet SAMÎ Ate SA 
Als 3; algo وغ په يه سا‎ game ag AY. 

08 351g) ‘an opponent’, ° HIR ۱ 
yee’, ‘soe, 

Serle لس‎ § XVIL, 1, p.9, 
l 1; adj., ‘most blessed’, єз 
4234 34 Ul Alaa NAL, ef. 
Pers, فرخ‎ 

туйш (zee?) § XXXVIIL, 
p. 15, Î. Il; fa ‘excese’, yotal’, 
seca seerugj. Pahl. yla- 

[۳ئ۰7٣‎ (eem) § VILL, p. 5, 
1. 18; m,'the egsence', ‘чус, 


GLOSSARY OF 


‘heart’, ‘emotion’, ‘reasoning,’ Cf. 


Ат, eedah, Bkr. varman. 


(eremita) 8‏ 1( د ده 
XLIII, 1, p. 16, L 10; n., *ardent‏ 
comp,‏ تر الخ lore’, * 4x1 озул‏ 
Pers, "S or *33 ‘ardent love,‏ 
‘perfume’, ‘a spear’, It ean also‏ 
be read «weqa “a pion‏ 
eal. Comp.‏ دوب" ,وان 
Mod, Pers, „im 52, ‘a pure life’,‏ 
дел (әр) 8 LV., 1, p. 20,1. 1;‏ 
'sermons', "qla; comp. Arv.‏ ,.* 
۵ و Mod, Pers. be‏ زواسوسچی. 
sermon'.‏ 


nebat (йе) XXVI.,2, p. 19, 


lL 15; v., dispenses with’, * > 
433 Yala’; it is used also in 
the senge of ‘to distinguish’, ‘to 
decide’, from Ar. -v¥ and Jap. 


٢‏ سمل سک 
p. 22, 1, 11; »., ‘discrimination’,‏ ,9 
wad Ga: Pahl,‏ ناو 
inf, mea) Pera. waf tto‏ 
select’; Ay. -wb and « ‘to select’,‏ 


"DIO rers) (^ واد وعدن‎ ( $ LIX,, 1, 
p» 20, 1.17; n, "wicked life', wicked 
mastership', «41 eó csl! *erd] aiz- 


е. Comp, Pahl. tes و‎ 


decay’, from Av, s) ‘to perish’, 


or ‘to cause to perish’ and -wys 
‘master’, ‘life’, It can also be 
read отрар аар ‘boasting’, ©ң- 
SIS, 91391" or oyets b 


‘and worldlinegs’, 


dan (е5) $ LXXI., 3, p. 25, 


110 GLOSSARY OF SELECT WORD, 





ing 'agift", ‘a receipt’, (3) човек 
ta tree or garden full of locusts’, 
(4). 536 ‘reins’, * bridle’; cf. 
Arab. assa, (5) 7 dp" 
‘existence’, E 

35 (ess) & XLVIL, p. 17,1, 11; 
ره‎ ‘stratagems’, “elq 4a,’ ‘s14l- 

. їчї” ef, Pers. رلگ‎ 

qa ( «spon ) $ XVII, p. 9, 
1, 8; %., ‘neglect’, or ‘repulsion’, 
чые ч эмч, ex TBA ; Раш, 
її]. mereg 


‘aa Also it means ' religious 
expositions’, ‘a text’, ‘an еввау’, 
‘AA AAA دنس‎ 

XXXVII, p. 15,‏ § )5488 ) بو 
аЬ, ‘5303‏ ,.% ;8 ,1 

6 (ле) $ ХХШ,, 6, р. 1, 
l 15; n., ‘misery’, لمع‎ 


144 (ex) $ XXVI, E р. 13, 1. | 


11; t, * a halter’, “Уу; сЁ, Pers, 


T ‘a halter’, (2) Itcan aleo | 
be read Л: & gerundial 


noun, Pahl, in. 1191824, mean- 
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